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VOORREDE. 



Het. is noodig door «een Woord vooraf» mede te deelen, hoe 
de hierna volgende uitgave tot stand is gekomen. 

In December 1913 werd aan het Bestuur, door bemiddeling 
van Prof. Dr. C. Uhlenbeck , de verhandeling van den Heer 
J. Kats over «Het Tjamoro van Guam en Saipan , vergeleken 
met overige verwante talent , aangeboden. 

Bij het Bestuur is terstond de vraag gerezen in hoeverre een 
werk , dat zich in hoofdzaak aansluit bij de reeds verschenen 
en algemeen bekende werken van Kern , over de Fidji-taal en 
het Aneityumsch , (om nog te zwijgen van andere daarbij be- 
hoorende publicatiën) , nog recht van bestaan heeft. Door 
genoemde studiën is toch, de verhouding der daarin behandelde 
talen tot de verwante in 't algemeen, duidelijk gemaakt, en is 
het noodeloos ditzelfde nog eens te verrichten voor elke taal 
van Melanesië of Mikronesië , waarvan het Mal. Pol. karakter 
terstond in 't oog springt, althans als de bewerking moet be- 
rusten op gegevens , welke eenerzijds reeds bekend en algemeen 
toegankelijk zijn, anderzijds niet altijd betrouwbaar, minstens 
onvolledig. Ontbreken teksten, zelfs door Europeanen vervaardigde, 
geheel , dan kan men , wat de feiten betreft , vooral bij het 
grammaticale gedeelte, eigenlijk niet veel meer geven dan reeds 
in den een of anderen vorm is medegedeeld , en wordt de toch 
dikmaals onzekere verklaring der verschijnselen te veel hoofdzaak. 
Zeker kan men het thans reeds voorhanden zijnde gebruiken 
om de plaats nader aan te wijzen , welke eene of meerdere der 
genoemde talen inneemt ten opzichte van andere loten van den 
M. P. stam ; maar dat is niet het doel van den schrijver dezer 
Verhandeling geweest, van meer of minder nauwe verwantschap 
wordt volstrekt niet gerept. Ook kan men , waar de gegevens 
niet al te schaarsch zijn , een algemeen overzicht geven van het 
klank-stelsel alleen , wat voor de algemeene vergelijking van nut 
kan zijn. Zulk een overzicht is stellig, ook hier te vinden , maar 
het is den schrijver toevallig ontgaan, dat eene alleszins voldoende 
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beschrijving van het klank-stelsel reeds in 1911 gegeven is door 
Carlos Everett Conant , in Deel VI van het tijdschrift «Anthropos» , 
onder den titel : «Consonant changes and vowel harmony 'm 
Chamorro» , zij 't ook, dat dit overzicht niet berust op alle 
bronnen , waaruit thans de taal gekend kan worden. Overigens 
is het klank-stelsel van het Tjamoro op verre na niet zoo ver- 
weerd als dat bij andere talen van Melanesië of Mikronesië het 
geval pleegt te zijn , zooals reeds blijkt uit het gespaard blijven 
van meerdere sluitende mede-klinkers. 

Toch besloot het Bestuur tot de uitgave van deze Verhandeling 
over te gaan , en wel voornamelijk omdat hier gegevens van 
twee zijden verwerkt waren ; voorts omdat eene der bronnen , 
de opstellen van Safford , verspreid zijn over twee deelen van 
den «American Anthropologist» , een tijdschrift niet bepaaldelijk 
bestemd voor de studie der M. P, talen , zoodat deze gegevens 
niet gezegd kunnen worden ten allen tijde gemakkelijk ter be- 
schikking te staan voor een beoefenaar dier talen. Als uitdrukkelijke 
voorwaarde werd evenwel gesteld , dat het een en ander in het 
werk zou verkort worden, minder wegens den omvang, dan 
wel omdat het nogmaals gaf, hetgeen reeds van elders bekend was. 

Dit gold in de eerste plaats de zeer talrijke woorden ter ver- 
gelijking uit andere talen aangehaald , zoowel bij het klank-stelsel 
als in andere gedeelten. Uit den aard der zaak toch worden 
ter vergelijking dikmaals dezelfde woorden gebruikt voor de ver- 
schillende talen. Waar nu van een woord dergelijke opgaven 
reeds voorkwamen in de Verhandelingen van Kern , in de ge- 
schriften van Brandstetter, of anderen, bestond er gee-n aanleiding 
ze in extenso nogmaals te vermelden. Naar mate het getal der 
meer of min beoefende M. P. talen groöter wordt, kunnen zulke 
opgaven , vooral waar het een algemeen gebruikelijk woord 
geldt , natuurlijk steeds uitgebreider worden ; als dat meerdere 
echter geen licht werpt op het woord-zelf, of op den vorm , 
dien het woord in de behandelde taal vertoont , of op de eene 
of andere wijze kan bijdragen tot bepaling van de plaats, welke 
eene taal inneemt , is dat meerdere bij de bespreking dier taal 
vrij wel overbodig. 

Ook bij de behandeling van datgeen, wat meer bepaaldelijk 
tot het gebied der grammatica behoort , werd , ook al aanvaardt 
men den vorm, waarin het werk nu eenmaal gegeven is, be- 
snoeiing noodig geacht, vooral ten opzichte van langere uit- 



weidingen over feiten , welke reeds door anderen besproken 
waren, en thans, in tegenstelling tot den tijd, waarin Kern 
schreef en niet voor een klein gedeelte door diens werken als 
algemeen bekend kunnen beschouwd worden, althans aan hen, 
die zich met de vergelijkende beoefening der M. P. talen bezig 
houden. 

Aan den ondergeteekende werd opgedragen deze verkortingen 
aan te brengen en tevens enkele «Opmerkingen», welke van het 
begin af noodzakelijk werden geacht, aan het werk toe te voegen. 
Evenwel deze opdracht bleek bij de uitvoering niet zoo eenvoudig 
te zijn. Reeds bij de woord-vergelijkingen , enz. ontstonden 
moeielijkheden. Daar, waar eene gelijkstelling aan geen twijfel 
onderhevig kon zijn , was de taak gemakkelijk genoeg. Maar 
hoe te handelen waar dat niet het geval was? Hier kon bilUjk- 
heidshalve niet verkort worden , waardoor evenwel bij een woord , 
waarnaast vele woorden uit de verwanten als tegenhangers 
waren aangehaald , terstond kon blijken , dat naar mijn oordeel 
de vergelijking twijfelachtig was, terwijl anderszins waar reeds 
oorspronkelijk slechts weinige woorden uit de verwanten ter 
vergelijking waren aangehaald , op de eene of andere wijze 
moest blijken , dat hier geen . verkorting de schuld droeg van 
het minder dwingende karakter der gelijkstelling. 

Eenmaal genoodzaakt te schiften, was ik ook verplicht de 
reden van eene afwijkende meening te vermelden. 

Gelijk begrijpelijk is , werd de zaak nog ingewikkelder bij de 
behandeling der vorm-elementen en der voornaamste woord- 
soorten ; hier bestond bovendien de noodzakelijkheid eene af- 
wijkende meening eenigszins uitvoeriger uit een te zetten. 

Hierdoor zijn de bijgevoegde «Opmerkingen» ontstaan. 

De tekst van de Verhandeling verschijnt dus zooals hij ter 
uitgave is aangeboden , met de volgende uitzonderingen. 

Bij de bespreking van het Klank-stelsel zijn die gelijkstellingen, 
welke, om zoo te zeggen, algemeen bekend zijn, verkort weer- 
gegeven , zoo het woord in het Tjamoro zich , naar de klank-wetten 
der taal , duidelijk hierbij aansloot ; bijv. eene opsomming als : 
(Tj.) tali, touw, Jav. , Sund. , Mal,, Bat., Penihingsch , Daj. , 
Mak. , Bug. , Bul. tali, Malag t a 1 y , Mad. t a 1 è , Bus. t a 1 è' , 
Fidji dali, (enz.) is vervangen door: (Tj.) tali, touw, M. P. 
tali. Zoo ook bijv. (Tj.) pulan, maan, Tag. bowan, Bis. 
bolan, (enz. enz.), door: (Tj.) pulan, M. P. wulan, bulan. 
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Eene enkele maal was het noodig de meest kenmerkende vormen 
van het woord in verwanten in plaats van de formule «M. P.>/ 
te gebruiken. Hiervan is slechts eenige keeren , om, uit de 
Opm. begrijpelijke redenen, afgeweken. 

Behalve in het reeds boven-genoemde geval , is daarentegen 
niet bekort waar het gold vergelijkingen van woorden, welke 
nog niet of zeldzamer besproken zijn. Daarbij kan het zelfs 
voorkomen , dat in de Opmerking op het voorkomen van zulk 
een woord , ook in niet in den tekst genoemde talen , gewezen 
wordt. Hoewel het natuurlijk meermalen gebeurt, dat het een 
of ander woord slechts in enkele, niet na-verwante talen voor- 
komt, zoo is toch in 't algemeen, in het geval dat twijfel aan 
eene gelijkstelling mogelijk is, bijv. door wegvallen van eene 
consonant, de waarschijnlijkheid van de juistheid daarvan grooter, 
als men het bestaan van het ter vergelijking aangehaalde woord 
ook in de nadere verwanten, of in talen, welke in aardrijkskundig 
opzicht dichtbij gelegen zijn , kan aanwijzen. Wie eenigszins nader 
bekend is met de talen in het oosten , weet , dat de aanrakingen 
in den woorden-schat met de westelijke verwanten, in de gevallen, 
waarin men volkomen zekerheid kan verkrijgen , nu niet zoo 
heel groot zijn, eene reden dus om in twijfelachtige gevallen 
voorzichtig te zijn, vooral waar het geldt een woord, dat slechts 
in eene , of in enkele onderling nader verbonden en dus verder 
afstaande verwanten voorkomt. Gebleven zijn ook eventueel 
aangehaalde woorden uit het Marshall en uithetNieuw-Pommersch, 
(in den tekst Bism(arck eilanden) genoemd) , dewijl zij terstond 
den grooten afstand doen zien, welke bestaat tusschen het Tjamoro 
en de in geographisch opzicht nabij gelegen talen , vooral wat 
het klank-stelsel betreft. 

Ook zijn gebleven de nog al talrijk aangehaalde Javaansche 
woord-vormen , ook daar , waar zij met een of ander behandeld 
verschijnsel in het Tjamoro slechts los samenhangen , omdat 
juist van deze taal slechts verspreide gegevens op het gebied 
van de klank-leer in het licht zijn gegeven. 

In het overige gedeelte konden de verkortingen , voorzoover 
het hier niet woord-vergelijkingen betrof, ten slotte toch slechts 
weinige zijn , daar anders het verband kon geschaad worden. 
In de plaats van sommige uitvoerige aanhalingen uit bekende 
spraakkunsten , voornamelijk van de westelijke talen , is gekomen 
eene verwijzing naar die grammatica's, indien zij alleen denden 
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als parallel voor eenzelfde verschijnsel in het Tjamoro ; soms is 
het aantal daaruit aangehaalde voorbeelden alleen beperkt. 
Voorts is eene enkele losstaande opmerking geschrapt, welke 
een al te bekend feit mededeelde en dus wel wat ver beneden 
het onderwerp stond ; in hetgeen bepaaldelijk over het Tjamoro 
wordt gezegd , zijn geen veranderingen aangebracht. 

Alvorens een enkel woord te zeggen over de bijgevoegde 
Opmerkingen , moet eerst nog iets in het midden gebracht 
worden over de bronnen , waaruit men de kennis van het Tjamoro 
kan putten , behalve wat daarover reeds in den tekst mede- 
gedeeld wordt. 

Wanneer men het door Safford medegedeelde met elkander 
in verband brengt , blijkt uit tal van aanwijzingen , dat de door 
hem medegedeelde feiten niet anders dan juist kunnen zijn, 
(misschien met uitzondering van een enkel geval , waarin hij , 
betoogende, zelf een of ander voorbeeld verzint, waarin een, 
in ander verband gegeven regel over 't hoofd gezien wordt). 
Zijne , in zijn eerste opstel genoemde zegslieden , uit Guam 
afkomstig, waaraan hij voornamelijk zijn kennis te danken heeft, 
moeten de taal volkomen gekend en op hunne wijze beoefend 
hebben. Over de wijze van behandeling der stof, welke zich in 
het wezen der zaak het naast aansluit aan die der Spaansche 
schrijvers over Indonesische talen , zie men den tekst. Jammer 
is het , dat in de opstellen zoovele drukfouten of onnauwkeurig- 
heden voorkomen, vooral ten aanzien der accent- en andere teekens. 

Het Woordenboek van Fritz , ingedeeld in een Duitsch-Tjamoro 
en een Tjamoro-Duitsch gedeelte, is een werkje, bepaaldelijk 
bestemd voor practisch gebruik ; afgeleide woorden staan niet 
bij de grond-woorden, gelijk dat bij ons gebruikelijk is, maar 
zijn zelfstandig opgegeven , (zooals ook in den tekst wordt 
medegedeeld). Gemakkelijk te volbrengen zou overigens zulk 
eene inrichting voor het Tjamoro niet zijn. Aan het bezwaar van 
de scheiding van grond-woord en afgeleide woorden komt Fritz 
eenigszins tegemoet door bij een opgegeven woord te verwijzen 
naar andere , welke daarmede in verband staan ; zoo wordt bijv. 
bij a a m t e , (geneesheer) , verwezen naar a m o t , (het grond- 
woord) , amte, in-amte, amtion. Regelmatigheid is echter 
bij deze verwijzingen niet betracht ; dikmaals ontbreken zij ook 
geheel. Daarentegen worden de uit het Spaansch overgenomen 
woorden , (of welke hij daarvoor houdt) , nagenoeg zonder uit- 
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zondering kenbaar gemaakt. Meer bezwaar dan het ontbreken 
van eene scheiding van grond- en afgeleide woorden , levert het 
feit op^ dat de opgaven in dit werk, dat uit den aard der zaak 
in sommige opzichten meer materiaal oplevert dan de opstellen 
van Safford,- niet altijd volkomen te vertrouwen zijn. Dit geldt 
minder de opgegeven grond-beteekenis van een woord , (deze is 
voor ons in 't algemeen toch niet nader te controleeren ; wordt 
een woord ook door Safford vermeld, dan wijken de opgaven 
der beteekenis in hoofdzaak niet veel van elkander af), dan wel 
de verandering of nuance, welke daarin door een afleidings- 
element wordt te weeg gebracht. Zeer dikmaals is, om iets te 
noemen, een passieve vorm als een actieve 'vorm vertaald ; bijv. 
naast asgue, «ausrauchern» , wordt opgegeven ; maas gu i ( = 
m a a s g u e) in dezelfde beteekenis , hoewel het een passief van 
het eerst-genoemde is ; enz. Ook op den vorm der woorden is 
niet altijd te bouwen, dewijl de veranderingen, welke somtijds, 
vooral door eene voorafgaande i worden teweeg gebracht, niet 
altijd in aanmerking zijn genomen. De opgaven omtrent het 
accent spreken elkander telkens tegen , en ook bij andere onder- 
scheidings-teekenen heerscht eene schromelijke verwarring. Het 
hier gezegde ziet bepaaldelijk op den aard van het werk als 
grondslag voor eene wetenschappelijke verhandeling ; voor het 
doel, waarvoor het geschreven is, is het mogelijk alleszins voldoende. 

Behalve het Wdb. heeft Fritz nog een kleine Spraakkunst van 
Tjamoro geschreven , (Chamorro-Grammatik , Mittheilungen der 
Seminars für Orientalische Sprachen , Jahrg. VI) , welke den 
Heer Kats onbekend is gebleven ; veel heeft dit evenwel niet 
geschaad. 

En nu een enkel woord over de «Opmerkingen». 

Zij hebben natuurlijk betrekking op hetgeen in den tekst der 
Verhandelingen wordt medegedeeld ^ ; op zich-zelf zullen zij 
wel grootendeels minder verstaanbaar zijn. Dat zij uitgebreider 
zijn geworden, dan ik aanvankelijk dacht, is toe te schrijven 
aan de gebleken betrouwbaarheid der opgaven van Safford. Nu 
ik toch eenmaal genoodzaakt was vragen van grammaticalen 
aard in het Tjamoro te behandelen, gaf die betrouwbaarheid in 
een aantal gevallen een vasteren grondslag voor eene opheldering , 



1 De E,omeinsche cijfers, bij den tekst aangebracht, duiden de plaatsen aan, 
waarop zij betrekking hebben. 
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of om eeiie afwijkende meening voor te dragen , dan anders 
wel het geval zou zijn, al laat de onvolledigheid der gegevens 
niet toe een in alle opzichten volledig inzicht in de structuur 
der taal te verkrijgen. 

Andere onderwerpen , dan die in den tekst der Verhandeling 
besproken zijn , heb ik niet aangeroerd ; evenmin als ik er mij 
bepaald op toegelegd heb om van meerdere woorden de tegen- 
hangers in de verwanten op te sporen ; slechts die , welke mij 
toevallig bij de bewerking voor den geest kwamen, zijn hier 
en daar ingevoegd. 

Aangezien de Verhandeling zóó ingericht is, dat gegevens 
van verschillende zijden er in bijeengebracht zijn , is ook in de 
Opmerkingen ingeiascht, wat uit de boven-genoemde , niet ge- 
raadpleegde geschriften van Fritz en Conant ter opheldering 
kon worden bijgebracht. 

Voor de schrijfwijze van het Tjamoro heb ik mij gehouden 
aan die der bronnen met de daarin door den schrijver der 
Verhandeling aangebrachte veranderingen ; aan pogingen om 
nauwkeurig bij elk woord het accent , enz. aan te duiden , heb 
ik mij niet gewaagd. 

Uitdrukkelijk moet ik er nog op wijzen , dat de wijze van 
uitgave, waardoor ik, tenzij het tegendeel bleek, min of meer 
verantwoordelijk werd voor wat de tekst bevatte , mij wel eens 
heeft gedwongen tot opmerkingen over ondergeschikte punten , 
welke allicht den schijn van aanmerkingen krijgen , terwijl daaren- 
tegen, in geval de schrijver, naar mijn oordeel, het juiste 
getroffen heeft, dit uit den aard der zaak gewoonlijk niet op 
den voorgrond is gebracht. 

Nog is het volgende te vermelden. 

De opgaven van Safford betreffen de taal van het eiland 
Guam , die van Fritz hebben betrekking op Saipan ; voor iemand , 
niet zoo vertrouwd met de bronnen , is het niet altijd zoo 
gemakkelijk te zien over welke van beide in den tekst gesproken 
wordt, reden waarom ik in noten onder den tekst (duidelijk 
onderscheiden van den door den schrijver geplaatste) aangegeven 
heb , uit welke het medegedeelde genomen is. Vooral heeft dit 
betrekking op de opgaven van Safford , omdat door de geheel 
andere volgorde der behandeling, het terugvinden der gegevens 
in zijne Opstellen vrij lastig is. Indien dus bijv. door een letter- 
teeken aan het begin of aan het einde van eehe reeks voorbeelden 
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naar eene noot verwezen wordt, waarin bijv. staat: Safford, V. 
(of: VI), 515, dan wil dat zeggen, dat deze voorbeelden te 
vinden zijn in het 5^^ of 6"^^ deel van het Tijdschrift: «American 
Antropologist» op de door het getal genoemde bladzijde. Het 
overige zal wel duidelijk genoeg zijn. 

Een enkel woord is nog te zeggen over de plaats , welke het 
Tjamoro inneemt, waarover in de Verhandeling niet gesproken 
wordt. 

Zoowel sommige klank-verschijnselen als meerdere grammaticale 
bijzonderheden wijzen duidelijk op nadere verwantschap met de 
op de Philippijnsche eilanden gesproken talen, enz. Door de 
bijzondere omstandigheid , dat eens door de Spanjaarden nagenoeg 
alle mannelijke bewoners der Maranen zijn uitgeroeid , en hunne 
plaats ingenomen werd door vreemdelingen , waaronder vele 
bewoners der Philippijnen , zou men licht kunnen meenen , dat 
hieraan het Philippijnsch uitzicht der taal was toe te schrijven. 
Dit kan evenwel het geval niet zijn , zooals terstond reeds blijkt 
uit een aantal woorden , welke op dien samenhang wijzen , maar 
waarvan de vorm naar de klankwetten der taal, (bijv. hungug, 
hooren), of den aard van het woord, (bijv. guma, huis), ter- 
stond aangeeft , dat van overname geen sprake is. Vooral blijkt 
dit ook uit het gebruik, dat de taal van gemeenschappelijke 
vorm-elementen maakt. Wel zal het bovengenoemde feit van 
grooten invloed geweest zijn op het verdringen van menig in- 
heemsch woord , zoodat de taal thans een bijzonder groot aantal 
vreemde woorden bevat, waaronder ook meerdere van Philippijn- 
schen oorsprong, als zoodanig somtijds nog gemakkelijk te 
herkennen, bijv. salape, geld, door behoud van de p, welke 
overigens in het Tjamoro eene andere waarde heeft. Hoewel 
meerdere grammaticale bijzonderheden op de bovengenoemde 
verwantschap wijzen , heeft de taal toch blijkbaar veel van het 
oude erfgoed verloren , en vele veranderingen ondergaan ; in 
dat verband kan men misschien weinig gevolgtrekkingen maken 
uit het feit, dat hier geen door den woord-vorm uitgedrukte 
tijdsvormen bestaan en het vorm-element in hier een gansch 
andere functie heeft. Het ligt voor de hand om als oorzaak van 
het groote verlies en die groote verandering, evenals bij andere 
talen in deze omgeving, vermenging der bevolking met niet-M. 
P. elementen aan te nemen. Daarop wijst toch ook wel de 
neiging der taal om den klemtoon te doen verspringen op de 
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anti-penultima, wat dan in sommige gevallen weer uitstooting 
van een klinker , enz. , (een enkele maal ook afwerping van een 
klinker aan het einde), ten gevolge heeft gehad. Toch zou 
mogelijk , voor het Tjamoro althans , het geval niet zoo een- 
voudig kunnen zijn. Hoewel er in 't algemeen een zeer groot 
verschil bestaat tusschen het Tjamoro en andere talen van 
Mikronesië, voor zooverre eenigszins bekend, schijnt er toch 
wel , althans bij enkele woorden en constructie's , een nauwer 
verband met deze talen , (en ook met de daaraan nader ver- 
wante talen uit de omgeving van Nieuw-Guinea) , te bestaan 
dan alleen te verklaren is uit den algemeenen samenhang van 
deze talen met die in het oosten van den Archipel (vanaf 
Celebes) en op de Philippijnen. Het wil mij voorkomen, alsof 
bij eene bevolking , welke reeds eene in wezen M. P. taal sprak , 
doch meer overeenkomende met zulke als thans in Mikronesië 
of Melanesië gesproken worden , zij 't ook met een nog niet 
zoo verweerd klank-stelsel, een stam is gekomen, die een meer 
bepaaldelijk naar de Philippijnsche talen zweemend idioom sprak, 
en dat uit de vermenging daarvan het Tjamoro ontstaan is. 
Regelrechte bewijzen kan ik voor deze meening niet aanvoeren ; 
meerdere gevallen kunnen ook verschillend verklaard worden. 
Ik meende evenwel de aandacht hierop te moeten vestigen 
zooals ook hier en daar in de Opmerkingen is geschied. Het 
zou wellicht van belang zijn , indien de taal in dat opzicht ook 
eens werd beschouwd door iemand , die meer levende kennis 
bezat "der idiomen van Mikronesië en Melanesië , ook wat betreft 
den woorden-schat. 

Overigens is alleen nog op te merken, dat de taal krachtig 
genoeg is geweest om geleden verliezen , gedeeltelijk door 
meerdere nieuw-vormen, te vergoeden. 

Juni 1915. J. C. G. Jonker. 
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Amb. Ambonsche tongvallen. 

An. Aneityumsch. 

Atj. Atjehsch, 

Bal. Balineesch. 

Bat. Bataksch. 

Bis. Bisaya. 

Bism. Bismarck-eilanden. 

Bug. Bugineesch. 

Bul. Bulusch (Tombulusch). 

Bur. Buru'sch. 

Bus. Busangsch. 



Cer. 


Ceramsch. 


Daj. 


Dajaksch. 


Fi. 


Fidji. 


Form. 


Formosaansch. 


Iban. 


Ibanag. 


Jav. 


(Nieuw-) Javaansch. 


Lamp. 


Lampongsch. 


Mad. 


Madureesch. 


Maf. 


Mafoorsch. 


Mak. 


Makassaarsch. 


Mal. 


Maleisch. 


Malag. 


Malagasy. 


Mao. 


Maori. 


Marsh. 


Marshall-eilanden. 


Midd. Mal. 


Midden-Maleisch. 


Mkb. 


Menangkabau'sch. 


Mong. 


Mongondou'sch. 


M.-P. 


Maleisch-Polynesisch. 


Oost-Jav. 


Oost-Javaansch (Soerabaja), 


Oud-Jav. 


Oud-Javaansch. 


Sam. 


Samoa'sch. 


Sang. 


Sangireesch. 


Sp. 


Spaansch. 


Sumb. 


Sumba'sch. 


Sund. 


Sundaneesch. 


Tag. 


Tagalog. 


Tjam. 


Tjamóro. 



INLEIDING. 



De eilanden Guam en Saipan behooren tot de groep der 
Mariannen, die zich uitstrekt tusschen 13° 14' en 20° 30' N.B. 
en tusschen 142^31' en 143° 46' O.L. In de nabijheid Hgt de 
CaroHnengroep ; de Phih'ppijnen zijn er + 4 dagen stoomens van 
verwijderd. Met de Carolinen, de Marshall- en de Gilbert-eilanden 
vormen de Mariannen Micronesië. 

Deze groep werd in 1521 door Magelhaen ontdekt. Eerst in 
1768 vestigden er zich Europeanen ; Pater Diego Luis de San- 
vitores stichtte er eene missie. In 1898 ging Guam over aan de 
Ver. Staten van N. Amerika ; de andere eilanden, waaronder 
ook Saipan, waren reeds te voren aan Duitschland verkocht. 

In 1907 had Guam 9700 bewoners op eene oppervlakte van 
510 K.M. 2. Saipan, ± 240 K.M.^ groot, heeft lóOÖ inwoners, 
waaronder -4- 900 inboorlingen, de overigen zijn van Palau af- 
komstig. De taal der inboorlingen wordt op dit eiland algemeen 
verstaan en is door het Duitsche Bestuur aangewezen als voer- 
middel bij het onderwijs op de scholen. 

De bevolking van de Mariannen wordt Tjamóro genoemd, 
ook de taal wordt hiermee aangeduid. Safford leidt het woord 
af van Tjamoli of Tjamori, dat «opperhoofd» zou beteekenen. 
De inboorlingen zelf noemen hun taal Finohaja, Zuider- 
dialect, in onderscheiding van het Spaansch, dat F i n o 1 a g o 
of Noorder-dialect heet. ^ 



1 Hieronder volgb een overzicht van de namen der windstreken op de 
beide eilanden: 

Guam: Saipan: 

Lago Noord Ka tan 

Haja Zuid Litjan (ook: manun) 

Ka tan Oost Haja 

Lu t jan West Lago 

Ter vergelijking: Guam haja (zuid); Saipan haja (oost); Iloko d.aj a 
(oost); Mak. raja (oost); Mad. daja (noord); Nias mi-raja (zuidwaarts); 
Mal. bar at- daja (Z.W., dus daja = zuid); Bal. ka ja (zuid). — Vgl. ook 
An. 120 sub: Arutumatonga. 

Guam lago (noord); Saipan lago (west); Ceram lau-hehe (oostwaarts, 
lau =: zee); Mal. timor-laut (N.O., dus laut = noord. Ook laut = zee); 
Mad. laoq (zuid); Jav. lor, Bal. këlod, Sund. kaler (noord). (I). 



In de American A n thropologis t van 1903 en 1904 
(N. S. vol. 5 en 6) komt een artikel voor over «The Chamorro- 
language of Guam» door William Edwin Safford. 

De daarin verzamelde gegevens omtrent deze Stille-Zuidzee- 
taal — die gesproken wordt in den N.0. hoek van het Indo- 
nesisch taalgebied, op de grenslijn van Indonesië en Melanesië 
— schenen mij van belang ter vermeerdering van het materiaal 
voor de «Maleisch-Polynesische» ^ taal vergelijking. Bij nadere 
bestudeering bleek echter al spoedig, dat eene herziening en 
omwerking van verscheidene hoofdstukken uit Safford's opstel 
zeer gewenscht is, daar de schrijver dikwijls ongelijksoortige 
gevallen onder één hoofd brengt, of afzonderlijk behandelt wat 
door vorm of beteekenis bijeen behoort. Daarbij is het noodig 
onjuiste voorbeelden en verklaringen te herzien, terwijl ver- 
scheidene nieuwe voorbeelden en regels kunnen worden gegeven. 

Een groot bezwaar bij de bewerking was de schaarschte aan 
gegevens: ik beschikte alleen over de woorden en zinnen uit 
Safford's artikel. Ondanks herhaalde pogingen gelukte het mij 
niet een doorloopenden tekst machtig te worden. ^ 

Door voortdurende vergelijking met analoge woorden en 
vormen in verwante talen is getracht de beteekenis van de 
opgegeven woordvormen in het Tjamóro zoo nauwkeurig mogelijk 
te bepalen. Is dus eenerzijds het verschaffen van nieuw materiaal 
voor taalvergelijking doel van deze uitgave, anderzijds werd in 
de vergelijking met wat reeds uit andere streken van dit taal- 
gebied bekend is een voornaam middel gevonden ter correctie 
en aanvulling van Safford's artikel. Inzonderheid verzamelde ik 
daartoe gegevens uit Indonesische talen, waarbij vooral het 
Busangsch der Boven-Kapuas ^ op menig punt kon worden ver- 
geleken en dikwijls een treffende overeenstemming opleverde. (III.) 
Verder werden voorbeelden van overeenstemmende woord- en 
taalvormen ontleend aan de talen der Bismarck- en der Marshall- 
eilanden. Dat ik van de rijke gegevens in de werken van Prof. 
Kern — inzonderheid «de Fidjitaal» en de «Taalvergelijkende 

^ Of — wil mea — „Austronesische". 

2 Voor zoover mij bekend, bestaat hiervan alleen: Devocion as San Fran- 
cisco de Borja, Patron Luta, devocion as San Dimas y mauleg na ladron, 
patron Maleso. Tinigue Pale Fr. Aniiceto Ibanez del Carmen, Agustino 
Becoleto jagas Cura yan Yicario guiya Marianas. Manila 3887. (IL) 

'* En — voor zoover de opgaven strekken — ook de zustcrtalen: Kajansch, 
Pcniliingsch, Long Gelatsch, Kenja. 



Verhandeling over het Aneityumsch» — van Brandes, (Bijdrage), 
van Codrington, (the Melanesian Languages) e. a. een dankbaar 
gebruik heb gemaakt, behoeft wel geen vermelding, Kon ik 
hierbij volstaan met verwijzing naar de plaats, waar het onder- 
werp is behandeld, uitvoeriger was ik met betrekking tot de 
talen der Marshall- en Bismarck-eilanden en het Busangsch, die 
nog niet in genoemde werken zijn opgenomen. 

Voor het Tjamóro. van Saipan was mijn eenige bron het 
Chamorro-Wörterbuch, auf der Insel Saipan ge- 
sammelt von Regierungsrat Georg Fritz, (Archiv für 
das Studium deutscher Kolonialsprachen, Berlin 1908). Het 
geeft menigen woordvorm, die bij Safford ontbreekt. Toch is ook 
deze Woordenlijst nog zeer onvolledig. Eene opgave van de 
oorspronkelijke Tjamórö-woorden, die nu door aan het Spaansch 
ontleende woorden zijn verdrongen, zou zeker nog heel wat 
materiaal voor de taalvergelijking geven. Daar het werkje een- 
voudig bestaat uit eene alfabetisch gerangschikte Woordenlijst, is 
het: vormen-materiaal in het geheel niet geordend, dikwijls zelfs zijn 
afgeleide woordvormen als grondwoord opgegeven en behandeld. 

In enkele opzichten bleek het dialect van Saipan van dat 
van Guam af te wijken. Waar dit uit de mij ten dienste staande 
gegevens was op te maken, is het er bij vermeld door toevoeging 
van G of S, Ontbreekt deze bijvoeging, dan bewijst dit, dat mij 
van verschil tusschen de beide dialecten niets bleek. 

De bewerking van de beschikbare gegevens wordt niet ge- 
makkelijk gemaakt door de slordige spelling, zoowel van Safford 
als van Fritz. Hierdoor vindt men een zelfde woord dikwijls in 
twee of meer verschillende vormen opgegeven. Bij Fritz betreft 
dit meestal accent- en klankteekens, die dikwijls van belang 
zijn voor het vaststellen van klankverhoudingen met andere 
talen. Zoo vindt men o. a. ga'mo en gamo, tidakun en 
tidakun, me' me' en mémë, tüpö en tüpö, enz. 

Klankstelsel. 

De verschillende klanken van het Tjamóro worden bij Safford 
voorgesteld door de volgende teekens : 

a, a, b, ch, d, e, f, g, h, i, k, l, m, n, n, ng, ng, o, p, r \ s, t, u, y. 
Fritz geeft nog a (waarvan de klank niet nader wordt 

1 JB komfc alleen voor ia uit andere talen overgenomen woorden. (V.) — Dj 
wordt niet opgegeven, maar komt voor in twee woorden op Saipan. (Zie beneden). 



omschreven) (IV.), en heeft nog nj (ni) voor n, j voor y, 

Ch klinkt volgens Safford als in Eng. church en als sch 
in Duitsch Rutscher, Spaansch mucho. (VI.) 

Het verschil tusschen ng (volgens Safford als in Eng. finger) 
en fig (als in Eng. song) is, wat betreft de toepassing op het 
Tjamóro, niet duidelijk. Zoo geeft Safford nganga (eend) en 
n gin ge (ruiken), waarvoor Fritz heeft: nganga ennginge, 
dus beide woorden met n g. (VIL) 

Ook de waarde van y wordt door Safford niet duidelijk aan- 
gegeven. De schrijver houdt y «for etymological reasons» voor 
een klank met de waarde van Eng. j (als in J u n e), maar hij 
voegt er bij : it is possible that the original y of the Chamorros 
was pronounced like the English y in . . yes» and has been 
corrupted by Spanish influence to the modern /-sound.» (VIII.) 

Hoe het zij, ik geef hier dit teeken weer door j ; n vervang 
ik door nj, ch door tj, tig door ng. De overige teekens hebben 
de, ook in andere Hollandsche werken over Mal. Pol. taai- 
vergelijking (bijv. in «de Fidjitaal») daaraan toegekende waarde. 
De it (= oe) heeft dikwijls de waarde van w (oew) in verwante 
talen. In de verbinding g u is 2/ behouden. (IX.) De door Safford 
opgesomde «diphthongs» (ai, au. u a, ui) behoeven geen nadere 
uiteenzetting: ze stellen een opeenvolging voor van de klanken 
der samenstellende letterteekens (ai = a -f' i en a -^- j ; ui 
= u -f- i en u -f- j, au =: a + u -en a -f- w; enz.). Dat de 
teekens voor de klinkers meerdere nuancen van de klanken 
vertegenwoordigen, behoeft nauwelijks vermelding. (X.) 

Bovendien geeft Safford nog een «guttural» klank aan door 
het teeken a, bijv. maho, dorstig, bij Fritz maho; di, zie! 
bij Fritz di; güsê, vlug, Fritz güse. Safford geeft de volgende 
aanduiding van de uitspraak: «Guttural vowels are pronounced 
from the throat.» In verscheidene woorden wijst het gebruik van 
een «guttural vowel» op eene weggevallen slot-consonant (r, ^). 
Zoo bijv. ïn baba, Saipan : ba' ba', «durchprügeln» van bêi (ba'), 
vgl. o.a. Jav. (t ë) b a h, slaan met de vlakke hand. (XI.) Daarentegen 
schrijft Fritz baba, openen, vgl. Jav. babah, opening ^. Beneden 
wordt deze klank aangeduid door ' achter het klinkerteeken ^. 



^ Wafc het teekeri aanduidfc ia een woord als kano, eten, (Fritz kano), is 
mij niet duidelijk. (Zie LXXXV.) 

2 Bij het aanhalen van woorden uit andere talen wordt de spelling van de 
daarvoor bestaande Woordenlijsten en Spraakkunsten gevolgd, waar die 



Safford merkt op, dat het dikwijls moeilijk is uit te maken, 
of een klank door o of door u, door i dan wel door e moet 
worden voorgesteld. Men vindt o. a. dadangsi en dadanse, 
lodugao en lodogao, (namen van planten), lahe en lahi, 
(mannelijk), met een suffix steeds /, (lahimo, uw zoon). 

Deze klank-overgangen komen, zooals bekend is, in verscheidene 
andere talen voor. In Mongondou wordt dikwijls de u bijna als 
o uitgesproken, (Med. XII, pag. 203). Het Javaansch én dj ing 
wordt dikwijls uitgesproken (en geschreven) in dj ing, het Sa- 
la'sch sapuluh misuh klinkt in Z. Surabaja: sapoluh, 
mèsuh ^; woorden als milu, . upam in ipun luiden in vele 
streken van het Jav. taalgebied mèlu, upamènipun, enz. — 
In het Dajaksch «schwankt» de klank tusschen o en u ^ ; 'm het 
Busangsch ^ wordt de / in bepaalde gevallen «zóó uitgesproken, 
dat ze bijkans als é klinkt,» voor de u meent men dikwijls «een 
tusschen ^^ en ^ zwevenden klank te hooren». (XII.) 

Wijziging van de klinkers a, o, u, tot resp, d, e en i heeft 
plaats onder invloed van een voorafgaanden /-klank. Voor 
Saipan wordt geen a-klank opgegeven ; a blijft, in de gegeven 
voorbeelden, na i onveranderd. Wel vindt men ga go, gin a go, 
(dus a wordt a ?). Voorbeelden zijn : 

Lahe — ilahe (G) 
tomö — i temö 
guma — igi ma 

Ook zonder voorafgaanden /-klank vindt men afwisseling van 
it en /, bijv. G. atulong, zwart, S. atilong, id., terwijl in 
andere voorbeelden na een /-klank de a, o oï u behouden 
blijven. Noch door Safford, noch door Fritz wordt hierop gewezen 
of hiervan verklaring gegeven. (XIII.) 

Opm. Het Dajaksch heeft eveneens een ^'-klank, die in be- 
paalde gevallen overgaat in (terugkeert tot) a: ma ta, ma tam. 
Vgl. verder M. P. ati, waarvoor Sumb. eti. (XIV.) 



dient om speciaal in die talen gebruikte klanken weer te geven. (Yoor 
het Madureesoli de spelling in de werken van Kiliaan, voor heb Javaansch die, 
welke in de Gouvernements-uitgaven wordt gebezigd. O e is steeds vervangen 
door tt, eu (Sundaasch) door ö. In Malag. is de slot-y voor i behouden. 

^ Het Oost-Javaansch verscherpt geregeld u ^n i tot o en e' onder den 
invloed van u of i in de volgende lettergreep, uitgezonderd in woorden met 
suffix -ipun, bijv. upaminipun. 

2 Hardeland, 12. 

3 Barth, XVII. 



Overgang van klank (Umlaut) vindt men verder o.a. in Ibanag, 
waar -i m- voorkomt in de beteekenis van -u m- bij stammen, 
die in de eerste lettergreep i hebben. 

In het Aneityumsch wordt a soms gewijzigd tot e door den 
invloed van. den klinker in de volgende lettergreep ^.Hetzelfde 
gebeurt met u en i in het Laoindangsch, (bijv. kilit voor 
kulit ^. Volgens Prof. Kern bestond reeds in de grondtaal hier 
en daar eene dialectische uitspraak van tt als i ^. 

In Motlaw doet achtervoeging van ge, o en a overgaan me, 
(bijv. nelwo, nelwege; naha, n a h e g e). Ook van den klank- 
overgang o — e heeft het Jav. enkele voorb. in de Krama-vor- 
ming, bijv. enggo-enggé; dokoq-dèkèq, e. d. 

In Volow vindt men n e ge -ge van nog o. 

In Pak is het possessief met teeken van l^"" en 2^^ persoon 
gek, gem, in sommige gevallen heeft het den a-klank: gan, gat. 

Ureparapara heeft negek naast na gak. 

Vgl. verder Bug. nipi, droom, met Daj. nupi, Malag. nufi; 
Jav. Sund. irung, Tag. ilung met Daj. urong, Malag. 
uruna; Jav. Ng. mung, Kr. ming, enz. (XV.) 

De klinker in de lettergreep, volgende op de geaccentueerde, 
wordt dikwijls uitgestooten, bijv. 
asne, (inzouten) = as in e'*, 

tangse, (treuren)^ = tan gis e. 

m a h a n m e, (bewaterd) ==mahanume, (G). 
atjagma, (concubine) = atj a-gum a'*,z.a.v. huisgenoot »(XVL) 
ómlat, (bevatten) = u mulat. (XVII.) 

hamlëfa, (vergeetachtig) = hamalëfa"*. 

Opm. In het Aneityumsch wordt regelmatig de klinker in de 
lettergreep, die aan de geaccentueerde voorafgaat, uitge- 
stooten , (bijv. imtag==matakut) ^\ 

In het Tjamoro bestaat neiging tot het doen wegvallen van 
^ of ^ als eind-medeklinker. (XX.). (Zie beneden onder 18). 

Opm. (XXI.) Uit verwaarloozing van eind-medeklinkers in een 



1 Taalv. Verh. 9. 

2 Med. 1898, blz. 545. 

^ Taalv. Yerli. 10. — Het Javaansch heeft in enkele Krama- vormen i waar 
de Ngokó-vorm u heeft, bijv. rusaq, risaq; gunëm, ginëm. (Gewoonlijk 
heeft"' de volgende lettergreep a^ eene enkele maal c). 

* Grondvorm niet opgegeven. (XVIII). 

•"■^ Waarschijnlijk beter: betreuren. (XIX). 

6 Taalv. Yerb. 8. 



vroeger tijdperk der taal, ontstonden — volgens Prof. Kern — 
ook vormen als het An. man, (vroeger manu van man uk ^ .) 

Invoeging van eene nasaal komt voor in Tj. ante, hart. M. 
P. atay, hati. (XXÏI). 

Hoewel de beschikbare voorbeelden niet voldoende zijn om 
het klankstelsel van het Tjamóro in zijne verhouding tot dat 
van verwante talen uitvoerig te behandelen, zijn daaromtrent 
toch enkele opmerkingen te maken. 

Vocalen. 

Tj. a beantwoordt in hoofdzaak aan a in verwante talen. In 
de ondervolgende woordgroepen (1 — 18) vindt men daarvan 
vele voorbeelden. 

Tj. e en i zijn — zooals boven reeds werd opgemerkt — 
niet streng te scheiden. Tj. i beantwoordt aan i in verwante 
talen. Hetzelfde is het geval met e in open eind-lettergrepen. 
(XXIII.) Voorbeelden van Tj. i vindt men o.a. in: nifen (3) ^, 
f ito (3), nijog (4a), figai (4b), guieng (5a), guife (5a), 
t a 1 i (9), 1 i m a (9) enz. In de equivalenten van guieng en 
guife komt in sommige talen ook u voor. 

Voorbeelden van Tj. e in open eind-lettergrepen leveren : 
guafe(3), fae(3), guife (5a), hae (6a), 1 ah e (6a), tak e (8b), 
puenge (13). 

Tj. e in gesloten lettergrepen beantwoordt eveneens aan i in 
verwante talen, bijv. haguet (6c), mam es (12). Voor Tj. e, 
gevolgd door n g, hebben verwante talen u oi o, ook wel ^, bijv. 
guieng (5a), puenge (13). 

Ook Tj. o ^n u zijn niet streng te scheiden, t^ komt gewoon- 
lijk voor in open, o in gesloten lettergrepen. Echter ontmoet 
men ook /^ in de syllaben lum en num, bijv. halum, tanum, 
gunum, {o vóór m in: agsom), terwijl ook o m eene open 
lettergreep voorkomt, (bijv. t u p o). (XXIII.) 

Met betrekking tot den overeenkomstigen klinker m verwante 
talen zijn twee gevallen te onderscheiden : 

1°. Tj. u {o) beantwoordt aan u (eene enkele maal ook aan o) 
in verwante talen en is dus oorspronkelijk ; 

2°. Tj. u (o) beantwoordt aan M. P. ë. 



1 Taalv. Verh. 7. 

2 De cijfers tusschen () verwijzen naar het volgnummer der woordgroepen. 
(Zie beneden). 
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Voorbeelden : 

fugo (3); atof (3); pugas (4a); hungog (4a); halum 
(6a); gunum (10); tan u m (11a) ; lus o ng (13); putio n (14); 
pogsai (14); tupo (14); agsom (15); tulu (16). 

Tj. au (aw) beantwoordt aan au (ao) in Tag., Bis., Mal., en 
aan o {te, ö) in Jav., Bus., Malag. 

Voorbeelden : 
adau (2); pau (14); karabau (8a); tautau (16). (XXIV.) 
Tj. ai (aj) beantwoordt aan ai, ^ en / in verwante talen. 

Voorbeelden : 
pogsai (14); matai (16); gatjai (17c) (XXV.) 
Voor Tj. ui (uj) hebben verwante talen ui, (uj, u e, o i), o, /, e. 

Voorbeeld : 

babui (1). (XXVI.) 
Consonanten: 

Tj. b beantwoordt aan b oi w m verwante talen. Evenzoo 
Tj. p. Het aantal voorbeelden is niet voldoende om omtrent 
het voorkomen van Tj. b oï p iets naders te zeggen. 

Tj. f komt in de meeste gevallen overeen met p in verwante 
talen, beantwoordt aan f in Ibanag en Malag. 

Voor Tj. -woorden met d — die slechts in klein getal voor- 
komen — vond ik niet genoeg equivalenten in verwante talen 
om daaromtrent conclusies te kunnen trekken. (Zie echter be- 
neden). 

Tj. -t beantwoordt meest aan t, aan het slot van een woord 
ook aan -k {^q) of . . . . +K (XXVII.) 

Tj. g is de representant van de consonant zoowel der 1^ 
als der 2^ v. d. Tuuksche Klank-wet. (XXVIII.) 

Als sluiter hebben woorden, die vallen onder de eerste 
van genoemde Klankwetten naast-^, (die bezig is te verdwijnen) 
ook .... +, (waarnaast geen vorm met -g meer bestaat). Het 
Midden-Maleisch heeft hier overal de keel-r {gr)''-. 

Hoewel nu voor den medeklinker van de P v. d. T. Klankwet 



^ Met -\~ wordt het ontbreken van een medeklinker aangeduid: aan het 
begin van een woord + • • •> iii ti^t midden . . . 4- • • -i Q-an het eind ...--}-; 
— q stelt voor den „stoot-medeklinker" als sluiter. 

2 Yan eene verdwijnende slot-^ leveren woorden als nijo(g) en hungu(g) 
een voorbeeld. 



met groote regelmatigheid ^ of -j- optreedt, heeft een enkel woord 
h. Het is het onder kc (noot) genoemde akahan, kies. (XXIX.) 

Behalve door ^ wordt in het Tj. de consonant van de tweede 
V. d. T. Klankwet ook door h, (zie (^d) * of /, (zie 9) weer- 
gegeven. In het midden van een woord ontbreekt soms de con- 
sonant. (Zie 18^). 

Ook Tj. tj, (in de voorbeelden, genoemd onder VIS), is te 
beschouwen als representant van bedoelde consonant, (XXX.) 
waarschijnlijk te verklaren als ontstaan uit s. -. 

In dit verband verdient opmerking, dat Tj. d, (zie onder 2) 
in de weinige gevonden voorbeelden beantwoordt aan alle 
varianten, die voor de consonant van deze Klankwet optreden, 
zelfs aan Bug. s, terwijl hier ook Sam. eene .s* vertoont. 

Tj. k beantwoordt aan k, soms ook aan g, In een enkel 
voorbeeld ontbreekt eene overeenkomstige consonant in verwante 
talen, (behalve in Bism. Zie onder 8^) -^ — iT** als sluiter, be- 
antwoordende aan h, heeft Tj. malak, schijnen v. d. zon. Bus. 
mal ah, schijnen. (XXXI.) 

Voor de verbinding gu (=i=:gw) hebben verwante talen óf w 
(soms h), óf + (ook wel h, eene enkele maal ƒ). Voor het 
laatste geval vond ik alleen voorbeelden, waarin gu staat aan 
het begin van eene lettergreep ^. (XXXIII.) 

Tj. tj in de voorb. onder \1 a is te beschouwen als ontstaan 
uit t. Een enkel woord vond ik, waarin ook verwante talen tj 
hebben naast t, \ (XXXIV.) 

Tj, dj, slechts in twee woorden voor Saipan opgegeven, be- 
antwoordt aan ƒ, zoowel in Tjam. varianten als in overeen- 
komende woorden in verwante talen. (XXXV.) 



^ In andere talen komt h gewoonlijk voor als vertegenwoordiger van de 
consonant der eerste v. d. T. Klankwet, bijv. in Bul., Daj. en Bal. Verder 
in Sund., in enkele gevallen ook in Form. en Jav., (vgl. Bijdrage 139). 

2 Zooals bekend is, wordt in dit geval ook in Mak. en Bug. s aangetroffen 
Dat ïj. tj aan s kan beantwoorden, blijkt uit de voorb. onder 17c. 

^ Wellicht beter: g. Beide medeklinkers worden als sluiter wel verwisseld 
bijv. matuhok, hungok, ojd eene andere plaats: matujug, hungug. 

4 Ook de hamza in Midd. Mal. ta-^-i (Tj. tak e) wijst op een \veggevallen 
medeklinker. (XXXIÏ). 

•'' Enkele talen hebben hier g of 7c, (bijv. Tj. guafe, vuur, Whitsuntidc 
gapi, Fate, Sesake kapu), andere /i, (bijv. Tj. guieng, neus, Mal., Atj. 
hidung) of', (Tj. guieng, Midd. Mal 'idong). Zie verder 5&. 

^ Yoor tj = s zie boven. 
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Tj. m. beantwoordt aan m in verwante talen, als sluiter ook 
aan ng, (in Sang., Mak., en Bug.). 

Tj. n is ook n in verwante talen. In één geval hebben enkele 
talen hiervoor m (Zie onder 11^). (XXXVI.) 

Tj. n g beantwoordt aan n g ; Malag. heeft ook n. ^ 

Tj. nj beantwoordt zoowel aan n als aan nj.'Soms vindt 
men ook / of h, 

Tj. j beantwoordt aan j, soms aan h, dj, d, z. (Malag.) in 
verwante talen. (XXXVII.) 

Voor Tj. / hebben verwante talen de verschillende vertegen- 
woordigers van de consonant der 2^ v. d. T. Klankwet. (Zie 
boven). 2 (XXXVIII.) 

R komt in Tj. -woorden niet voor, evenmin w als aanvangs- 
consonant van een woordstam. (Zie V.) 

Tj. s beantwoordt gewoonlijk aan s in verwante talen, eene 
enkele maal ook aan ö (Fidji), /, h, +• 

Tj. h vertegenwoordigt k van verwante talen en komt hierin 
overeen met Malag. en Bat. "^ 

Eén woord (zie 6<^) geeft een voorbeeld van Tj. h, die over- 
eenkomt met s, in enkele talen ook met è (Fidji), d, dj. ^ 

De gevallen, waarin het Tj. eene in verwante talen voorkomende 
consonant mist, zijn onder drie groepen te brengen : 

1. De consonant ontbreekt aan het begin van een woord. 

2. De consonant ontbreekt in het midden, (aan het begin 
van eene lettergreep, tusschen twee klinkers). 

1 Bekend is, dat deze consonant in Malag. ook andere nasalen vervangt, 
bijv. Mal. anam, zes, Jav. ênëm, Malag. enina, (Bug. echter met ng; 
ënnëng). 

2 In alle verwante talen treedt l op. Hiernaast ook t en in enkele gevallen 
d. (Deze laatste consonanten worden o. a. gevonden in de equivalenten van 
Tj. uien, roer). 

Deze verschillende gevallen zijn zóo te verklaren, dat, waar alle verwante 
talen in de equivalenten van een woord uitsluitend l hebben, de oorspr. con- 
sonant l is, terwijl daar, waar ook vormen met d oi r voorkomen, de conso- 
nant oorspr. T is geweest. Daar nu in het Tj. de r ontbreekt, stelt l zoowel 
eene oorspr. l als oorspr. r (consonant van de 2*^® v. d. T. klankwet) voor, 
m. a. w. l in Tj. -woorden is deels oorspronkelijk, deels vervanger van oorspr. r. 

s Niet altijd gaan Tj. en Malag. in dit opzicht samen. Zoo bijv. Malag. 
homana, eten, Tj. kano. 

^ Alzoo beantwoordt Tj. h aan s, en Tj. s aan h^ (beide beantwoorden 
aan Fi. ^ (XXXIX). 

Over Tj. h^ die beantwoordt aan de consonant der beide v. d. Tuuksche 
Klankwetten, werd boven reeds gesproken. 
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3. De consonant ontbreekt als sluiter. 

Nadere omschrijving: 

la. De consonant ontbreekt ook in verwante talen of is daar /i, 

b, Tj. -f- beantwoordt aan eene labiaal. 

c. Tj. -f- . . . . beantwoordt aan s in verwante talen. (XL.) 
2. Voor Tj -f- hebben verwante talen de ver- 
schillende varianten der tweede v. d. TuukscheKlankwet. 

2a. Waar in het Tj. een sluiter ontbreekt, hebben verwante talen : 
k {q oi ,... -!-) 

t (ook : d. r, k, q, . . . . +). (XLL) 
p (ook: w oï ....+). (XLL) 
b. Verder komt een geval voor, dat analoog is aan het 
boven sub la genoemde, waarin dus de consonant (maar 
nu als sluiter) ook in verwante talen ontbreekt oï k 
luidt. (XLII.) 
c* Ten slotte komen ook enkele woorden voor, die vallen 
onder de eerste v. d. Tuuksche Klankwet. (Zie CXXXI.) 
Voor een vergelijkend overzicht van de verhouding, waarin 
de medeklinkers van het Tjamóro staan tot de daaraan beant- 
woordende in enkele verwante talen, diene het volgende lijstje. 
Daarin zijn vertegenwoordigd: de Philippijnen, Sangi, N. en Z. 
Selebes, KI. Sunda-eil., Borneo, Java, Sumatra, Fidji, Polynesië, 
Melanesië, en Madagascar ^. (XLIII.) 



^ Dikwijls was het aantal voorbeelden, waarover ik beschikte, niet vol- 
doende om de consonant voor al deze talen in te vullen. Een opengelaten 
vak bewijst dus nog niet, dat een overeenkomstige medeklinker ontbreekt. 
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Hier volgen enkele voorbeelden ter controle en uitbreiding 
van bovenstaand overzicht: 

1. — Tj. babui, (XLIV), zwijn; Tag, Bis. Iban. babuy, Mal. 
babi, enz. 

— Tj. baba, openen ^; Bug. Bis. baba, mond; evenzoo: 
Mak. Nias bawa; Bat. baba (grof); Atj. babah; Bus. ba'; 
Pënihingsch bóba; Kenja pah, (bek); Malag. va va; Maori 
waha; Tag. baba, kin; Jav. babah, opening; Bism. papa, 
openen ; Kajansch döba'; Wotu bab^, deur; Napu ba ba ka, 
Barée bobo ka, Parigi wobo, deur-opening; Barée bamba, 
riviermond. (XLV.) 

— Een ander woord is Tj. ba'ba' «durchprügeln» ; Sada, 
bambai, slaan; Bug. baba; Barée bob aki; Jav. (të)bah, 
(slaan met de vlakke hand). (XLVI.) 

2. — Tj. ad au, zon; Tag. adao (ara o); Bis. adlao; Iban. 
aggau; Daj. andau; Bug. ësso^; enz. '^ 

— Tj. adingan, spreken; Bus. doan; Pënihingsch lian. 
(XLVIII.) 

— Tj. adahë, hoeden, bewaken; Bus. lahi"*. 

— Tj. sado(k), rivier; Mal. salur (kanaal); Bug. salog; 
Bis. salogan «Madre de rio»; Tag. ilog. 

— Tj. guafe (Safford: guafi), vuur; Tag. Daj. Bus. apui; 
Mal. api; enz. An. gap; E. Santo gapu; Whitsuntide gapi; 
Fate, Sesake kapu; Bism. i-ap. 

— Tj. n i f e n, (XLIX.) snijtand ; Tag. n g i p i n ; Mong. n g i p o n ; 
Iban. ngipan; enz. ^. March. ngi. 

Tj. fatfat, vier, Jav. pa pat. Mal. ëmpat, elders pat, 
ëpat, enz. Bism. ai- wat. 

— Tj. fulu, tiental; M. P. pulu. 

— Tj. afo(g), kalk; Iban. afug; Tag., Biv. apog; Jav., 
apu; Mal. kapur;'* enz. 



^ Tj. heeft p in tjatjatpatjot (Gr.) van tjat-patjot, het laatste van 
pa (voor ba) en tjot. Zie ook onder 17a. — ■ Vgl. Fidjitaal 234, i. v. wawa. — 
Voor de beteekenis te vergelijken An. eugsen, dat zoowel „mond" als 
„opening'' beteekent. 

■^ Afwisseling tusschen s en d ook in Jav. sing=ding (die, wie). 
sengkleh=: dengkleh (geknakt); sukët = dukut. (gras). (XL VII.) 

^ Vgl. Taalv. Verh. pag. 16. 

4 Het is onzeker of Marsh, lalë, hoeden, hetzelfde woord is. 

'• Vgl. verder de Fidjitaal, p. 220 i. v. nifo. 

6 Over de uitspraak van Mal. r zie men Dr. A. A. Fokker, Malay phonetics. 
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— ■ Tj. at o f, dak; Bis. at op; Tag. atip; Mal. atap; JaV., 
Bul. atëp; enz. ^ 

— Tj. fae (L), rijst (in de aar); Tag. palay; Jav. pari; Mal. 
padi; enz. 

~ Tj. fügo, uitpersen; Tag. pi ga; Bis. po ga; Jav. poh; 
Mal. përah; enz. ^ 

Aa, [Eerste v. d. Tuuksche Klankwet.]. 

— Tj. güma. huis; Form. guma; Mal. rum ah; Jav. omah; 
enz, ; Marsh. iem. 

— Tj. haga, (Safford: haga), bloed, da ga, «Rotlauf)», (Sai- 
pan); Tag., Bis. du go; Iban. da ga; Oud. -Jav. rah ; Mal. darah ; 
enz. ; Marsh, r a. (LI). 

— Tj.gugat, zenuw, ader; Tag., Bis., Iban., u gat; Mal. urat; enz. 

— Tj. pugas, (ontbolsterde) rijst; Tag. big as; Bis. bugas; 
Mal. bëras; enz. 

— Tj. pago, nieuw, versch ; Tag., Bis. bagu; Bug. baru; 
Mal. baharu; Jav. wa(h)u; enz. (Lil). 

— Tj. gatus, honderd; Bis. ga tos; Mal. ratus; Bul. ma- 
hatus; Jav,, atus; enz. 

— Tj. nijo(g), kokos; Tag., Bis. nijug; Mal. njiOr; Daj. 
ënjoh; Oud. -Jav. nyü; enz. Marsh. nï. 

— Tj. h u n g o g, (Fritz : h u n g u [k]), hooren ; Tag. d i n g i g ; Bis., 
Mong. d o n g o g ; Mal. d ë n g a r ; Jav. r u n g u ; enz. Marsh, rong ^ . 

— Tj. tuno(g)*, dalen; Mal. turun; Daj. tohon; Mak., 
Bug. turun g. 

— r Tj. afo(g) ^, kalk. Zie verder onder 3. (LIV.) 

— Tj. (ma)tuhug, slapen. Zie verder onder 6a. 

— Tj. lajag, zeil. Zie verder onder 7. 

— Tj. tag (prefix). Zie beneden. 

— Tj. (m a) 1 a g o, vluchten, loopen ; Bis. 1 a g i o ; Jav. 1 a j u ^ ; 
Bug., Mak., Mal. lari; enz. (LV.) 

^ Het woord beteekent in soramige talen: dakbedekking. • 

2 Fritz leidt Tj. fügo af van Sp. jugo. Het zou het eenige voorbeeld 
wezen, waarin Tj. f beantwoordt aan Sp. j. 

3 Vgl. Taalv. Verh. 76, i. v. ahaijeng. 

^ Door omzetting van de tweede lettergreep ontstaan uit: tugon. — 
Andere voorb. van omzetting: Jav. dj ënëng = dj ëngën, naam; Ier es = 
lësër, juist; Oost-Jav. nënëm-nënëm voor: nëmën-nëmën; Tag. tijan, 
buik. Bis. tinai; M.P, taiinga, oor, Form, tangira; Mal. dagu, kin, Sund. 
gado; Barnusa takul van talug. (Lin.) 

^ In deze laatste woorden is de slot-^ facultatief. Geheel verdwenen is 
deze in tjada, ei; ïna, licht; lasa vlak. (Zie verder onder 18*). 

6 Tj. (ma)laju, droog, is Mal., Daj. laju, verdord, verwelkt. 

2 
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De g in dit woord zou ook kunnen beantwoorden aan k in 
M. P. laku, loopen, (Bis. lak au; Bul., Fi. lak o; Jav. laku; 
enz. (LVL) 

Een voorbeeld, waarin Tj. ^ zeker beantwoordt aan k in 
verwante talen, levert Tj. ma lag o, wenschen, verlangen; Daj. 
laku, (verzoek); Oud-Jav. laku; Sasak 1 a k o q. (LVII). 

Ab. [Tweede v. d. Tuuksche Klankwet]. 

— Tj. Saipan figai, (Guam: f ia), hoeveel; Bis. pi la; 
Bat., Iban. pi ga; Jav. piraz; Bal. pi da; Mota visa^; enz. 
Bism. ai-wia. (LVIII.) 

— Tj. gi, (plaatsbep. woord); Oud-Jav. ri; Nw. Jav. i(ng); 
Mal. di; enz. ^ (LX.) 

ba, — Tj. guasa, (Safford guasa), slijpen; Tag. hasa; 
Bis. hasa; Fi. yaJa. 

— Tj. guaho, ik. Zie verder ben. onder Pers. vnw. 

— Tj. guija, hij. Zie verder ben. onder Pers. vnw. 

— Tj. guafe, vuur. Zie verder onder 3. 

— Tj. guieng, neus; Tag., Bis. ilung; Bat., Iban. igung; 
Bug. i n g ë -'*' (LXI.) ; Jav. i r u n g ; Mal. h i d u n g. 

— Tj. guafa(g), mat; Mota, Lo epa; Maewo eba; Gog, 
Sasar, Volow eb; Rotuma eap; Fi. ibi; Mosina apa; Lakon, 
An. ap; Kenja pat, (speciaal pan dan-mat: pat daah). (LXII.) 

— Tj. guifë, droomen; Oud-Jav., Bul., enz., ipi; Bug., Bat, 
(n)ipi; Mal. m^impi; enz. (LXIII.) 

5b. — Tj. gu al o(g), (Safford gualu), acht; M.P. u alu, u wal u*. 

— Tj, gualo (LXIV.), akker; Bis. baol; Sang. waëlë; 
Sam. wao, (bosch, plant, gewas). 

— Tj. guaha, aanwezig zijn; Oud-Jav. wwa ra; Mad, b a da. 

— Tj. akague (LXV.), links; Fi. mawi; Maori maui; 
Marques moui; Tahiti aui; Bus. mawing; Tag. kaliua; 
Malag. hawia; Bul. kawihi; Bat. hambirang; Kenja ka- 
b i n g. ^ 



ï Voor afwisseling tussehen g en s te vergelijken Jav. sinau = ginau, 
(leeren). (LIX.) 

Afwisseling van ^, r, Z, d ook in Jav. raq, Oost-Ja v. laq, (immers;, en: 
Oost- Jav. daq, gaq, („niet". Sala: o ra). 

2 De consonant van de tweede v. d. Tnuksche Klankwet luidt in het Tj. 
ook ^, (zie onder 6(i), of is verdwenen. (Zie onder 18<^). 

^ Tj. nginge = ruiken. 

4 Vgl. Fidjitaal 196. 

^ Ygl. Bijdrage 65. 
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— Tj. pügua (LXVL), betelnoot; M.P. wuah, vrucht, vlg. 
nog Parigi wua, betelnoot ; Jav. wohan, (Krama van djambé, 
betelnoot); Lamp. buwah, (betelnoot); Bal. buwah, (1, vrucht; 
2, betelnoot); Cer. hua, (l, vrucht; 2, betelnoot). 

— Tj. haguet, haak. Zie verder onder 6c, 

Verder kan worden opgemerkt, dat aanvangs--^^^ in uit vreemde 
talen overgenomen woorden in het Tj. vervangen wordt door 
gu (gw), bijv. Watkins^) wordt Guatk in, va ca, (Sp. «koe»): 
guaka ^. Zie ook onder: Suffix e. (LXVII.) 

Een voorbeeld, dat overeenkomt met Tj. -woorden met gu, 
levert kw in Cer. kwadu naast waru, walu. (LXVIII.) 

èa, [Tweede ,v. d. Tuuksche Klankenwet: h], (LXIX.) 

— Tj. haga, (Safford haga), bloed; zie verder onder 4a. 

— Tj. h O gu a, twee ; Iban. d u a ; Bug., Mal. d u w a ; Oud~Jav. 
rwa; enz. Bism. u-rua; Marsh. ruo. 

- — Tj. (si) ha, pers. vnw, 3^ pers. Zie beneden. 

— Tj. ha'ë, voorhoofd; Oud-Jav. rahi, (voorhoofd); Mad. 
dai; Sund. raï, (aangezicht); Mal. dahi; Atj. dëhoi; Mao. 
rae; Sam. la e. 

— Tj. (ma)toho(k) ^, inslapen; Tag., Bis. tulug, slapen; 
Bus. tudu', (in slaap, slapen) ^\ Jav. turu; Mal. tidur; enz. 

— Tj. uhang**, garnaal; Tag., Bis. ulang; Jav. urang; 
Mal. h u d a n g ; enz. 

— Tj. hungu(k), hooren. Zie verder onder Aa. 

— Tj. h a 1 u m, in, binnen ; Tag, 1 a 1 i m, (het diepe) ; Bis. 1 a 1 o m 
('t diepe); Bul. lalëm, rarëm; Marsh, i-loa, (binnenkant). 

— Tj. tühö, lek, (LXXIL); Jav. turuh, (waterstraal); Mad. 
ka tor o q, (lek zijn); Mak., Bug. turowang; Bus. turu; 
Kajansch tëruön; Kenja tudó; Pënihingsch tëruön; Bism. 
tua; Bal. turuh, (schuins afstroomen). 

— Tj. tuhong, hoed; Jav. tudung; Kajansch tjëhóng; 
Pënihingsch tjahong. (LXXIII.) 



1 In enkele ge\rallen heeft Tj. g voor h in het oorspr., bijv. gofes van 
Sp. hof es, long. 

2 Aldus bij Fritz in de Duit sch-Tjamóro- Woordenlijst. Het woord ontbreekt 
in de Tj.-D. lijst. In de laatste vindt men echter mat ujug, slaperig. (LXX). 

^ Bus. udu', slaap, wijst er op, dat de t oorspr. niet tot het grondwoord 
behoort. Dit udu' vindt men ook in Tj. maidud, in slaap maken, (grondw. 
udud). Hier treedt d op als sluiter, waarvoor andere talen hebben r, ^, /*, — -f, 
eene enkele maal g of ng, (1^ v. d T. Klankwet). LXXI. 

4 Alleen opgegeven voor Guam. 

a) Safibrd, v. 295. 
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' — Tj. hagon, blad; Tag., Bis. dahun; Oud-Jav. rwan; 
Nw.-Jav. ron; Daj. da wen; Mal. daun; enz. 

— Tj. hanum, water; Bus. danum, (water, vooral in de 
bet. van «rivier:?*); Daj. danom; Mal., Daj., Tag., Bis. danau, 
(meer); Bat. dan o; Bal. danu; Jav., Malag. ranu; Fi. drano; 
Bul., Pak. r a n o ; Marsh, ren; Duitsch Nw-Guinea r i e n. (LXXIV.) 

— Tj. hu la, tong (LXXV.) ; Tag., Bis., dila; Bug., Mak., 
lila; Jav. ilat; Mal. lidah; Gajo dèlah; Sund. letah; 
Kenja dj el ah; Kajansch sela; Penihingsch tjéla; Long 
Gelatsch tëlè'; Marsh. lö. ^ 

6/5. — Tj. ha ie, (Safford hayi, hai), wie; Bik., Sang. (i-)sai; 
Bul. sei; Sea si; Bat. i'-se; Mao. se; Mad. se (betr. vnw.); 
Fi. oei; Mota sei; Fagani ti; Erom. sai; An. di; Bus, hi; 
Bism. ia; Cer. sei, i-sia '^. 

6c. — Tj. guihan, visch; M.P. ikan; (Bism. en ; Marsh. i-ek). 

■— Tj, hajo, hout, (brandhout, paal); M.P. kaj u ; Tag., Bis., 
Bik. ka hoi, (kahuy); Bug. adju; enz. 

— Tj. lahei, mannelijk; M.P. laki. 

— Tj. haguet, haak; Tag., Bis., Iban. ka wit, (aanhaken); 
Mal. kait; enz. Marsh, kaj; Bism. kait, (doorn, zich vasthaken.) 

— Tj. hut o, luis; M.P. kutu; (Marsh, kid; Bism. ut.) 

— Tj. guaho, ik. Zie verder onder pers. vnw. 

— Tj. higai, dakbedekking van gevlochten palmbladeren, 
beantwoordt aan Sund. kir ai, sago-palm, (kadjang kirai = 
vlechtwerk van de gespleten takribben v. d. kir ai, gebezigd 
tot vloermat, zoldering, wand enz.) ^' (LXXIX.) 

1 Yoor de afwisseling van r, l, d^ dj en h vgl. beneden onder 11b. 

^ S en t in. verwante talen, die beantwoorden aan Tj. h.^ vindt men ook 
in de laatste woordgroep van Qa (hüla'). (LXXVI). De groep haie werd onder 
een afzonderlijk hoofd geplaatst, omdat de s hier o verheer schend is en ook 
voorkomt bij talen, die in de groep hüla' deze consonant niet hebben. 
(Volgens Fidjitaal p. 12 heeft Mao. de s verloren. Echter wordt in dat werk 
i.v. Jei een Mao. se opgegeven). De eenige taal, die — evenals het Tj. — ■ 
h heeft, is het Bus. Voor het Tj. vond ik géén andere voorbeelden; het Bus. 
heeft echter nog een woord, waarin de h beantwoordt aan s in verwante 
talen. Het is Bus. hala', fout: Jav., Mal. salah; Tag., Bis., Bul., Daj., Sam. 
sala; Sumb. djala; Fi. Jala, Mao. hara. Evenals in de haie-groep heeft 
ook hier Ei. eene d. — Sumb. dj wijst weer op een samenhang met de 
consonant-wisselingen uit de hül a'-groep bij blz. 52. (LXXVIII.) 

3 Een voorbeeld, waarin Tj. h de consonant van de eerste v. d. T. 
Klankwet voorstelt, geeft Tj. akaham, kies; Mal. garham, (gëraham); 
Tag., Bis. ba gang; enz.; (vgl. Bijdrage 71); Bus. gu-a-am, (vgl. Mal. gë- 
raham). (LXXXI) 
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7. Tj. laja(g), zeil; Tag., Bis. lajag; Bug. ladja; Mal. 
lajar; enz. 

— Tj. tujan, buik; Tag. tijan; Bis. tian; Cer. tia. (LXXX.) 

— Tj. hajo, hout. Zie verder onder 6c. 

— Tj. aj ü j o, «Kokoskrebs» ; Jav. j u j u, (rivierkrab). (LXXXII.) 

— Tj. j\ die eenerzijds beantwoordt aan dj, (zie ook boven 
Bug. en Mad.), anderzijds aan s, t, tj, vindt men in apuja, 
navel; Ponape pudja; Mal. pusat; Bat. pu so t ; Bis. posod; 
Form. pusol; Bal. pungsëd; Iban. futad; Jav., Daj., Bul., 
Sund. pusër; Tag. posor; Mak. potji; Bug., Sada posi; 
Mota puto(i); Marsh, buidjen; Napu, pohi. ^ (LXXXIII.) 

8a. Tj. kano, eten, (Safford: kano') (LXXXV.); Tag. kain, 
(kan in, spijze); Bis. kaon; Iban. kan; Mal. (ma) kan; Bus. 
kuman, (pa-kan, spijs; kanen, gekookte rijst) ^ ; enz. Marsh, 
kan g-e, (e k-kan, spijze); Bism. i-an, kaikai, (a nian, spijze. 
Vgl. Tjam. n e n (g) kano, spijze). 

— Tj. karabau, (Guam), buffel; Bis. kalabau, (LXXXVI.) 
Mal. karbau; enz. 

— Tj. mak at, zwaar; Mak. angka; Bug. akka; Jav., Daj., 
Mal. angkat; Malag. akatra; Mad. ngangkaq, oplichten; 
Fi. ngka, leeftocht voor eene reis, (vgl. Jav. mangkat, Sund. 
angkat. Mal. b er angkat, op reis gaan). (LXXXVIII.) 

— Tj. mano(k), kip; Jav., Bus., Sund. manuk; Mad. 
manoq,, vogel; Fi. manu^, gevogelte; Cer. manu, vogel, 
kip; Sada, Wotu manu, kip. (LXXXIX.) 

— Tj. taka, hakken, houwen met een «Buschmesser» ^ ; 
Tag., Bis., Bul., Sea taktak; Daj., Dano tatak,; Malag. 
tataka; Mal. tëtak; Mak. tataq; Bug. tattaq; Sund. 
tëktëk; Oud-Jav. tëtëk; Bat. tok tok; Malag. tataka; 
kloppen; Mad. tak, tak, (klanknabootsing van een slag met 
iets hards) ; Bus. tëtak, tëtëk, gelijk afgesneden ; Mao. t a t a ; 
Mota tit; Fi. ta, tata, hakken, houwen. (LXXXX.) 



^ Een geval, waarin Tjam. (Saipan) dj heeft voor j in verwante talen, 
levert ladjo, pruilen, waarnaast malajo, bedroefd, ook: droog (v. bladeren), 
vgl. Jav., Mal., enz., laju, verwelkt. Evenzoo wordt Tjam. badje, wie, ge- 
bruikt naast den vorm met j, (haje). Dit zijn de eenige woorden, waarin 
ik dj vond. Yoor Guam wordt deze consonant niet opgegeven. (LXXXIY). 

^ Yoor de lange a in Bus. te vergelijken Bal. kan, Tag. kain, Bis. kaon, 
uit ka en, volgens Fidjitaal 143 gerekte uitspraak van kan. (LXXXYIl). 

s Yoor dit werktuig wordt de naam bölö (Tag.) opgegeven, — Tj. taka 
te ontbinden in tak-a(n). 
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Sb, Tj. take, drek; M.P, tai, tahi; Motu tage; Bism. 
taka. (LXXXXI.) 

9. Tj. tal i, touw; M.P. tal i; Marsh, til iedj, (touw aan een zeil). 

— Tj. lumud, slijk, (LXXXXII), mos, vuil; M.P. 1 urn ut; 
Fi. lumi; Sam. limu; Bism. limut; Marsh. Him. 

— Tj. ulën, roer; Tag. huli; Bis. ulin, (achtersteven); Fi. 
muri, (wat achter is); Bul., Dano, Sea muri, (achter); Daj. 
kamburi, kambudi, (roer); Mal. kamudi, (roer); Mad. ka- 
módhi, (roer); Bus. urè', (roer); Cer. muri, muli, mudi, 
(rug, achtereind); 1 au muri, landwaarts, (van lau, zee, en muri); 
Mao. muri; Sam. muli, achtereind; Malag. v u dy; Bat. pudi; 
Bug. munri; Mad. budi; Lamp. d u ri; Sund. (pan)döri; Jav. 
b u r i ; Oud-Jav. w u r i, (achterkant) ; Marsh, d ü - 1 i k. (LXXXXIII.) 

— Tj. 1 i m a, vijf; M.P. 1 i m a ; Bism. a ilima, (a limana=: 
steel); Marsh, lalim. 

— Tj. lijang, hol, (subst.); Bug., Bus., Mal, Sund. lijang; 
Mak. lejang; enz. Kajansch, Pënihingsch diang. 

— Tj. halum. Zie verder onder 6a. 

— Tj. lajag. » » » 7. 

— Tj. hu la'. » » > 6a, 
■ — Tj. lahe. » » » 6c. 

— Tj. (ma)lago. » » » 4a. 

— Tj. tjalan. ^ » » 17^. 

— Tj. talanga. » » » 13. 

— Tj. lusong. » » •» 13. 

— Tj. pa la, los; Bus. purah, los. (LXXXXIV). 

— Tj. lië, zien; Mal. lihat; Bal. lij at ; Mënangkabau lieq. 
(LXXXXV.) 

— Tj. p a 1 a u a n, vrouw ; Jav. 1 a w a n ; Cer. 1 a h a n, metgezel. ^ 
(LXXXXVI.) 

10. Tj. mata, oog; M.P. mata; Bism. mata; Marsh. medj. 

— Tj. magi, herwaarts, (gi magi n = aan deze zijde van); 
Iban. umai, (gaan); Bug., Sumb., Fi., enz. mai; Mak. mae; 
Mal. mari, (hierheen); Mota ma; Bism. mai, (u na mai = 
kom hier). (LXXXXVII.) 

— Tj. mam es, zoet. 'De stam mes vindt men ook in: Tag., 
Bis. tamis; Sund. am is; Bus. mi; Bat. mamis ; Lamp. mis; 



1 Deze woordvorm bevestigt de onderstelling van Prof. Kern, (Fidjitaal 
125), dat Fi. lewa in alewa, vrouw, overeenkomt met den vorm lawan. 



Vaturanga mami; Malag. mamy. Met andere nasaal: Jav., Daj., 
Mal. man is; Mad. man es. ^ 

— Tj. gunum, zes; M.P. ënëm. (LXXXXVIIL) 

— Tj. lima, vijf. Zie verder onder 9. 

— Tj. 1 u m u d, slijk, mos. Zie verder onder 9. 

— Tj. mano(k), kip. Zie verder onder 8a. 

— Tj. gi men, (LXXXXIX.), drinken; M.P. inum. (Ver- 
wisseling van nasaal). ^ Men ontmoet ook ginem. Fritz geeft: 
ginimon, drank, en fanginiman, drinker, beide van: ginim. 

— Tj. halum, in, binnen. Zie verder onder 6a, waar uit de 
voorbeelden blijkt, dat de slot-^ in enkele talen overgaat in 
ng^(C.) 

lla. Tj. unai, zand; Sang. ëne; Moa, Letti, ëni; Sam., 
Mao on e; Nias ene; Buru ena; Oud-Jav. hëni; Lamp. hëni; 
Bareë b o n e. (Cl.) 

— Tj. f o na, eerst, eerder; Tag. muna; Bis. una; Cer. 
mina, ena; Iban. unona; Bul. puuna; Daj. muna, puna; 
Bus. una'; Sam. m u a. 

— Tj. tanum, planten; M.P. tanëm. 

— Tj. anite, spook, geest; Tag., Bis., Iban. anitu; enz. 
Marsh. anij. (CIl.) 

— Tj. naan, (CIIL), naam; Tag., Bis. ngalan; Iban. nga- 
gan; Bul., Sund. ngaran; enz. Marsh, ada; Bism. i-ang, i-a. 
. — Tj. hanau, gaan; Bus. han; Nias (m o) fan o; Mota, 
Maewo van o; An. han, (met prefix apan); Leon, Motlav 
van; Sikka ban o; Erom. avan; Bul. wana, (= «naar toe>); 
Bism. wana. (CIV.) 

11^. Tj. kanai, hand; Tag. kamai; Bis. kamot; Bus. 
kam ah; Iban. kamang. (GV.) 

— Tj. unai, zand; Amb. ume, aarde, grond. Zie verder 
onder 11^. ^ (CVI.) 



1 Vgl. Fidjitaal 143, i. v. kamikami Ja, en Dr. N. Adriani, „De Palatalen 
in het Bareë". 

^ Vgl. Mad. tamën=:M.P. tanëm. 

3 Yoor w=-. ng in het midden van een woord te vergeHjken Jav. dingin = 
dim in, (eerst); ngaü gah-angah = ngamah-amah, (n. i. snakken). 

* Ik vond alleen deze voorbeelden. — Over de verwantschap van m en n 
(ng) vgl. Fidjitaal, p. 74, — Een voorbeeld, waarin Tj. 7n heeft, levert Tj. 
umug, gras, hooi; Amb. umn, kaf van padi; Jav. (h)unu, afval van padi. — 
Eene slot-w, die beantwoordt aan -w, heeft Amb. tanan-en, (plantsoen), 
patanan-e, (beplanten), terwijl de meeste M.P. talen als sluiter m 
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12. Tj. njamo, mug; Tag., Bis., Bat. nam uk; Mak. lamu; 
Jav. lam uk; Mal. njamuk; Bus. ham uk; Kenja djamuk; 
Marsh, nam; Bism. mumu, (met verdubbeling)'. (CVIII.) 

13. Tj. tan gis, weenen ; M.P. tan gis; Bism. (wa)tangi; 
Marsh, dj ang. 

— Tj. uhang, garnaal. Zie verder onder 6a, 

— Tj. puenge, nacht; Bul./ Jav. wëngi; Fi., Sesake, Api, 
Rotuma, Florida bongi; Mak., bangi; Bug. wanni; Mao, 
Sam. po, (pongia, door den nacht overvallen); An. eping; 
Marsh. bung. (CIX.) 

— Tj. hungog. Zie verder onder Aa, 

— Tj. tol ang, beenderen; Bis., Bat. tulan; Mal., Iban. 
tulang; enz. ^. 

— Tj. guieng, neus. Zie verder onder ba, 

— Tj. talanga^, oor; M.P. talinga, tëlinga. 

— Tj. lusong, «Steinmörser» ^, Jav,, Mal., lësung; Tag., 
Bis. 1 o s o n g ; Bat. 1 o s u n g ; enz. 

— Tj. togpong, steel; Jav., Sund. tjë-pëng, grijpen ; Jav. 
të-pung, të-pang, aansluiten, aanraking hebben ; Bus. pang, 
bijeen, vereenigd. (CXI.) 

— In Tj. atilung (S.), atulong (G.), zwart, staat de ng 
blijkbaar voor m in andere talen, zooals Mad. tjëllëng, Kenja 
s al eng, beantwoorden aan Bal. sëlëm, Mal. itam. (CXII.) 

14. Tj. Pan go n, wekken; Tag., Bis., (CXIII.) Jav., Mal. 
ban gun, (zich oprichten); Fi. vang on-a, (opwekken). 

— Tj. pugua, betelnoot. Zie verder onder 6b, 



hebben. (CVII.) Het Javaanscli heeffc djin = djim (geest); disin = djisim 
(lijk); Oost- Jav. tlëkën = Sala: tlëkëm, (e. s. v. doos). 

1 JV, die beantwoordt aan nj, heeft ook Oost Jav. nang = Salê. njang, 
(in: me njang, „naar"). 

2 Ook hier weer weer afwisseling tusschen n en ng. Zie ook onder 11. 

8 Of Tj. tanga, doof, in verband staat met talanga, oor, eischt nader 
onderzoek. Is dit zoo, dan zou talanga evenals Bis. dalongan een infix 
al hebben. (CX.) 

4 Fritz geeft hiervan de volgende beschrijving: „Sie bestehen aiis einem 
Basaltstein ' v. 30 cM. bis 1 M Durchmesser mit einer (auf den gröszeren 
oft mehreren) handgroszen, halbkugeligen Vertiefung. Als StÖszer dient ein 
elliptischer 20—30 cM. langer Stein (Basalt od. Kiesel). Man findet sie in 
den Kuinen der alten Saulenreihen, aber auch sonst überall. Da sie sehr 
schwer sind, ist anzunehmen, dasz in ihre Nahe sich stets eine Hütte be- 
fand." — Bovenstaande beschrijving klopt geheel met die van het „rijstblok", 
dat in andere streken door dit woord wordt aangeduid. 
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— Tj. pulan, maan; M.P, wulan. 

— Tj. pugas, ontbolsterde rijst. Zie verder onder 4a. 

— Tj. pution, ster; Tag. bit u in; Bis. bituon; Sang. 
wituën; Bug. witoing; enz. (CXIV.) Marsh. idju. 

— Tj. papa, onder; Tag. baba, omlaag; Bul. wawa; Mal. 
bawah; enz. (CXV.) 

— ^ Tj. pogsai, pagaai; Tag. bagsai; Bis. bogsai; Bug. 
wis e; Bat. borsi; Malag. fiwoy ^ ; enz. 

— Tj. pau, geur, (pau pau, welriekend; pau aso, rook- 
lucht); M.P. wau; Marsh. buL 

— Tj. tupo, suikerriet; M.P. tëwu, tëbu; Bism., Nw. Brit- 
tanië tup; Marsh. tó. 

— Tj. pago, nieuW;, versch. Zie verder onder 4a. 

— Tj. gapot, in gapotilo, hoofdhaar-; Jav., Sund., Mal. 
rambut; Mad. rambhut; Bat. (o)buk; Bus. buk; Kanja 
puk. (CXVI.) 

— Tj. ptilö, lichaamshaar ; M.P. wulu. 

— Tj. papa, vleugel; Tag. pak pak; Bis. pak o; Bug. 
panni; Mal. këpak; Mkb. kapaq; Ulawa, Malanta a pa- 
ap a; S. Cristivol, Alite (Malanta) aba-aba; Marsh, b a ; Bism. 
bebea, (b eb ab eb e, fladderen; bebe, vlinder.) (CXVII.) 

— Tj. puenge, nacht; pain ge, 's nachts, (van 8 — 11 uur). 
Zie verder onder 13. 

— Tj. püno, dooden ; Mal. bunuh; Mak. buno; Bug. 
uno; Oud-Jav. wunuh. ^ 

• 15. Tj. suno(g), licht, vuur; Oud-Jav. sënö; Sam. ma- 
sunu, (verzengd). (CXIX.) 

— Tj. SU SU, vrouwenborst; M.P. susu; ïban. tutu; Daj. 
tuso; Bus. (h)usó''^; Bism. u. 



^ Vgl. Brandstetter: Tagalen und Madagassen, pag. 15. 

2 Door Frifcz als grondwoord opgegeven, doch klaarblijkelijk samengesteld 
uit gapot en ulo. 

3 In het Javaansch vindt men afwisseling tusschen p en b o. a. in pa (Ja, 
Oost-Jav. bada, (gelijk, gezamenlijk); sambungan, Oost-Jav. sëpungan, 
(gelascht). (CVIII). 

"^ Het hiervan gevormde nuso', zuigen, zoogen, wijst er op, dat in het 
Bus. eene oorspr. aanvangs4 is verloren gegaan. (CXX.) — Ook Bus. tusah, 
moeite, heeft i voor s, (Mal. sus ah. Vgl. Barfch XV.) Voorbeelden uit het 
Jav. zijn: salusub =talusub, (inkruipen), salasac[=talasaq, (gaan 
waar geen weg is), salasah = talasah, (spoor v. iets), salasar = talasar, 
(onderlegsel), salosor = talosor, (in de lengte uitgestrekt), salusur = 
talusur, (strijken), salisib = talisib (schuin gaan), salasih = talasih, 
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— Tj. lüsong, «Steinmörser.» Zie verder onder 13. 

— Tj. guasa^ slijpen. Zie verder onder oa. 

— Tj. (m a) a g s o m, zuur ; Tag. a s i m ; Bis. a s l o m ; Jav. 
asem; enz. 

— Tj. pugas, ontbolsterde rijst Zie verder onder 4a. 

— Tj. asne, zouten, subst. as in, (a s i g a = zout). (CXXI.) ; 
Tag., Bis. maasin; Iban., Mal. masin; Jav., Bul. asin^ (zout, 
adj.) ; Tag. as in, (zout, subst.); enz. 

— Tj. si (ha), pers. vnw. 3^ pers. Zie beneden. 

— Tj. aso, rook. Zie verder onder 18^. 

— ^ Tj. p o gs ai, pagaai. Zie verder onder 14. ^ 
16. Tj. tan gis, weenen. Zie verder onder 13. 

— Tj. tali, touw. Zie verder onder 9. 

— Tj. tak e, drek. Zie verder onder 8^. 

— Tj. tupo, suikerriet. Zie verder onder 14. 

— Tj. matai^ dood; M.P. matai, mati. 

— Tj. tutupe (=tutup -f~ e), bedekken (met bladeren) -; 
Mal., Jav., Sund., Bat. tutup; Tag., Bis. tutub, (sluiten, be- 
dekken); Bism. tuba (=tub + a). 

— Tj. (ma)tua, edele; tua, in de bet. van: «oud, edel, rijp», 
vindt men o. m. in: Bul., Sumb., Jav., Mal., Bat. (matua), Fi. 
(matua). (CXXIII.) 

— Tj. ti, tai, niet; Sang., Mak., Fi. ta; Bug. ta, Jav. tan; 
Sund. (hë)ntö; MaL ta', ti; Mao. te. (CXXIV.) 

— Tj. tasi, zee; M.P. tasik; Bism. ta. Waarschijnlijk komt 
hiermee overeen Marsh, dja, «plaats buiten de branding», welk 
woord men ook vindt in «dj ab il ik,» zeezijde van een eiland, 
en in djadök, zout water. Voor dit laatste te verg. Tag. 
tasik, «zeewater voor zoutbereiding.» -' 

— Tj. tautau, mensch ; Tag., Bis., Mong,, Sea, Sang., Mak., 
Bug. enz. tau, tawu. 



(naam v. e. plant), salësih = talësih, (kant en klaar). Als sluiter: Mong. 
momahit^ momahis, mobogat, mobogas; aan bet begin: Sumojit=: 
Tumojit, (Med. XII). 

1 De s-groep liangt nauw samen met de /i-groep. (Zie boven Qb), (CXXII). 
Afwisseling van s en h bijv. ook in het Bus. der Boven-Kapuas en dat der 
Midd. Mahakam, (Barth. XIII). Verder te verg. Windesi masoi = Wan- 
dammen mahoi, zitten; Windesi Ibrasim (=Ibrahim), Josan (= Johan). 
Zie ook; Adriani. De Palatalen in het Bareë. 

2 Speciaal van broodvruchten, die in een kuil op heet gemaakte steenen 
worden gelegd. 

3 Vgl. Prof. Brandstetter, Matahari § 6 en § 17. 
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— " Tj. tüno, bakken^ braden; M.P. tunu; Bism. tun, (braden, 
branden, (trans.). 

— Tj. t u m o t o, liggen op den rug, (ook : vlak) ; Dano, k o m o t o, 
(liggen als beesten); Fi. koto. (CXXV.) Zie verder onder 14. 

— Tj. gapot(ilo), hoofdhaar. 

— Tj. gugat, zenuw, ader. Zie verder onder 4a. ^ 

~ Tj. tulu, tul o, drie; M.P. tëlu; Marsh, djilu; Bism. 
a utul. 

— Tj. tan o, land; Jav., Mal., tan ah ; Sund. tanöh ; Bat. tan o. 

— Tj. ante, ^ hart, («Seele») (CXXVII.) ; M.P. atay, (h)ati. 
17a. Tj. atjo, steen; M.P. watu; Bism. wat. (CXXVIII). 

— Tj. tja da, ei; Tag., Bis. itlüg; Iban. iliug; Bul. atëlu; 
Sang. tëluhö; Am. mantëlu; Kisar këru'n; Letti tërnu 
(uit: teru'n); Sumb. tilu; Oud-Jav. hantlü; Nw.-Jav. Sund. 
ëndog; Daj. hantëloh; Bus. tëlóh; Kenja til oh; Mad. 
t ë 1 1 o r ; Mal. t ë 1 o r ; Fi. y a 1 o k a. — Evenals Tj; heeft ook 
Sea atëdu, Malag. atody eene d. Een ^-klank heeft Savu 
dallu; Borowahing aru; Alor taluk-un; Barnusa tak ui 
(uit: talug) •\ (CXXIX). 

— Tj. batjot, mond, bek, snavel. Het wordt door Fritz 
als grondwoord opgegeven, doch is te ontleden in ba-tjot. 
Voor het eerste deel zie men boven, onder l, (Tj. baba). Het 
tweede deel «tjot» vindt men in Tj. tjo'tjo', (éten); Jav, 
tjotjot, (bek); tjotjoh (elk. pikken v. vogels); tjutjuq, 
(snavel); notjoq, (vreten v. beesten); notjoqi, (gulzig eten); 
tj o tj oqan, (gulzig); tutuq, (mond) ^; Mad. tj ottjoq, (snavel) ; 
Mal. tjotok (snavel); pat uk, (sneb); pel at uk, (specht); tj atuk, 

^ Uit de twee laatste voorb. blijkt, dat Tj. t soms beantwoordt aan 7c (^), 
of — als sluiter — in verwante talen is vervallen. Ter vergelijking dienen 
nog Oost- Jav. tëmbang, Sala, këmbang. (Ook in het Sala als Javaansch 
hebben këmbang, bloem, en tëmbang, zang wijs, éénzelfden Krama-vorm, 
nam. sëkar); Oost- Jav. trëtëg, Salêi, krëtëg, (brug). T als sluiter in Jav. 
djariq = dj arit, (kleedje); senggeq = sengget, (lange stok); Oost-Jav^ 
duwiq:=duwit, (geld). (OXXVI). 

2 Eene nasaal (n) vóór f, waar die in andere talen ontbreekt, vindt men 
o. m. ook in Daj. buntis, Jav. went is, Tag. binti, kuit (a/h been); Mal., 
Atj. bëtis, Bis. bitiis. Bus. bëti, Mad. bëtes, enz. — Verder onder 
pution, 14, e a. 

3 Ygl. Fidjitaal p. 199 i. v. yaloka. 

^ Voor tj=t geeft het Jav. nog de volgende voorb. tjrotjos = tro tos, 
(vloeien, biggelen); tjlupaq = tlup aq, (aarden oliebakje); tj ële tong = 
tëletong, (stalmest); Oost-Jav. tjatu = Sala tatu, (wond); Oost-Jav. 
tjabët = Sala tabët, (spoor v. iets). (CXXX.) 
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(pikken); tjutjuk, (pen om in iets te steken); Daj. totok, 
(snavel); Bal. tu(k)tuk en tju(k)tjuk, (bek, snavel); Malag. 
toto ka, (snavel); Mak. tot tok, (snavel). (CXXXI.) 

— Tj. tjii, grens; Jav., Sund. tjiri, (merk, teeken); Midd. 
Mal. tjiri, (pand). (CXXXII). 

VI b, Tj. tjat, slecht; (G.) (CXXXIII); Bis. daot; Mong. mo- 
raat; Bug. dja; Oud-Jav. rahat; Pënihingsch tjaat; Mal. 
dj ah at; Fi. (Ja; An. has; enz. 

— Tj. utjan, regen; Tag. ulan; Bis. ülan; Iban., uran; 
Jav., udan; Mal. hudjan; Bus. usan; enz. Gajo uda; Bareë 
udja. 

— Tj. t j a g o, (Safford : tj a g ó), ver; Tag. (m a) 1 a j u ; Bis. 
(ha)lajü; Mong. moraru; Bul. rou; Sang. marau; Jav. do h; 
Mal. djauh; Fi. ba la vu; Bism. la o. 

— Tj. tjalan, duizend; Pamp.dalan; Tag. daan, (= honderd); 
Mafoorsch sjaran S* Buru raran, (duizend). (CXXXIV.) 

— Tj. tjalan, weg; Mal., dj al an; Jav. dalan; Kajansch 
salan; Pënihingsch tjan, (uit: tja-an); Bis., Tag. daan; enz. 
Marsh, ial (=i-al); Bism. a nga. ^ (CXXXV.) 

VI c, Tj. gatjai-'^, bijl; Bis. was ai*; Iban. wat ai; Bus. 
asé; Kenja asèh; Kajansch usé; Pënihingsch óté; Long 
Gelatsch sai. De beteekenis van «ijzer» heeft het woord in 
Mong. watoi; Bul. Sea usaei; Sang. uase; Mal. bësi; Jav. 
wësi; enz. 

Overgang van beteekenis vindt men in het Midd. Maleisch , 
waar bësi zoowel «ijzer» als « hakmes >, «houwer» aanduidt. 
Bism. heeft a riam, (uit het Engelsch), zoowel voor «ijzer» als 
voor «bijl.» Sporen van eene zelfde dubbele beteekenis levert het 
in de Jav. «Damar Wulan» voorkomende wësi kuning, dat 
een wapen aanduidt, terwijl de gewone beteekenis van wësi 
die van «ijzer» is. (CXXXVIII.) 



^ Wellicht ontleend, daar sj niet voorkomt in het Mafoorsch, (Kern). 

2 De in deze groep voorkomende afwisseling tusschen tj en dj vindt men 
in het Jav. in: tjutiq, Oost-Jav. djotiq, (iets om uit te peuteren). Afwisseling 
tussohen d en dj in het Jav. këdep =këdj ep, (knippen v. d. oogen), 
gendor==:gendjor, (lillen), du wet = dj u wet, (e. s. v. vrucht). (CXXXVI). 

^ Fritz leidt dit woord af van Spaansch hacha. Het laatste vindt men 
in ha' at ja, smeden, zoodat hier twee in oorsprong verschillende woorden 
zijn verward. (CXXXVII). 

^ Yoor de afwisseling tusschen g en 'w te vergelijken de opmerking bij 
hagas. (Zie ben. onder „Werkwoord"). 
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— Tj. hatja, één; Pamp., Tag., Malag. isa; Mal., Jav. sa, 
(ësa); Kenja sa; Vaturanga (ke)sa; Bism. ta; Bergbewoners 
Nd.-Nw.-Guinea èsó. (CXXXIX.) 

— Tj. tj o n tj o n, nest, subst. t j o n == t j o n g in ma t j o ng, 
(ook: matj um), ondergaan (van de zon), en in matatjong, zich 
zetten; Midd. Mal. songsong, (tegen in, tegemoet); wellicht 
ook Jav. sungsun, (op elk. geplaatst). ^ (CXL.) 

18a. Tj. ulo, hoofd, M.P. (h)ulu; Bism. ula (maar met 
suffix : u 1 u n a). 

— Tj. utjan, regen. Zie verder onder 17^. 

— Tj. ulo, worm; Tag. olay; Bis., Mong. ulod;Jav. ulër; 
Mal. ulat; Bat. ulok, (slang); enz. 

— Tj. uhang, garnaal. Zie verder onder 6a. 

— Tj. unai, zand. Zie verder onder lla. 

— Tj. uien, roer. Zie verder onder 9. 
\8è. Tj. atjo, steen. Zie verder onder 17a. 

18c. Tj. ina, verlichten; Tag., Iban. sinag; Mak. singara; 
Oud-Jav, sinang; Daj. singah, (fakkel); Mal. si nar; Fi. 
sing^, (licht); Sam., Wango, Fag. sin a; Motu din a; Oud-Jav. 
sënö; Jav. sunu; Sund, söriö. (CXLII.) 

18«^. Tj. guieng, neus. Zie verder onder 5a. 

— Tj. (G) f ia, hoeveel. Zie verder onder Ad. 
- — Tj. naan, naam. Zie verder onder lla. 

— Tj. sumuof, ondergaan v. d. zon, subst. suof; Jav., Sund. 
surup; Mong. sojop; (sinumojop^ ondergaan v. d. zon.) 
(CXLIII.) 

— ■ Tj. faë, rijst in de aar. Zie verder onder 3 -. 
18^. Tj. ulo, worm. Zie verder onder 18a. 

— Tj. lalo, vlieg; Bul., Jav. lal er; Mal. lal at; Fic lal o; 
Bism. langa; Marsh. long. (Vgl. Mal, langau, Kenja lang- 
ngoh). (CXLÏV.) 

— Tj. langi, uitspansel; M.P. langit. (Marsh, lang; Malag. 
lanitra). (CXLV.) 



1 Voor tj Tz= s geeft het Jav. o. a. deze voorbeelden: bëkasëm = beka- 
fcjëm, (ingezouten) ; soq = tjoq[, (dikwijls); sendoq = tg' endoq, (lepel); 
soklat = t] oklat, (chocolade); Oost-Jav. kosir = Sala kutjir, (haarlok); 
Oost-Jav. basin = Sala batjin, (stank). Het Mad. heeft assem = att] ëm, 
(tamarinde). (CXLI). 

2 Tj. mist eene elders voorkomende j? in: sausau, vegen; Mal., Sund., Jav., 
Bat., Daj., Mak., Bug. sapu; enz. (CXLYI). 
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18/. Tj. njamo, mug. Zie verder onder 12. 
, — Tj. papa, vleugel. Zie verder onder 14. 

— Tj. masa, rijp, gaar; Mal. masak; Sund. asak; Gajo, 
Oud-Jav. tasak. (Wortel sa(k) ^ met pref. ma, a, ta). (CXLVIL) 

18^. Tj. aso, rook; Tag., Bis. asu; Iban. atup; Bul. susuw; 
Sund. hasöp; Mal. asap; Sam. asu; enz. (CXLIX.) 
18/^. Tj. pügua, betelnoot. Zie verder onder 5^. 

— Tj. guasa, slijpen. Zie verder onder 5^. 

— Tj. tjago, ver. Zie verder onder \lb. 

— Tj, hüla', tong. Zie verder onder (ya. 

— Tj. haga, bloed. Zie verder onder ^a. 

— Tj. punó, dooden. Zie verder onder 14. 

— Tj. mata, onrijp, rauw; Tont. mata'; Jav., Mal, mën- 
tah; 2 Daj. manta; Kenja matah. (CL.) 

18^'. Tj. ina, verlichten. Zie verder onder 18^. 

— Tj, tjada, ei. Zie verder onder Vla. 

— Tj. (ma)lasa, vlak, kaal; Bis. da tag; Bug. (san) rata; 
Oud-Jav. rata; Jav. rata, (lat ar, onbebouwd erf); Mal. data r; 
Midd. Mal. data gr; Sund. datar, rata, latar; Tag. da tig, 
latag; Malag. ratana; Daj. dat ah. (CLI.) 



1 Van dezen wortel leid ik ook af Tj. sakan „jaar", eig. „oogst", „rijpsel." 
Dat de grens yan het jaar wordt aangegeven door den oogsttijd, dat men 
alzoo rekent van oogst tot oogst, is niet bevreemdend. Tag. heeft saka, 
„das Feld bestellen", Malag. saha, veld, boomgaard. (CXLVIII.) 

Tj. na' masa, koken, (voor de tafel zorgen), brengt Pritz in verband met 
Spaansch mesa. Yergelijk echter Bus. pëksak, gaar koken, inz. de rijst, 
(nog eens op het vuur zetten om ze goed gaar te krijgen), Kenja p es ak, 
afkoken, beiden van sak met causatief- vormer pëk(a) en pë. 

2 In Mal., Daj., Jav. wordt de t genasaleerd, (Midd. Mal. heeft echter 
matah, zónder ingevoegde nasaal.) — Het Bus. heeft in deze rubriek als 
sluiter ', welke o. a. overeenkomt met Oost-Jav. q in malaq, Sal^ mal ah, 
(zelfs), Oost-Jav. pokaq, Sala pokah (geknakt). 



WOORDENSCHAT. 

Volgens Safford worden op het eiland Guam geen volbloed 
Tjamóro's meer gevonden. De mannen werden indertijd op 
groote schaal vermoord, de vrouwen vermengden zich met 
Spanjaarden en Philippino's. Van hun Tjamóro-moeders leerden 
de kinderen spreken, zoodat de gewone omgangstaal nog steeds 
het Tjamóro is. Natuurlijk zijn hierin verscheidene Spaansche 
woorden opgenomen, doch deze worden geheel volgens het 
taaieigen van het Tjamóro behandeld, niet alleen wat de uit- 
spraak, maar ook wat de woordvorming betreft. 

Ook op Saipan zijn een zeer groot aantal Spaansche woorden 
ïn gebruik. Dikwijls heeft het vreemde woord het inheemsche 
geheel verdrongen. Het ontbreken van deze oorspronkelijke 
woorden in de Woordenlijst maakt het materiaal voor de klank- 
vergelijking zeer beperkt. 

De woorden kunnen worden onderscheiden in Stamwoorden 
en Afgeleide vormen. 

Onder de in de Woordenlijst van Fritz als «stamwoorden» 
opgegeven vormen zijn er, die duidelijk het kenmerk dragen, 
dat ze van andere vormen zijn afgeleid, of wel, dat ze zijn 
samengesteld uit meerdere — dikwijls niet, of niet meer in dien 
vorm gebruikelijke — woorden. 

Zoo is baba, openen, door reduplicatie afgeleid van ba, dat 
in de Woordenlijst niet wordt opgegeven. Hetzelfde is het geval 
met tj o' tj o', (eten), papa, (vleugel); enz. Tj atha ga («plebejer») 
bestaat uit tjat (slecht), en ha ga (bloed), mal a et, (bitter), uit 
ma + 1 a e t, (grondwoord niet opgegeven) ; enz. enz. (CLII.) 

Bij de samenstelling zijn de volgende gevallen te onderscheiden: 

1°. E i g e n 1 ij k e samenstelling, gevormd door eenvoudige 
nevenstelling, bijv. 

tjë'tjö' gualo=:veldarbeid. 

tjê'tjö' ' = arbeid. (CLIIÏ.) 
g u a 1 o = akker. 

^ Waarschijnlijk voor: fatjo' tjo', wat iem. „doet eten." 
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gaipeka == ambtenaar (S.) 

gai = hebben, bezitten, 
p e k a = ambt. 

magalahe = hoofdman. (CLIV.) 

m a g a s = aanzienlijk. 

I ah e = man. 
goflië = Hef hebben. 

g o f = gaarne, zeer. 

II ë = zien. 

gaiabo(k) = liefhebben. 

gai = hebben. 

a b o(k) = vriend, 
apastjo'tjo' = loon. 

ap as = betaling. 

tj o' tj o' = arbeid. 

Bestaat er tusschen de samenstellende deelen eene genitief- 
betrekking, of eene betrekking van « bezit >, dan staat het be- 
palende woord achter het bepaalde, bijv. 

tautau t a n o = inboorling. 

t a u t a u 1=: mensch. 

t a n 0= (binnen)land. 
h i 1 o o g s o = bergtop. 

h i 1 o = boven(ste). 

o g s o = berg. 
take guaka = koemest. , 

t a k e = drek. 

guaka = koe. 
p a u a s o = rooklucht. (CLV.) 

p a u = geur. 

aso = rook. 

2°. O n e i g e n 1 ij k e samenstelling, d. w. z. samenstelling 
van twee substantieven met tusschenvoeging van n, (genitief- 
aanduider), bijv. 

mata /^ hanum = brQn. 

mata = oog. 
h a n u m :=: water, 
guaka n t a n o = inheemsche koe. 
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g ui na ka n g u m a = meubels, huisraad. 

guinaka=:wat aanwezig is. 
gu ma == huis, 
pul o n mano(k) * = kippeveer. 

p u 1 o = veer, haar. 
man o(k) = kip. 
De verschillende wijzen, waarop door toevoeging van voor-, 
tusschen- en achtervoegsels vorm en beteekenis der woorden 
worden gewijzigd, zullen beneden worden besproken. Daarbij 
worden de pre-, in- en suffixen benevens de reduplicatie eerst 
afzonderlijk behandeld, terwijl daarna een overzicht wordt gegeven 
van vorm-verandering en gebruik der voornaamste woordsoorten. 



1 Vgl. Malag. Yolo n vorona, (vogelveer). (CLYI.) 



WOORDVORMING 

(door reduplicatie, voor-, tusschen- en achtervoegsels). 



REDUPLICATIE. 

Vorm. 

De Reduplicatie in het Tjamóro bestaat in de verdubbeling 
van eene lettergreep. Soms is dit de eerste lettergreep, als in 
lalahe, (van: lahe), soms de laatste*, bijv. i lel eg, (van: 
alog, CLVII), pa go go, (van pdgo). Nu eens wordt de be- 
klemde lettergreep herhaald: fa ti tin as, (van: fatinas), ilek- 
niniha, (van: ilek-niha), fanjünjule, (van: fanjüle), dan 
weer de lettergreep, volgende op de geaccentueerde : d a n g- 
kukulo, (van: dangkulo)^. 

Bij de vorming van een nomen agentis wordt de eerste 
lettergreep van het grondwoord herhaald (1), bij de «werkwoords- 
vormen» de geaccentueerde (2), bij adjectieven de lettergreep, 
volgende op de geaccentueerde (3). Is in het eerste geval de 
klinker een andere dan a, dan wordt die in het herhaalde deel 
gewoonlijk i. Is de bedoelde lettergreep gesloten, dan wordt de 
sluiter niet mede herhaald. Van twee opeenvolgende mede- 
klinkers, (in aan het Spaansch ontleende woorden), wordt alleen 
de eerste herhaald. (CLVIII). 

Voorbeelden: 

1. Sangan sasangan^ 

kolat kikolat 



1 Vcorbeelden van herhaling der eerste lettergreep zijn voldoende bekend 
uit verwante talen. Herhaling van de laatste lettergreep vindt men in het 
Jav. in: tjëluluq, (van: tjelnq, roepen); suwawaq, (van: snwaq, scheur, 
stuk); njuweweq (van: njuweq, scheuren). 

2 Volgens SaiFord komen enkele woorden alleen geredupliceerd voor, b) 
bijv. kok oio, (op, omhoog gaan, vgl.: ulo en zie onder pref. ka), toto nog, 
(omlaag gaan). Voor het laatste geeft Fritz alleen tunog. 

a) Safford V. 306. 

b) Safford VI. 115. 
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kókö kikoko^ 

tuge tituge 

tugtug titugtug 

uga iuga(G). 

2. Tasme tatasme^) 

sao 1 ag sasaol ag 

hasüje hasüsuje 

planta plalanta 

fanjüle fanjünjule 

famahan famamahan 

fanlii fanlilii 

manana mananana 

Volgens Safford wordt in afleidingen met het infix in of u m 
de oorspronkelijke lettergreep van het grondwoord verdubbeld. 
Hieruit volgt, dat het infix in deze gevallen feitelijk wordt toe- 
gevoegd aan den (vooraf) geredupliceerden vorm. — [Hetzelfde 
geldt ten opzichte van de afleidingen met het prefix fa en ma^ 
zie de bovengegeven voorbeelden.^] 

panak — pinanak — pinapanakc) 
hanao — humanao — humahanao 
ason — umason — umaason 
tunog — tumünog — tümütunog 
fatinas — fumatinas — fumatitinas 
Is een tweelettergrepig suffix geheel één geworden met het 
hoofdwoord, dan wordt niet de beklemde lettergreep van het 
laatste, maar die van het achtervoegsel verdubbeld, bijv. 
ilég — ilegmame — ilegmamame^) 
Eene dubbele reduplicatie vindt men in: 



\ Aldus volgens Fritz. Volgens Safford luidt liet grndw. kókó en de gered. 
vorm kikókó. De laatste geeft als regel, dat een „guttural" bij reduplicatie 
„lang" en „open" wordt, b) Daar eene lettergreep met „guttural" oorspr. 
gesloten was, (zie onder Klankstelsel), stemt dit geheel overeen met den 
bovengegeven regel: „de sluiter wordt niet mede herhaald." 

2 Het door contractie gevormde fan gg e e) van fanuge, (subst. tuge) wordt : 
fafangge, waaruit blijkt, dat het pref. fa in dit woord niet meer als zoo- 
danig wordt gevoeld. 

a) Safibrd, VI. 114, 115. De voorbeelden tiasüje, beoogen, en 
mananana, dagen, zijn nit Fritz. 

b) Safford, V. 305—306. 

e) SaflÈord, VI. 115; 504; 524. 

d) Safford, VI, 505. 

e) Safford, VI. 117. 
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guato — guaguaguato^) 
maila — mamamaila 
3. Dangkulo dangkukulo^) 

d i k i k ê ^ d i k i k i k ê 

lóka lokaka 

Beteekenis. 

De grondbeteekenis van de reduplicatie (CLIX) in wezen 

gelijkwaardig met de Woordherhaling, die in dit hoofdstuk dan 

ook niet daarvan gescheiden zal worden, is eene distribueerende. 

Tj. man-a-kuakuatro hulo = ze kwamen op, vier bij vier. 

u -fan- a-diedies magi = ze zullen bij tienen hierheen 

komen, c) 

Vgl. bijv. het Tont., Tag., Jav. Ook Bism. tika-tikai = 
ieder een ; a i 1 i - 1 i m a = ieder vijf. 

1. Deze «distribueerende» beteekenis vindt toepassing bij de 

vorming van perso ons-namen, als: sasangan, van sangan, 

praten. Sasangan is iem., die hier en daar praat, iemand die 

lastert, een lasteraar. De reduplicatie wordt dan ook alleen 

gebruikt, indien de handeling eene gewoonte of eene bezigheid is 

geworden, d. i. voortdurend, nu hier dan daar, plaats heeft, bijv. 

t i t e s g u e (G). ^ bedrieger. 

tituge ^ schrijver. 

tjatj atpa tj o t (G). "^ lasteraar. 

gigonggong knorrepot. 

Indien de handeling niet bij herhaling, doch slechts eene 
enkele maal verricht wordt, (wanneer dus a.h. w. geen «distributie» 
plaats heeft), dan kan de geredupliceerde vorm niet worden 
gebruikt. Tituge duidt dus alleen aan «een schrijver van 
beroep», en kan niet beteekenen «iemand, die op een gegeven 
oogenblik zit te schrijven.» d) 

Ter vergelijking dienen de volgende verwante talen; 



1 Fritz: dëkiki. 

2 Saff. tesgue, Fritz tesgi, bedrog. 

3 Tuge = schrijven. 

* Van: tjatpafcjot, lett. „slechte-mond". 

a) Safibrd, VI. 532. 

b) SafFord, V. 522. 
e) Saffbrd, VI. 105. 
d) SafFord, V. 306. 
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Sang., Bul., (de reduplicatie geeft een «middel» of een «werk- 
tuig» ^ aan). 

Verder vormt in het Sang. de reduplicatie in verbinding met 
m a* of m ë* namen van personen, die eene handeling als beroeps- 
bezigheid verrichten ^. 

Zoo worden ook beroepsnamen gevormd in Tag., Bis., Bul. 

2. Met betrekking tot werkw. vormen in het Tjamóro zal 
eerst een algemeen overzicht worden gegeven. 

Toegepast op deze vormen, duidt de reduplicatie aan : een 
«telkens weer verrichten van eene handeling», vgl. bijv. Daj., 
har arabit klambi = telkens zijn klambi scheuren. 

Hiermee in verband staan de volgende beteekenissen : 

a. Eene handeling verrichten in verschillende richtingen, zonder 
een regelrecht doel, bijv. 

Tont. mawaja — waja'=:heen en weer loopen. 

b. Voortduren, blijven doen, wat het grondwoord uitdrukt: 
Tont. mëngame — n ga m e' = aldoor maar weenen. 

In het Daj. duidt de redupl. aan, dat de handeling langen 
tijd onafgebroken aanhoudt ^ en imperfectief is. 

c. Een intensief, bijv. 

Tont. tu mero - tero n = loop ter dege hard! Ook in het 
Daj. komt deze bet. voor. 

Vooral bij eene ontkenning of een verbod treedt redupl, op, bijv. 

Sang. ia' tawe mangangala'=::ik haal niet, oorspr. : ik 
haal volstrekt niet. 

Jav. adja lali-lali, vergeet vooral niet! Ook in het 
Tont. wordt in den vetatief de stam van het werkw. gewoonlijk 
herhaald. ^ 

Na bovenstaande algemeene opmerkingen komen we tot de 
redupl. bij werkw. vormen in het Tjamóro. Daar geeft de her- 
haling aan: een «voortduren», een «telkens en telkens weer 
verrichten» van de handeling. 

Tj. t j u 1 e ==: nenien. — tjutjule = telkens weer nemen ^ 
tjaleg=lach! — tja tjaleg = lach telkens weer! 

^ Het is bekend, dat in Indon, talen eenzelfde vorm kan uitdrukken: middel, 
werktuig en j^persoon, die de handeling verricht." (CLX). 

2 Sang. Spr. 91. 

3 Hardeland, p. 135. 
^ Tont. Spr. p. 84. 

^ Volgens Fritz: in de hand houden. 



gmem 


kano 


agang 


lii^ 


nae 


tjule 
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In het laatste voorbeeld heeft «lach» de beteekenis van 
«laugh» in: «Laugh and the world laughs with you!» «Laugh 
and grow fat ! » ^) . 

Zoo ook beteekent o o mag: baad! niet slechts eenmaal, op 
dit oogenblik, maar telkens en telkens weer, zooals bijv. een 
geneesheer zijn patiënt zal voorschrijven, b) 

Ter uitdrukking van den imperatief heeft men alzoo twee 
vormen : P de oogenblikkelijke imperatie f, waarbij het 
gebod terstond moet worden opgevolgd, 2"^ de onbepaalde, 
opgeschorte imperatief (CLXI) die niet eene oogen- 
blikkelijke, (maar wel meer dan één enkele!) opvolging van 
het gebod eischt * . Voorbeelden: 

drink giginem 

eet kakano 

roep aagang 

zie lilii ^ 

geef nanae ^'^ 

draag, neem tjutjule"^ 

Door reduplicatie c) wordt ook van futur en van verl. tijd 
een imperfectieve vorm gemaakt. De tegenw. tijd wordt steeds 
door den geredupliceerden vorm uitgedrukt ^. Ook de vetatief 
met tja komt steeds in dezen vorm voor. In dit geval gaat de 
imperfectieve beteekenis soms over in eene intensieve, bijv. 
tjamo fatatatjong = ga niet zitten ! d) 
tjamo famümuno = gij zult niet dooden ! 
tjamo f a n d a d a g e = gij zult niet liegen ! 
3. Eene andere toepassing van de reduplicatie vindt men in 
de meervoudsvorming van woorden e) als : 

1 Over Perf. en Imperf. Imperatief, zie o.a. Sang. Spr. p. 179. 

2 Ygl. ons: „Zie eens!" en „Kijk uit!" „Beschouw". 
^ Vgl. ons: „Oeef en u zal gegeven worden." 

^ Vgl. ons: „Draagt elkanders lasten!" 

^\ Ook in het Sangireesch worden in Praescns de w.w.vormen geredupliceerd, 
(Sang. Spr. p. 68). Vgl. ook het Praesens imperfectum, gevormd door redu- 
plicatie in Tag. en Bis. 

Voor het Tj. van G-uam worden ook Praesens-vormen zonder reduplicatie 
opgegeven. Zie de voorb. onder „Werkwoord". 

a) Safford, VI. 507. 

b) Safford, VI. 507, de volgende voorbeelden: VI. 114. 
e) Safford, VI. 509. 

d) Safford, VI. 507. 

e) Safford, V. 304. 
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1 a h e, man(nelijk) — 1 a 1 a h e, menschen. 

laheho, mijn zoon — ^lalaheho, mijn zoons. 

ha ga, dochter — hahaga, dochters. (CLXII.) 

Voorbeelden uit verwante talen geven Tont. * en Mal., waar 
de reduplicatie een «meervoud met verscheidenheid» uitdrukt 
(CLXIIL), Sang., waar het meervoud der adjectieven door redu- 
plicatie wordt gevormd ^, en Mota, waar gedeeltelijke of geheele 
woordverdubbeling dient tot vorming van het meervoud. 

4. In verband met de functie van de reduplicatie als meervouds- 
vormer, (meervoud van handeling en meervoud van zelfstandig- 
heid, een bijzonder geval van de distribueerende kracht 
van dezen vorm), is het duidelijk, dat ze — op adjectieven 
toegepast — een sterkeren graad der hoedanigheid uitdrukt. ^ 

De distribueerende beteekenis der reduplicatie leidt echter 
niet alleen tot die van het bezit van eene hoedanigheid in 
sterken graad, — ook de toekenning van eene eigenschap 
in geringen graad kan hierdoor worden aangeduid. Eene 
verklaring van deze, schijnbaar tegenovergestelde functies geeft 
het volgende voorbeeld. 

Eene stof, die op verschillende plaatsen rood is, kan den 
indruk maken van «zeer rood» te wezen. Maar ook bezit deze 
stof, waarover het rood a. h. w. is gedistribueerd, die kleur in 
mindere mate dan eene andere, die egaal rood is , die slechts 
één geheel van rood vertoont. Wij duiden derg. hoedanigheden 

en eigenschappen aan met het achtervoegsel achtig, het 

Duitsch gebruikt lich. 

Zoo kan de reduplicatie^ eenerzijds eene versterking, anderzijds 
eene verzwakking van de oorspronkelijke beteekenis aanduiden. ^ 

Beide nuances van de distribueerende beteekenis zijn in het 
Tjamóro vertegenwoordigd ^. 

a. a)dangkulo, groot ^ — dangkukulo, zeer groot. 



1 Tont. Spr. p. 46. 

2 Sang. Spr. p. 68. 

3 Vgl. boven 2c. 

* Principes p. 377: „Le redoublemenfc, qui communiqué Ie plus souvent a 
la signification un renforcement emphatique, a quelqüefois aussi la signifi- 
cation d'un aiïaiblissement." 

^ Zoowel in adjectieven als in w.w. vormen. Pe grens tussoben beiden is 
dikwijls niet streng te trekken. Verder ook enkele substantieven. 

a) Saffbrd, V. 622. 
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dëkiki, klein — dëkikike, zeer klein. 

gas gas, zindelijk— gasgagas, overdreven zindelijk. 

baobao, teeder — baobabao, zeer teeder. 

In verband met deze beteekenis staat die van: «bij voort- 
during eene hoedanigheid bezitten,» «in een toestand verkeeren.» 

malango ziek, — malalango ^, voortdurend ziek zijn. a) 

b. hutungo, ik weet, — hututungo, ik meen te weten. 

hinasoko, ik verbeeld mij, — hinasosoko (CLXIV), ik 
meen mij te verbeelden -. 

malango, ziek, — malalango jo, ik ben wat onwel '^ , 

guaha, aanwezig zijn, — guaguaha, in klein aantal aan- 
wezig zijn '*. 

puénge, nacht, — pupuénge, middag (2 — 6 uur), — 
pupuengenge, avond (6 — 8 uur). 

tautau, mensch, — tatautau, romp. (CLXV). 

Als voorbeelden ter nadere verduidelijking van bovengenoemde 
tweevoudige beteekenis kunnen uit verwante talen worden aan- 
gehaald : 

Bism. — Verdubbeling bij adjectieven geeft den Superlatief 
aan : b o i n a, goed ; b o b o i n a, zeer goed ; — n g a 1 a, groot ; 
ngalangala, zeer groot. 

Tont. ^ — a. Bij bijwoorden heeft de "woordherhaling ver- 
sterkende beteekenis en is dan dikwijls te vertalen met onzen 
overtr. trap. 

b. Bij bijv. nw. heeft de herhaalde vorm de beteekenis van : 
min of meer, tamelijk wel, nog al zijnde wat het grndw. uitdrukt. 

Daj. ^ — Babujur = ^ zeer recht; b tamelijk recht. 

In verband met de verzwakkende kracht van de verdubbeling 
ontstaat de beteekenis van: gelijkende op: bijv. Mak. tau, 
mensch; tautau, schaduw, beeld. 

5. Ten slotte gaat de distribueerende beteekenis gemakkelijk 
over in de aanduiding van iets vaags, iets algemeens : 

1 Meestal in verbinding met het suffix ha. Zie aldaar. 

2 Safford, (VI. 114): „In verbs expressing mental acts reduplication has the 
eifeot of weakejiing the force of the verb." 

s Safford: „With denominative verbs, reduplication diminishes the force 
of the verb." (VI. 534). 

* Guaguaha salape = Daar is een weinig geld. (Saiford, YL 529). 
•^ Tont. Spr. p. 46. 
6 Hardeland p. 71. 
a) Safford, VI. 534. 



41 

Tj. tatata, zich aanstellen als «vader», a) 
t a t a = vader. 

Mad. — binè^ lakè (echtgenoote) ; óreng bibineq, 
lalakeq, vrouw, man in 't algemeen. 

Sund. — lal aki, man in het alg. ; awèwè, vrouw in het alg. 

Jav. — dalan, weg; dadalan, weg in het alg.; tamba, 
medicijn, te tamba, medicijn in het alg. (CLXVI). 



INVOEGSELS. 

— Urn, — 

Vorm. 
De invoeging van — um — heeft plaats op de wijze, die ook 
in verwante talen gebruikelijk is: 

tangis — tumangis 
ason — umason. 
Opmerking verdient het, alleen voor Saipan vermelde 
hatjaigua — umatjaigua, 
terwijl een vorm als m é k a h at naast u m è k a h a t (van : é k a h a t) 
er op wijst, dat de in andere talen voorkomende afkorting van 
um tot m vóór woorden, die met een klinker aanvangen, ook 
in het Tj. gevonden wordt. (CLXVII.) 

Een dubbel infix heeft umomlat, (inhouden), van grndw. 
ui at, zich ergens bevinden. Van dit laatste wordt gevormd 
o m 1 a t, (voor : u m - u 1 a t), en hiervan weer : umomlat (= u m- 
um-ulat). (CLXVIII). 

Ook in een geredupliceerd woord komt het infix voor: 
tünog — ^tutunog' — tumütunog 
hómlo — hohomlo^ — humóhomlo 
In verbinding met een prefix vindt men -um- in: 
gof — magof — mumagof 

mauleg — lamauleg^ — lumamauleg (CLXIX). 
Beteekenis. 
Bij de vaststelling van den dienst van het infix - u m - doet 
zich het gemis aan een tekst, waarin de beteekenis van den 



1 Deze vorm wordt niet vermeld. 
a) Safford, VI. 534. 
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vorm uit het zinsverband kan blijken, zeer gevoelen. De be- 
doeling van losse woorden moet al zeer nauwkeurig zijn om- 
schreven, om daaruit met eenige zekerheid de kracht van het 
invoegsel te kunnen bepalen. We zijn dus grootendeels aan- 
gewezen op de omschrijving, die Safford van deze afleidingen 
geeft. Hij zegt, dat het infix wordt gebruikt bij s) «transitive 
verbs with a definite object, to express the past and present 
tenses of indicative mode, providing that the action expressed 
by the verb has already been referred to or indicated. Thus, 
if a ship (m o d o n g) has been sighted and reported, the question 
is asked: Haji lumii i medong? (Who saw the ship?) If 
some one suddenly sights it however he says : H u 1 i i i me- 
dong, (I see the ship). — The infix u m is also used with 
those intransitive verbs which lack the prefix fan or a similar 
syllable and it forms the infinite of all transitive verbs as well 
as of the intransitive verbs indicated. > (CLXX). 

Hieronder volgt eene opgave van de vormen met infix u m, 
die ik uit de werken van Fritz en van Safford verzamelde. 

Hu man au, vertrekken, (hanau, gaan). 

Humohomlo \ herstellen, (homlo, gezond). 

Tjumago, zich verwijderen, (tjago, ver). 

Umaiai, zich beklagen, (ai, o! ach). 

Umataka ^, vechten m.e. «boschmes», (taka, slaan met id). 

Uméjak, studeeren, (éjak, nabootsen). 

P u m o g p o g, (aan)zwellen, (p o g p o g, gezwel). 

Humujung, ontstaan, (hijung, (naar) buiten). 

Tumate, navolgen, (tate, achter). 

Tumailaje, verdorven, (tailaje, slecht). 

Sumaga, wonen, (saga, blijven). 

Umisau, zondigen, (is au, zonde). (CLXXI). 

Lu ma la, leven, (la la, levend). 

Gunaaijo, behooren, (ga ij o, bezitten). 

Rum ai, heerschen, (f ai, vorst). 

(Gwaho juhe i nobijo ni i kumakateb). 
I Van mij is de os, die ginds staat te bulken. 



^ Van ho-homlo. 

2 Voor: Tumataka, van: tataka. 

a) VI. 501. 

b) SaffbM, V. 311. 
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i H u 1 ii t a u t a u n a p u r o h a a) 1 u m a j a n b). 

j Ik zag iemand, die niets deed dan snoeven. 

lUméjag gija guaho c). 

1 Hij studeerde onder mij. 

(Haji tumaha i hajuho? ^). 

j Wie kloofde mijn hout ? 

IHaji tumuge ini na katta? 

/ Wie schreef dezen brief? 

jHaji tjumutjaleg guenao na guma? 

I Wie lacht daar in dat huis ? 

In bovenstaande voorbeelden geeft het infix aan het woord 
de beteekenis van een Part. Praesens ; het duidt aan een «voort- 
duren», «een zich middenin de handeling bevinden». ^ (CLXXII). 
Opmerking verdient hierbij, dat in vele gevallen het infix wordt 
gebruikt bij den geredupliceerden vorm, in welken ook reeds 
het begrip «voortduren» ligt opgesloten. 

In verband met de functie van Part. Praes. kan de -u m- 
vorm ook dienst doen als : 
l''. Nomen agentis : 

d u m a g d a g, vleier, (d a g d a g = vleien) ^ ; 
2\ distributief: 

tumato, drie aan drie, (tato = drie) e); 
3°. infinitief. 

Ook in andere talen komt dit geval voor. 

Ten slotte nog enkele opmerkingen over vormen als tjumelo, 
(van: tjelo = broer), gumatjong, (van: gatjong, makker), 
waarin Safford een dualis ziet. 

Deze vormen worden alken gebruikt, ^) «when the relationship 
existing between the two individuals is mutual or reciprocal.» 



' Ygl. vormen als Bus. djemahut, bezig zijn mefc naaien, (djëhut = 
naaien); lëmali, onder een ban liggend, (la 11 === verbod); lëmulun, opgerold, 
(1 u 1 u n -=: rol). 

2 Ga'ga' na gumiipo = „het dier, dat vliegt", de „vlieger", d. i. ,,vogel" 
(gup o = vliegen. Ook gumupo verklaart Fritz door „vliegen"). 

a) Van het Spaansche pur o met suffix ha (ha). 

b) Safford, V. 311. 
e) Safford, V. 300. 

d) Dit en de volgende voorbeelden, Safford. VI. 503. 

e) Safford, VI. 102. 

f) Safford, V. 301. 
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Echter beteekent: M au leg i tjumelo a) niet: «good are the 
two brothers», (zooals .men zou verwachten bij een duahs-vorm), 
maar: «good are the two brothers of each other». Uitdrukkelijk 
zegt Safford dan ook: «in such expressions as John's two brothers, 
her two Jiusbands, my two companions, the noun would not 
take the düal form.» 

Dit alles doet wel eenigen twijfel ontstaan aan de juistheid 
van S.'s verklaring van den -um- vorm als dualis. M. i. is 
tjumelo dan ook op te vatten als: «de broeders zijnde per- 
sonen», «de gebroeders», en «de broederschap», en gumatjong: 
«de makkers zijnde personen», «de maatschap». Zoo ook is het 
aan het Spaansch ontleende p u mar ien tes z.v.a. «Geschwister 
und Schwager» (p ar ien te = bloedverwant. (CLXXIII). 



— In. - 

Vorm. 

De wijze, waarop dit infix wordt ingevoegd, verschilt niet 
van die in verwante talen. Door invloed van de i wordt de 
klinker in de eerste lettergreep van het grondwoord gewijzigd, 
(zie Klankstelsel). De a blijft echter in Saipan steeds, in Guam 
dikwijls onveranderd na ï. (CLXXIV). 

Haso hinaso 

Mapot minapot 

Otdot inetdot 

Tumo tinimo. 

Het infix wordt dikwijls gebruikt in verbinding met pre- en 
suffixen, bijv. 

min'apot (CLXXV) 
n i n a b u b o 
tj inatungo 
tinanme 
linahejan 

Eene dubbele invoeging vindt men in tinaitiningo van 
taitiningo, en dit van tai-tungo. 



pot 


mapot 


bubo 


na'bubo 


tungo 


tja tungo ^ 


tanum 


tanme ^ 


lahe 


. . 



1 Voor: tj at -tungo. 
^ Voor: tanum-e. 
a) Safford, V. 623. 
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Beteeken is. 

1. Het infix in vormt het zg. passief bij werkwoorden, (zie 
verder beneden onder Werkwoord) ^. 

2. De vorm met in beteekent: «aangevallen door», «over- 
stroomd door», «vol van wat het grondwoord aanduidt.» a). 

sasata, wesp, sinasata, aangevallen door eene wesp. 

benado, hert, binenado, vertrapt door herten. 

otdot, mier, in et dot, ^ aangevallen door mieren. 

Deze beteekenis hangt zeer nauw samen met de onder 1 
genoemde. Aan beiden ligt de hoofdbeteekenis van het infix, 
nl. die van Part. Perf. Pass., ten grondslag. (CLXXVll). 

3. Eene uitbreiding van bovengenoemde beteekenis vindt men 
bij vormen met het infix, die als zelfst. nw. — waaronder vele 
abstracte — optreden, b) 

loka, hoog. line ka, hoogte, 

feda, breed. fineda^ breedte, 

haso, denken. hinaso, gedachte, 

sangan, spreken. sinangan, gesprek, 

tanum^ planten. tinanum-^, aanplant, 

amko, oud. inamko, ouderdom, 

bübo, zich ergeren. binibo, toorn, 

tai-gue, afwezig. tinaigue*, afwezigheid. 

^ Volgens de vertaling van Fritz dienfc het infix in de onder volgende 
voorbeelden ook ter vorming van actieven, (voornamelijk intransitief): 
Tumo, verven, tinimo, afgeven (v. verf). 

( I magago tinimo 
1 De stof geeft af. * 
Tuhong, hoofddeksel, tinihong, het hoofd bedekken. 
Magago, kleeding, minagago, bekleeden. 

Huna, vergif, hinina, vergiftigen. (CLXXVI). 

Het is de vraag, of de beteekenis van deze vormen juist is weergegeven. 

2 Ook komt voor: in et do tan, dus met suff. an. Zoo ook: inelüan, 
„vol maden", „wormstekig", van ulo, worm; linahejan, „menigte", „krij- 
gerschaar", van lahe, man; ninifenan, „gebit", van nifen, tand. 

3 Vgl. o.a. An. tinan, plantsoen. Het Jav. heeft suif. an: tanëman. Zoo 
ook in andere gevallen. 

4 'X'ai = ti (ontkenning). Uit de voorbeelden blijkt, dat taigue als eene 
onscheidbare, timauleg als eene scheidbare samenstelling wordt beschouwd. 
(CLXXIX). 

a) Safford, V. 515. 

b) De eerste vier voorbeelden, alsmede minauleg, ti minau- 
leg, worden ook opgegeven door Saöord V. 305; de overige zijn 
genomen uit het Wdb. van Fritz. 



m au leg, goed, minauleg, goedheid, 

timauleg, onvriendelijk, t i min au 1 eg V, onvriendelijkheid, 
goflamen, achten. gineflamen, achting, 

g u ah a, aanwezig zijn. g u i n ah a, goederen ^ (CLXXVIII). 

Een merkwaardig woord is tin ek tja, vrucht, eig. «wat met 
een tok tja, (lans, lange stok), wordt afgestooten.» Het levert 
een tegenhanger van Mal. binatang, dier, eig. «wat gejaagd 
wordt,» stam batang (Ibanag: vangnet). Vgl. ook Jav. buron, 
dier, «wat gejaagd wordt^, door achtervoeging van an gevormd 
van buru^ jagen. 

4. Opmerking verdienen nog: 
agupa, morgen.^ in-agupa-nia, overmorgen, 

tautau, man, mensch. tinautau, arbeider. (CLXXXI). 
tate, achter, volgen. tin at e, tweede (G.) ^) 

tinate-nia, derde (G.) 



— AI. — 

Noch door Safford, noch door Fritz wordt dit infix opgegeven. 
In enkele door Fritz genoemde woorden komt het voor: 
kamden, schuin («quer»). kalamden, zich bewegen, 
pa tja, aanvatten. palatja, strijdlustig, 

d i n d i n, eenmaal bellen, d i 1 i n d i n, meermalen bellen. (CLXXXII). 



^ Vgl. de vorige blz. Noot 4. 

2 Fritz heeft minder juist ,^allerlei goederen". 

3 Dr. Brandes merkt in Bijdrage p. 62 op, dat Tag. kagabi, Bul. kahawii, 
Bal. ibi, gisteren, beantwoorden aan een oorspr. vorm met pèpët. Ik breng 
hiermee ook in verband Tj. agupa, morgen en nigap, gisteren. Yan den 
grondvorm gëb is alzoo afgeleid a-gup-a en ni -gap, (Tj.^ regelmatig voor 
M.P. b.) Yoorgevoegd zijn in Tag. en Bul. ka, in Tj. a en ni (in); achter- 
gevoegd i en a. Het grondw. gëb is gelijk te stellen aan Oud-Jav. hub, 
heb, bedekking, schaduw,, (bijv. kahëban niegha, bedekt door wolken), 
Long Gelatsch nj ë-hop = nacht, Kenja ta-oep == nacht. Vgl. ook het alg. 
voorkomende malëm, (o. a. Bus. = nacht, dahalëm =. gisteren), van den 
wortelvorm lëm = diep, donker, (Jav. dalu, nacht = dalem, blijkens Sumb. 
dalu, binnenste). „Gister" en „morgen" zijn „door een nacht bedekte" van 
het heden afgescheiden tijdstippen. Uitdrukking van beide begrippen door 
eenzelfde woord vindt m.Qn ook in Jav. ëmben, overmorgen, ook: eergisteren. 
(Zie J. Kats, Sërat papetiqan I, p. 60). (CLXXX). 

a) Zoo geeft althans Fritz in zijn Wdb. op; bij Safibrd komen 
deze vormen niet voor. 
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Evenals iii andere talen heeft het invoegsel ook hier eene 
frequentatieve — liever: eene meervoudige — beteekenis. 



VOORVOEGSELS. 



Ga- (ha-), ha-. 

Het prefix ga (Safford gk) heeft de beteekenis van «neiging 
tot», «lust tot.» Het vormt zoowel substantieven als adjectieven. 
Wordt het voor een werkwoord geplaatst, dan heeft dit laatste 
meestal het infix u m, soms ook het prefix m a. a) 

gatumangis, gauw weenend, 

iemand, die gauw weent, 
galumajao, straatslijper, vage- 



tangis, weenen. 
la j a o (G.), zwerven. 



bond. 
gamames (G. : gé.mames), 

zoetekauw. 
gasalape, een gierigaard, 
gatiba, een liefhebber van 

palmwijn. 
Voor Saipan nog de volgende voorbeelden: 



mam es, zoet. 

salape, geld. 
tuba (G.), palmwijn. 



uméjak, leeren. 
sumalamanka S onhandig. 

(man)huga, vleien, 
es i tan e, spotten '^. 
togtog, omarmen. 

Dit ga zal wel hetzelfde wezen als Iloko aga, An. eh, ah, 
dat o. a. voorkomt in Iloko: agatangis, An. ehtingtaing, 
steeds of veelvuldig weenen ^. (CLXXXIII). 

Eene functie, overeenkomende met die van ga, vervult het 
prefix h a (CLXXXIV) in woorden als : 



g a u m é j a k, nieuwsgierig, 
gasumalamanka, onhandig, 

linksch. 
gamanhuga, vleier, 
gaumesitan, spotachtig. 
gamanogtog, dievenvanger. 



lal al o, boos. 
b u b o, geërgerd. 



hal al al o, opvliegend, 
h a b u b o, prikkelbaar. 



1 Salamaiika = goochelarij . 

2 Beter: bespotten (Suffix e). 

3 Taalv. Verh. p. 45. 

a) Safford, V. 306, 515. 
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SLilon \ glijden. hasulon^ gemakkelijk glijden, 

tjatlii^, haten. hatjatlii, vijand, 

na'malëfa, vergeten. hamlëfa, vergeetachtig, 

mangguife, droomen, hamangguife, droomer. 

muta, spuwen. hamuta, iem. die voortdurend 

spuwt. 

Een ander h a is het prefix in : 

f(ë)nu ^, vol. h af n u, aanvullen; haf nu tase 

= vloed, 
ding o, verlaten. had in go, nalaten, 

ha tja*, bijl. haatja, smeden. 

In deze voorbeelden duidt het prefix eene actie aan: «een 
zich bewegen om zeker doel te bereiken, een aan den gang 
gaan, een «sich an etwas machen» ^ en is het wel gelijk te 
stellen aan An. eh, (ontstaan uit ha), ouder: va, oorsp. pa ^. 
(CLXXXVI). 

Nog een ander ha — door Safford mede hier onder gebracht 
— zal worden behandeld bij het Substantief. 

In verband met het prefix ha in de eerstgenoemde beteekenis 
vermeldt Safford a) ook het voorvoegsel gusê, (Fritz: guse), bijv. 
basnak, vallen. gu s eb as nak, gemakkelijk vallen, 

mahngang, bang. gusemahngang, gauw bang, laf. 

guafi, vuur. guseguafi, gemakkelijk brand- 

baar, (CLXXXVII). 

Dat guse- in beteekenis overeenkomt met ha-, blijkt nader 
uit gusê bas nak (G.), waarvoor Saipan heeft habasnag, ge- 
makkelijk vallen^ «vervallen», terwijl h a b u b o (G.) in beteekenis 
gelijk is aan gusebubo (S). 

Guse als afzonderlijk woord beteekent: snel, bereid, spoedig. 



Ge- (ge-). 

Een voorvoegsel ge, (Guam: ge), beteekenende «to put one's 
self into a certain position», bevatten: 

1 Van denzelfden stam (sul) is wsch. Saipan hasüle, aal, (lett. „de glijder", 
„de gladde"). (CLXXXV). 

2 Van tjat, slecht, en lii, zien. 

3 F(ë)nn, bij S. en F. ni^t vermeld, algemeen M. P. penuh. 
* Wsch. ook: „ijzer'', door verwarring met Tj. gatjai. 

5 Taalv. Verh. p. 44. 
a) V. 515. 
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ge f en a, zich vooraan plaatsen. fona = vóór. 
gehilo, zich bovenaan plaatsen ^. h ulo = boven, a) 

Wellicht beantwoordt dit prefix aan An. eh, dat desidera- 
tieven vormt ^, Alzoo zouden dan de beide voorvoegsels eh van 
het An. in het Tj. vertegenwoordigd wezen, (door ga en door ge). 

Het is echter ook mogelijk, dat gê=:Tj. ge f, ges, zeer, 
gaarne ^'^ waarbij dan het afvallen van den sluiter door den 
«guttural sound» zou worden aangegeven. 

Gebrek aan een voldoend aantal gegevens belet de juiste 
bepaling van de waarde van dit prefix. XCLXXXVIII). 



Gi-. 

G i, gevoegd vóór een plaatsnaam of voor den naam van eene 
windstreek, beteekent «een inwoner van,» of «iem. afkomstig 
van de plaats, door het hoofdwoord aangeduid», bijv, 
Luta, naam v. e. eiland, gilita, inwoner van L. 

La go, Noorden, gilago, iem. v. h. Noorden, een 

Spanjaard. 
Haja, Zuiden, gihaja, iem. v, h. Zuiden, een 

Tjamoro. b) 

Bovenstaande voorbeelden worden uitsluitend voor Guam 
opgegeven. Op Saipan worden gebruikt: c) 

1. Pal au, Karolinen-eil. gipalau, Karolinisch, 

La go, West. gilago, Spaansch, 

mag in*, deze zijde. gimagin, aan deze zij. 

otro banda'"*, andere zij. gi o tr o ban da, aan de andere zij. 

halum, binnen. gihalum, in. 

hijung^, buiten. gihijung, buiten, (prep.) 



1 Fritz geeft een gehilo in de bet. van: „Herrschaft". 
- Taalv. Yerh. p. 44. 

3 Zie beneden. 

4 Zie Klankstelsel 10. 
^ Uit het Spaansch. 

ö Hijung bestaat uit hi- en jung, vgl. Oad-Jav. i-heng, An. i-j o. — 
Hi = t = gi, zoodat gihij ung eene dubbele voorvoeging heeft. (CLXXXIX). 

a) Safford, VI. 112. 

b) Safford, V. 306-307. 
e) Fritz, Wdb. s.v. gi. 

4 
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hulo, boven. gihilo, boven (prep.) 

Si Juos gaige gi tautau, God staat boven den mensch. 

Gi proteksion, onder bescherming. 

2, ógaan, ochtend. gi e gaan, 's morgens, (6-8 uur). 

haan e, dag. gi haan e, overdag. 

taloane, middag. nigap gi taloane, gister- 

middag. 
pupuénginge,avond, (6-8uur). gi pupuénginge, des avonds. 
Uit bovenstaande voorbeelden bUjkt, dat gi gebruikt wordt 
ter aanduiding van betrekkingen van tijd en van plaats ^ Het is 
identiek met Oud-Jav., Mak., Bug. ri, Bat., Mal., di, enz. (CXC.) 



Ka- 

Volgens . Safford 3) verzwakt hét voorvoegsel ka den klinker 
van de volgende lettergreep, is de klinker van ka, «guttural» 
(kêi) en , heeft het voorvoegsel het hoofd-accent,. Van dit alles 
wordt voor Saipan niets vermeld. 

De beteekenis van dit prefix is weer te geven met : « bedekt 
met,» «bêvl0kt door.» 

fatje, modder. kafatje-, (G. : kafatjê) be- 

, ,, , . modderd. 

ha ga, bloed. kahaga, (G.:k^ha gel), bebloed. 

Waarschijnlijk behoort hier ook bij k ah at, optillen, (beter: 
opgetild?) van subst. hat, Mal., Jav. (ang)kat"V. 

Dit prefix ka is de uit verwante talen bekende «passief- 
wijzer». (CXCl). 

Ook het richting-aanduidende ka-, (in oorsprong één met het 
voorgaande), komt in het: Tj. voor, bijv. k ah ui o, opstijgen, 
dus: naar boven, (Safford : boven). (CXCII). 



1 Omtrent de gelijkheid in uitdrukking van plaats- en tijdbetrekkingen ~ 
liever: de weergeving van tijdbetrekkingen door plaatsbetrekkingen — zie 
men Dr. J. M. Hoogvliet, Lingua, p. 147. ' 

2 Ook: kafatje en ka'fatje, welke vormen weer overeenstemriien met 
S.~-s omschrijving. ; 'i . . ./ 

. 8 Tj. makat = zwaar. 
a.) V. 515. 
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öof, gef, ges. 

Sen, sesen. 

Tjat 

Tja, atja. 

La, 

Pinat. 

Bovenstaande «prefixen» zijn bijna alle als afzonderlijke woor- 
den in gebruik, zoo niet in het Tj.^ dan toch in verwante talen. 
(CXCIII). 

Go f, gef, ges beteekenen: zeer, gaarne ^. Worden deze 
woorden niet een naamwoord of een werkwoord verbonden, dan 
is de beteekenis eene daarmee overeenkomende of daarvan af- 
geleide. 

Zoo geven genoemde woorden te kennen : het bezit van eene 
hoedanigheid in hoogen graad ^, (superl. abs.): 
gas gas, rein. go f gas gas, zeer rein. 

m au leg, goed. gefmauleg, zeer goed, 

pago, versch, nieuw. gef pago, lief, aardig, 

gadbo, schoon. gefgadbo, zeer schoon, 

apaka, wit. gesapaka, helderwit a). 

Voor een substantief (CXCIV) gevoegd, geeft het daaraan eene 
«gunstige beteekenis»: 

tan o, land. geftano (G), vruchtbaar, 

hul o, hoofd. gefhilo, geestig. 

tau(-tau), mensch. geftau, go ft au, mild. 

lahè, man. goflahe, welgesteld, 

h a a n (e), dag. g o f h a an, mooi weer. 

h in alum, ingewanden. gofhinalum, vriendelijk. 

In verbinding met een werkwoord beteekent het: zeer erg, 
gaarne. 

malago, loopen. gefmalago, goed, vlugloopenb). 

saga, blijven. gefsaga ^, tevreden, 

lii, zien. goflii, liefhebben. 

1 Ma go f = vroolijk, bevredigend. — Met ges te yergeUjken Bal. bas, 
bes: zeer, erg, uitermate, al te. 

2 Yolgeas Safford: „in a good sense," Dit brengt gewoonlijk de (gunstige) 
beteekenis van het bepaalde woord mee. 

3 Gofsaga wordt verklaard door „gemakkelijk". 

a) Safford, V. 517. 

b) Safford, VI. 110—111, (de twee andere voorbeelden zijn uit 
het Wdb. van Pritz genomen). 
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Sen (geredupliceerd : sesen) betéekent eveneens: <*^zeer». 
Het heeft dus eene versterkende beteekenis: (CXCV). 
tailaje, slecht a). sentailaje, zeer slecht, 

dangkulo, groot. sen gdan gku lo, zeer groot, 

baba, waardeloos. sen baba, geheel waardeloos, 

apaka, wit. senajiaka, helderwit. 

jute, wegwerpen. sen jute i hagas bidamo, 

verlaat geheel je vroeger leven b). 

Tjat betéekent: slecht *. Het geeft aan het bepaalde woord 
eene ongunstige of verzwakkende beteekenis: (CXCVI). 
pago, versch, nieuw c). tjatpago, leelijk -. 

tan o, land. tjattano, onvruchtbaar^, 

mata, oog. tjatmata, slecht van gezicht, 

apaka, wit. tjatapaka, niet geheel wit ^. 

1 i i o n, zichtbaar.' t j a 1 1 i i on, nauwelijks zichtbaar, 

maipe, heet. tjatmaipe, niet erg heet. 

m a s a u l ag •'*', gestraft. / tjatmasau lag, niet genoeg 
, gestraft. 

go te, grijpend). hatjatgote, hij had het niet 

goed vast. 

malago, loopen. tjatmalago, niet vlug loopen. 

haga, bloed. tjathaga, plebejer, 

t u n g o,, weten. t j i n a 1 1 u n g o "*, twijfel, 

lii, zien. tjatlii ^, haten. 

A tj a, t j a, (Safford : a tj a, tj a), geeft «gelijkheid», «gelijk- 
tijdigheid» te kennen: ^) 

, . ; { T j a m a 1 an g o h a o j a n i t j e 1 u m o. 

malanffo, ziek. { t u ^ • ^ ^ - u 

.;^ i Je bent even ziek als je broer. 

.1 Vgl. Klankstelsel 17b. 

2 Ygl. gefpago, geffcano, gesapaka (sen apaka). Tjat staat hier 
dus tegenover ge f, ges, sen. 

3 Gofmasaulag i patgon = heb kind werd duchtig gestraft, d) 
'* Met iniix in. ' '" 

^ Ook komt voor tjinatlii. Be samenstelling met tjat wordt dus als 
onscheidbaar beschonwd. (CXCVII). 

a) Safford, V. 517. 

b) Safford, VI. 111. 

c) Safford, V. 517, 518. 

d) Safford, VL 110. 

e) Safford, VI. 110; (de drie laatste voorb. zijn uit hetWdb. van 
Fritz). 

f) Safford, V. 518, VI. 110. 
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apaka, blank, 
go te, grijpen. 

basnak, vallen, 
ga go, Spanjaard 
tau, mensch. 



Tjaapaka si Huan jan Ho se. 

Johan is even blank als Jozef. 

Hutjagote i taftafan jan i saligao. 

Ik greep den duizendpoot tegelijk met de 
rijstzemelen. 

Atjabasnak si Adan jan Eva. 

Adam viel tegelijk met Eva K 

Tjagilagoguijantatania. 

Hij. is evenals zijn vader een Spanjaard. 

Manatjatautaumijo. 

Uwe landgenooten a). 
Het Tjamóro tja is hetzelfde woord als Bus. tiah: gelijk, 
effen, eender, bijv. tiah lakè' ati dahin hawanna', dë- 
hawa' tiah bó, tiahmadung = die man en zijne vrouw 
passen goed bij elkaar: ze zijn even groot en dik. (CXCVIII). 
La geeft — volgens Safford — het bezit van eene hoedanig- 
heid «met mate» aan. Het kan worden weergegeven door ons 
achtervoegsel «achtig» : ï>). 

apaka, wit. laapaka, witachtig. 

biho, oud. labiho, vrij oud. 

tj at pago, leelijk. latjatpago, tamelijk leelijk. 

Volgens de opgaven van Fritz (CXCIX) dient het ter vorming 
van den comparatief, in het alg. ter versterking. 



dank ui o, groot, 
amam, lang (v. tijd). 

megai, veel. 

Daarentegen : 
taloane, middag. 



ladankulo, grooter. 
laamam, toekomstig, na langen 

tijd. 
lam eg ai ^, meer. 



lataloane, (CC), voormiddag, 
(van 8 — 11 uur). 
Dit stemt dus weer met de eerstgenoemde beteekenis overeen. 
Ter versterking (in de beteekenis van «meer») dient la ook 
in de volgende voor Guam opgegeven woorden : c) 

1 Het is zeer de vraag, of „vallen" (in zonde) hier goed is weergegeven 
door basnak. 

2 Lamegai — lamegai = hoe (langer).... hoe Het door Fritz op- 
gegeven lumamauleg, verbeteren, is gevormd van lam au leg, beter, en 
dit van mauleg, goed. — Mona^ eerst; lamona, later. 

a) Safford, VI. 507. 

b) Safiord, V. 518. 
e) Safford, VI. 111. 
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,„, (lababa (CCI) i petta, 

baba, openen. ? . , i ' ^ 

{ zet de deur meer open. 

tunog, afdalen. la tu nog, daal meer af. 

Ook hier geeft Busangsch (en Kenja) weer een equivalent, 
nam. in ian^ (te ontleden in la- ën), «waar, wezenlijk, inderdaad, 
echt, volkomen, in hooge* mate, zeer», bijv. puti' lan, zeer 
wit. Hier is lan een afzonderlijk woord gebleven en staat het 
achter het bepaalde woord. 

Pin at geeft — volgens Safford — te kennen: het bezit van 
eene hoedanigheid in te groote mate: a) 
marnes, zoet. pinatmames, tè zoet. 

mantika, spek. pin atmantika, te vet. 

maasen, zout. pinatmaasen, te zout. 

malaet, bitter. pinatmalaet, te bitter. 

Fritz geeft als eenig voorbeeld 
pi nat SU SU, «hochbrüstig». (CCII). 



En- 

«When prefixed to the name of an object of personal use, 
e n forms an intransitive verb signify ing to use conjointly or by 
turns>, ^ zegt Safford b) en hij geeft als voorbeelden: (beide 
met infix um!): 

Uménguma si Luis jan Tom as, Louis en Thomas wonen 
in hetzelfde huis. 

Uménlupes si Rosa jan Rita, Rosa en Rita dragen een 
rok om beurten. 

Dit zijn de eenige voorbeelden, die Safford vermeldt. Fritz 
noemt het voorvoegsel niet.» (CCIII). 



Ke-, e- 

Ke~ beteekent volgens Safford: «op het punt zijn van te . . .», 
bijv. c) 

^ „Bij beurten" is slechts eene uitbreiding van „gezamenlijk, gemeenschap- 
pelijk". Een huis kan tegelijkertijd door meerdere personen worden gebruikt, 
met een rok gaat dit moeilijk. Zoo geldt in het eerste geval de omschrijving 
„gezamenlijk", in het tweede die van „om beurten". 

a) V. 517. 

b) VI. 111. 

c) VI. 110. 
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kahulo, naar boven gaan. kumékahulp, op het punt zijn 

om naar boven te gaan. 
falago, hard loopen. kum ékefalago, op het punt 

zijn om hard weg te loopen. 
ma eg o, in slaap vallen. kumékemaego, op het punt 

zijn van in slaap te vallen. 
Volgens deze voorbeelden komt ke ^ — ■ soms verdubbeld — 
voor in verbinding met het infix u m. Opmerking verdient, dat 
in het Tont. bij de u m-vormen het subject «vlak voor de han- 
deling staat, gereed om er in te gaan» S zoodat de boven voor 
ke opgegeven beteekenis ook in u m zou kunnen liggen. 

Voor Saipan vond ik de volgende vormen, (zonder infix um!) 

tungo^ weten. kétungo, zich op de hoogte 

stellen, 
iegleg, draaien. kilolog, dansen. 

Met gewijzigden klinker en verbonden met ka komt het 
prefix voor in: 
k o kan i au, laf. 



,.,, . iri-i taniau = vrees, 

kmekaniau, lafheid. » 

Zonder voorbeelden van het gebruik is de juiste waarde van 
dit prefix moeilijk te bepalen. ^ (CCIV). 

Het voorvoegsel e heeft de beteekenis van : (iets) ondernemen, 
zoeken naar (iets), bijv. a) 

guihan, visch. éguihan, uit visschen gaan. 

kuto^ e.s.v. noot. ékuto, noten zoeken. 

Ook dit prefix komt voor in verbinding met het infix um: 
gagau, bedelen. umégagau, gaan bedelen, 

faesen, onderzoeken. u m éfaes en, gaan onderzoeken. 

Saipan heeft: 
lémai, broodvrucht. éiemai, broodvr. zoeken, 

fan ie, vliegende hond. éfnie, vl. h. jagen. 

hungu(k), hooren. éhunguk ^, toeluisteren. 

In verband met de bovengeplaatste opmerking omtrent de 



1 Tont. Spr. p, 156. 

2 Sada heeft ke, dat overeenkomt met Mal. ber, (Med. XLII, pag. 129). — 
In één voorbeeld, dat ik bij Fritz vond. is een pref. mak e te herkennen, 
nam. maketungo, aanklagen. Het hoeft causatieve kracht. (Vgl. ook Sang. 
Spr. 123-^125). 

» Ook komt voor: ckungu(k). 

a) Safford, VI. 111. 
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beteekenis van het infix u m in het Tont., welke overeenkomt 
met die aan het Tj. ke- toegekend, verdient opmerking, dat in 
Saipan een voorbeeld wordt gevonden, waarin het pref. e klaar-. 
blijkelijk denzelfden dienst doet als het infix um ', nam. 

ébabui, varkens jagen K , . . /r-r^Tn 

1 V • -1 -j J babui = varken. (CCV). 

bumabui, id. id. ) ^ ^ 



ipe ^. 


uleg^ 


gof-'. 


ase ^. 


lan go ^. 


agsom 2 


isa ^. 


aho «. 


CT i^ Q 7 



Ma, a; mi, e; mag, ag. 

Met het voorvoegsel m a worden eigenschapswoorden ge- 
vormd. (CCVI). 

asen^. maasen, zout. a) 

maipe, warm. 
ma II leg, goed. 
m agof, vroolijk. 
ma as e'*, vriendelijk, 
malango, ziek. 
maagsom, zuur. 
maisa, eenzaam, 
ma ah o, dorstig, 
gas^. magas, aanzienlijk, 

ij ut®. maijut, nauw, eng. 

Het met ma gelijkwaardige prefix a — dat o.a. in het Oud- 
Jav. voorkomt — vindt men ook in enkele voorbeelden van 
Saipan : 

baba, dom. ababa, dwaas, onverstandig, 

damelong, rond. adamelong, rond, kogel, bol. 

1 In het An. duidt eh, ontstaan uit ha, ouder: va, oors})r. pa, eene actie 
aan, vooral bestaande in een zich bewegen om een zeker doel te bereiken, 
een aan den gang gaan, (Taalv. Verh. p. 44). 

In de Posso'sch-Todjo'sche talen heeft het pref. me vooral de beteekenis 
van „halen, wat het grondwoord aanduidt, uitgaan op." (,Med. 1898, pag. 541). 

2 Grondvorm niet opgegeven. (Zoo ook sub 4, 5, 7, 8). 
^ Zie prefix ge f. 

* Ase van: se, (si). Saipan maasi = verliefd. Vgl. ,Oud-Jav. sih, liefde; 
masih, verliefd. (CCVII). 

^ Isa = één, (in verwante talen). 

6 Vgl. Mal. aus (GCVIII), dorst. Tj. maaho ook fig. „bogeerig". 

7 Gres = zeer. (Zie boven: pref. ges). G-asgas = rein, fatsoenlijk.- 
^ Kenja ij ut = klein, gering. Jav. tjijut = nauw. 

a) Saffbrd, V. 514. Vele voorbeelden zijn uit het Wdb. van Fritz. 
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langa, dom, gek. alanga, onnoozel. 

sië ^. asië, vergeven. (CCIX). 

De vormen met ma en a hebben dikwijls de beteekenis van 
passieve deelwoorden ^ : 

po ka, breken, a) mapoka, gebroken, 

t i t e g, scheur. m a t i t e g, gescheurd, 

goflie, liefhebben. magoflie ^, bemind, 

tuno, verbranden. matuno, verbrand, 

hafot, begraven. mahafot, begraven zijn. 

Uit verwante talen is dit prefix genoegzaam bekend. Vgl. 
ook Mota, Oba, ma *. 

In Maori komt naast m a ook een prefix m i voor, bijv. m a- 
haro = miharo, wonderbaar. Ook verscheidene andere ver- 
wante talen hebben dezen dubbel-vorm ^. 

Ditzelfde klankverschil in het prefix levert Tj. m aha ga, 
bloederig, bebloed, en : mehega, hetz. 

Voorbeelden van Tj. mi (me), dat volgens Safford c) betee- 
kent «abounding in», en dus «een versterkt bezit»;, «het bezit 
van eene eigenschap in hoogen graad», aangeeft, leveren: 
sakan, jaar. misakan, oud. 

salape, geld. misalape, rijk. 

un ai, zand. miunai, zanderig, 

hut o, luis. mihuto, vol luizen, 

tiningo, kennis. mitiningo, goed oaderwezen. 

atjo, steen. mlatjo, steenachtig, 

tituka, doorn. mitituka^, doornig. 

guinaha, goederen. miguinaha, weelderig. 



1 Oorspr. eenlettergrepig, vgl. boven se, si. De e wijst op den sluiter h, 
o.a. in het Jav. nog aanwezig. 

2 Yolgens Safford: b) „adjectives of passivc voice, used when the agent 
of the act is not designated." (CCX). 

3 A goflie == vriend. (CCXl). 

> Bijv. Mota late, breken, mal a te gebroken; sar e scheuren, m as ar e, 
gescheurd. 

Oba: mavuti, (grw. vuti), wit; maeto, (gr.w. eto), zwart. 

Voor voorb. in andere talen zie men o.a. Kern, Bijdragen tot de Spraakk. 
V. h. Oud-Jav.-Werkwoorden. 

•^ Vgl. ook de tweeling-vormen pa en pi. 

a) Safiord, V. 514. 

b) VI. 109. 
e) V. 516. 
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gugat, zenuw, pees. migugat, gespierd. 

dan gis, hars. midangis, hars bevattend. 

gai, bezitten. megai ^, veel. 

funa, vooraan. mefuna, voorzijde. 

tëgot ^, kracht. metgot, krachtig. (CCXII). 

Terwijl mi is op te vatten als een versterkt ma, duidt e ^, 
volgens Safford, eene verzwakking aan, in zooverre het een bezit 
in geringen graad beteekent, bijv. 

( ehinaso si Huan, 

h in as o, e^edachte. ] t i r^ • • l. a 

' ^ IJ. heeft wemig verstand. 

efinositatamo. 

Je vader is een man van weing 

woorden. 

Bij Fritz zijn nog te vinden : 
tiningo, kennis. etiningo, verstandig, 

papa, onder. epapa, laag. (CCXIII). 

Bepaaldelijk bij het eerste voorbeeld blijkt niets van een bezit 
in «geringen graad», in tegenstelling met het bovengenoemde 
ehinaso. 

Het Tont. heeft ma-vormen, die zijn te beschouwen als pas- 
sieven van de vormen met maka-, welke eene mogelijkheid, een 
kunnen, uitdrukken ^, bijv. si rano maëlëp(ë)ku, ik kan het 
water uitdrinken. 

Eene soortgelijke beteekenis heeft het prefix in Tj. maginem, 
drinkbaar, (gin em = drinken. (CCXIV). 



fin o, taal, spraak. | 



Door Prof. Kern is aangetoond ^, dat in het Oud-Jav. de 
prefixen a en ma, behalve de bovengenoemde functie, ook nog 
die van «werkwoordsvormer» hebben, dus dat ze tevens ver- 
tegenwoordigen een voorvoegsel, dat in Iloko ag luidt, in Tag., 
Bis., Bikol, Ibanag mag, Bul. ma(h). Bat. mar, mër, Malag. 
mi, Mal. bër «. 



1 Eig, z.v.a. „hebbende." Megai-nia = meer. 

2 Vgl. Jav. Mal. tëguh, Daj. tugoh, standvastig, krachtig. 
» Safford schrijft: e. V. 516. 

4 Tont. Spr. p. 8. 

^ In de reeds genoemde Bijdragen tot de Spr. v. h. Oud-Jav. 
6 Men zon Tj. mi kunnen opvatten als ontstaan uit mër, en aldus over- 
eenkomende met Mal. bër, dat de bet. van ma en mër (mag) in zich ver- 
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Dezelfde functie heeft Tj. ma en a in : 
mahaga^, bloeden. (CCXVI). ha ga, bloed. 
matuno(g) ^, zich branden. tuno(g), braden, 
mahalum ^, verzinken. halum, binnen, in. 

agote, elkaar grijpen. go te, grijpen, 

matmos, onderduiken, ver- [turn os] ^, dompelen. 

drinken. 

Een prefix mag, (door Fritz niet vermeld)^ bevat mag po, 
beëindigen, (finagpo = einde). Hierin moet po z.v.a. «einde» 
wezen, vgl. Bus. pah, af, ten einde, (ngëpah, afmaken). 

Het voorvoegsel (m)a(g) vormt alzoo een «woord van bewe- 
ging», een werkwoord, en wel in het Tjamóro : intransitief, 
reflexief of réciproque ^. (CCXIX). 



eenigt. Mi zou dan uitsluitend de functie van ma zijn gaan vervullen. Evenzoo 
is dan e te beschouwen als ontstaan uit ag, wat de schrijfwijze ê zou ver- 
klaren. In enkele woorden van Saipan komt ag voor, nam. aglie, veron- 
achtzamen, (lie = zien); inagmata, slapeloosheid, (mata = oog; Mak. 
aqmata = waken). Opmerkelijk is, dat ag hier eene verzwakkende (wil men : 
eene ongunstige) beteekenis heeft, zooals boven ook aan e- werd toegekend. 

Het vroeger naast ke- genoemde prefix e kan eveneens zijn ontstaan uit 
ag, waarbij het de oorspr. bet. van „werkwoords vormer" behield. In het Tj. 
staat daarnaast geen prefix mi, dat werkw. vormt, doch in verwante talen 
vindt men dezen vorm wel, (Malag. mi vormt vooral intrans. w.w. In de 
Posso'sch-Todjo'sche talen duidt me aan: uitgaan op, halen wat het gr.w. 
uitdrukt). 

Is bovenstaande opvatting juist, dan zou e- eenerzijds de oorspr. bet. van 
„werkwoordsvormer" hebben behouden, terwijl het anderzijds naast mi den 
dienst van oorspr. a- (ma-) is gaan .vervullen. (CCXV). 

^ Vgl. mahaga = mehega, bloederig. De klinker van ma-, ontstaan uit 
(m)ag, (oorspr. (m)a -|~ gutt. triller), wordt terecht opgegeven als lang. In de 
andere voorb. ontbreekt deze aanwijzing. 

2 Beter: matuno(g). (Zie noot 1). Matuno(g) = verbrand, 

3 Fritz geeft: mahagum. (CCXVII). 

^ Ik houd het grondw. t . . mos, (bij Fritz niet vermeld), voor analoog met 
Tj. lümos, iem. verdrinken, en breng beide vormen in verband met Sam. 
lëmo, Bug. lëma, Mak. lamasa, Fi. dromu, zich dompelen, dromuJa, 
onderdompelen. — In Fidjitaal p. 136 wordt als M. P. grondw. aangenomen 
dëmus. (CCXVIII). 

5 In Tj. agsom, zuur, beantwoordt ag aan <z inMah, Jav., Sund., Mad., enz. 
asem. Het grondwoord sëm vindt men in Bqs. bua'sëm = allerlei zure 
vruchten. (CCXX). Eene hier niet behandelde beteekenis van het pref. ma 
zal onder „Werkwoord" worden besproken. 
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Mama- 

Volgens Safford a) beteekent dit prefix: «geschikt om te wor- 
den ge ... » (. . . -baar) : 

kano, eten. mamakano, eetbaar, 

ginem, drinken. mamaginem^ drinkbaar, 

taitai, lezen. mamataitai, leesbaar. . 

Fritz geeft de volgende woorden, terwijl de voorbeelden van 
Safford door hem nergens worden vermeld: 
hanum, water. mamahanum smelten, (intr.). 

afog, kalk. mamaafog, in kalk overgaan ^. 

güma, huis. m amagima, een huis bouwen. 

Terwijl de voorbeelden van Safford wijzen op overeenkomst 
met het prefix m a, (ook daar beteekent m a g i n e m — doch 
op Saipan ! — «drinkbaar»), moeten de door Fritz opgegeven 
woorden op eene andere wijze worden verklaard. Ik zie daarin 
de twee in oorsprong verschillende voorvoegsels m a vereenigd. 
Mahanum (pref. ma) is een eigenschaps-woord met de betee- 
kenis ; waterig, water zijnde. (Vgl. mahaga, bloederig). Het daar 
vóór gevoegde ma, (oorspr. mag), maakt daarvan een «woord van 
beweging», zoodat de geheele vorm beteekent: «overgaan in den 
toestand van water», «smelten». — Mamaafog is op dezelfde 
wijze te verklaren. — Mamagima, (van magima, «een huis 
hebbende»), beteekent: «komen (zich brengen) in den toestand 
van een huis hebbende», «een huis bouwen». (CCXXI). 



Tag- 

De functies van dit voorvoegsel — dat, in het algemeen, eene 
versterking van de beteekenis van het grondwoord aanduidt — 
zijn onder de volgende rubrieken te brengen. 

1. Tag- duidt aan een hoogen graad van eene hoedanigheid, 
een «te veel». 
papa, beneden. tagpapa, te laag. 

Dit is het eenige voorbeeld, dat bij Fritz is te vinden ^. 

1 Bijv. koraalsteen bij het branden. 

2 Hij voegfc er echter bij u. s. w. ! ■ — Waars ob ij nhjk behooren hierbij ook 
tagah(e)lo, „hoogstaand", en tagahlalu, „verheven", het eerste van hulo 
(boven), het tweede van lalu, („voorbijgaan", voor het Tj. niet opgegeven, 
\^, Mal. lalu, voorbijgaan, terlalu, erg, zeer, te . .), Tj. hlalu == halalu, 
(pref. ha). 

a) V. 516. 
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Safford verklaart t a g p a p a door : laag, onder. Verder heeft 

Safford a) nog: 

hul o, boven. taghulo, hoog. 

lag o, noord. taglago, in het noorden. 

ka tan, oost. tagkatan, in het oosten. 

(CCXXII). 
Voorbeelden uit verwante talen zijn : 

Mal. tër; Tag. tag bij namen van winden en tijden ^ Hier- 
mee te vergelijken de voorbeelden van Guam, waar het prefix 
«plaats» of «ligging» aangeeft. Bul. taha, voor vocalen tah, 
met de beteekenis van een excessief ^. Hiermee te vergelijken 
het voorbeeld van Saipan. Tot. ta, moet meestal worden ver- 
taald met «te zeer, te dikwijls doen, vaardig, vlug zijn in het 
doen van wat het grondw. uitdrukt,» bijv. tawangko', te groot. 
2. In het Tont. wordt de dienst van het prefix omschreven 
door: «vaardig zijn in het doen van wat het grondw. uitdrukt» 
een overgang naar de beteekenis van «de gewoonte of neiging 
hebben om te doen, wat het grondw. aangeeft.» 
Tj. baan, laat opstaan. tagbaan ^, gewoon zijn laat 

op te staan. (CCXXIII). 
Tont. ta + nasaal, bijv. tampëmongkor, visscher, die 

gewoonlijk uit visschen gaat. 
Tag. taga, Sang. taha duidt aan een persoon, die gewoonlijk 
eene handeling verricht *. Bis. taga in: tagabangkao, «die 
eene lans gebruikt.» 



Na'- 

Dit voorvoegsel vormt woorden met causatieve beteekenis ^ : 

gas gas, rein. na'gasgas, schoonmaken, 

maho, dorst. na'maho, dorst veroorzaken, 

puno, dooden. na'puno, doen dooden. 



1 De Tot. § 144. — Ook ter aanduiding van een excessief, De Tot. p. 95. 

2 Niemann, Bijdragen p. 77. 

3 Voor Saipan niet opgegeven, 

4 De Tot. § 341, 342. 

^ Safford: „With certain adjectives or neutcr verbs this prefix forms an 
adjective expressing the effeot of some act or thing." (CCXXIV). 
a) V. 517. 
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as on, liggen. na'ason, leggen, 

fatatjong, zitten. na'fatatj on g, zetten, 

b u 1 a, vol. n a ' b u 1 a, vullen, 

mahaga, bloeden. na'mahaga, aderlaten, 

tungo, weten. na'tungo, aankondigen, 

masa, gaar. na'masa, koken, 

maok, duren. na'maok, bewaren ^. 

taibale, ongeldig zijn. na'taibale, opheffen van een 

verbod ^ . 
h a a n e, dag. n a ' h a n e, termijn bepalen ^ . 

hulo, boven. na'hulo^ eerbiedig groeten ^. 

bubo, zich ergeren. na'bubo, iem. ergeren. 

Een dubbel prefix heeft : n a ' n a ' h u j u n g, veroorzaken, (n a' 
h u j u n g =: naar buiten brengen.; h u j u n g = buiten). 

Boven werden reeds voorbeelden opgenomen van na' in ver- 
binding met pref. ma. — Na', gevoegd voor een vorm met 
prefix ma en infix in, heeft: na'minagago, inkleeden, van 
magago, kleed. (CCXXV). — In verbinding met het pref. la 
komt het voor in: 

n a ' 1 ag u s e, a) opkorten (v. tijd), g u s e, snel. 
n a ' 1 a d i d i k e, verkleinen -^ . d i k i k e, klein, 

n a' lama ui eg, verbeteren ^. m au leg, goed. 

Het prefix na' (Safford n^) komt ook voor in het Busangsch 
(na') en heeft daar de beteekenis van: maken; vervaardigen; 
maken tot; doen; gebruiken; veroorzaken. Voorb. 
puti, wit. na'puti, wit maken, 

lasu, warm. na'lasu, warm maken, 

apui, vuur. na'apui, vuur maken. 

De «gutturale» klinker van dit prefix (n a) wijst, evenals de 
' in Saipan en Busangsch, op eene weggevallen consonant. 

Het Dajaksch bezit een prefix naha, dat beteekent: «zeggen 
dat iets of iemand zóo is, als wordt aangeduid door het woord, 
waarvoor het is geplaatst«, bijv. murah, gemakkelijk, goedkoop; 

^ Lett. „doen duren", (door goed te bewaren). 

2 Bale, (Sp. valer) - gelden. 

3 Lett. „een dag vaststellen*'. 
* Lett. „boven (zich) stellen". 

^ Van iets, dat al „klein" of „goed" is, dus: „eene reeds bestaande eigen- 
schap versterken." 
a) Safford, VI. 108. 
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nahamurah, zeggen, dat iets gemakkelijk of goedkoop is.» Het 
verband tusschen «eene hoedanigheid toeschrijven» (zeggen, be- 
weren te zijn) en «eene hoedanigheid aanbrengen» (maken tot, 
veroorzaken), is duidelijk. De overeenkomst in den dienst van 
na' (na) en na ha springt hierdoor in het oog. (CCXXVI). 

Bij Fritz is een woord te vinden met pref. ta, waarin dit 
denzelfden dienst doet als na, nam. takontrata, een verdrag 
(contract) sluiten, (van: kontrata = contract). (CCXXVII). 



Fa- 
Het prefix fa, (Safiord: fa, Fritz nu eens fa, dan weer fa'), 
beteekent: 

1. Maken tot *: 

hanum, water. fahanum ^, smelten, (trans.), 

bunjuelos, knoedels. fabunjuelos i dag o, van de 

«broodwortel» knoedels maken, 
karbon, houtskool. fakarbon i abas, van abas- 

hout houtskool maken. 
Eenigszins gewijzigde beteekenis: 
naan, naam. fanaan, noemen, 

manman, verbaasd. famanman, verwonderlijk, 

gasgas, rein. fagase ^, reinigen. 

2. Voorgeven te zijn, (zich) uitgeven voor: (CCXXVIII) 
dokto, dokter. fadokto, zich uitgeven voor d. 
tanga, doof. hafatanga i guelonj a, hij gaf 

voor, dat zijn grootvader doof 
was. 
lahe, zoon. Ha-falahe n Huan si Dolo- 

res i lahinja as Hose, Do- 
lores gaf Jozefs zoon uit voor 
den zoon van Johan ^. 

^ Volgens Safford (VI. III) speciaal gebruikt bij „the name of something 
to eat". Daarmee klopt echter het door hem gegeven voorbeeld van „houts- 
kool" niet! 

2 Lett. „tot water maken". 

^ D. i. fa- gas-e. 

^ Volgens Safford: D. gaf Johan's zoon uit Voor den zoon van Jozef. 

a) Safford, VI. 111. 
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Een prefix fa in verbinding met ma hebben de volgende 
voorbeelden van Saipan : 

famam o tso, het ontbijt bereiden, amotso, ontbijt, 
famauleg, ordenen. ui eg, goed (gr. w.). 

famahalang, ongelukkig. ha lang, beletsel ^. 

famlëfa, vergeetachtig. lëfa, vergeten ^, 

Verdubbeling van het prefix heeft: fafamauleg, orde schep- 
pen, gunstig. (CCXXIX). 

Safford a) geeft eenige voorbeelden, waarin de a van het 
hoofdwoord wordt verzwakt tot a. 

baba, dom, dwaas. fababa, misleiden, oplichten. 

fababa, voorgeven een dwaas 
te zijn. 
mauleg, goed. famauleg, zich als goed voor- 

doen, 
famauleg, in orde maken •^. 
maan i au, vreezen. famamaaniau, doen alsof 

men verschrikt is. 
malango, ziek. famamalango, zich ziek 

houden, 
sin dal o, soldaat. fam as in d a lo, soldaatje spelen, 

atmondigas, worst. famaatmondigas ni'i ba- 

bui, maak worst van dat 
varkens(vleesch). 

De meeste voorbeelden met a geven aan: een «zich voordoen 
als», een «veinzen te zijn», een «doen als». Deze beteekenis- vindt 
men echter niet in famaatmondigas (met a) en wel in 
fababa en andere voorb., (zonder a). (CCXXX). Het voorvoegsel 
heeft al de beteekenissen van het in meerdere M. P. talen voor- 
komende paka, vaka, (maken; maken tot; gebruiken tot of 
als ; hebben ; den rol aannemen van ; zich voordoen als. 

Tj. fa beantwoordt aan M. P, pa. 

^ Halang wordt niet opgegeven. Het is identiscli met Jav., Sund., Bal. 
(h)alang, dwars, beletsel, waarvan alangan, hindernis. Ook Bus. nëvalang 
en ngëvëlalang, dwars, (door iets heen gestoken), zijn van hetzelfde grond- 
woord. 

2 Het grondw. wordfc niet opgegeven. Ygl. Mal, Oud-Jav., Daj. Mak. lupa, 
Mad. ]oppa, vergeten. 

* Fritz schrijft: fa' mauleg. 

4 Ook paka is te ontleden in p a -f ka. Vgl. Dr. Adriani, Maka, ISTaka 
en Paka in Tijdschr. v. h. Bat. Gen. v. K, en W. deel IH. 

a) Safford, VI. 111-112. 
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Faha- 



Dit voorvoegsel vormt multiplicatieven, bijv. 
faha-gua, tweemaal. fahafat, viermaal. 

(Zie de Telwoorden). Het beantwoordt aan M. P. paka. 



Fa^, Ma^. 

Vorm. 

Bij voorvoeging van dit prefix wordt de begin-consonant van 
het hoofdwoord genasaleerd ^ Hierbij gaan scherpe medeklin- 
kers over in (zoo men wil : verdwijnen na) de nasaal van het 
overeenkomstige geslacht, bijv. 
tano^^ manano 

sungon manjungon 

pü no mam ü n o 

kasas mangasas 

tjada manjada. 

Vóór een klinker, vóór h en vóór / luidt het prefix man. 
De / blijft — blijkens de voorbeelden van Fritz — soms be- 
houden , bijv. 

flores mamflores. 

Beteekenis. 
Dit voorvoegsel vormt z.g. «actief-duratieve» werkwoorden. 
(Zie verder onder: Werkwoord). (CCXXXI), 



In vorm komt met het bovengenoemde overeen het prefix 
ma^, dat gebruikt wordt ter aanduiding van het meervoud bij 
substantieven en adjectieven ^. Vóór zachte medeklinkers luidt 
dit voorvoegsel man: eene aanvangs--^ vervalt. (CCXXXII). 



1 Eene nasasil wordt hier aangeduid door toevoeging van * bij het voor- 
voegsel. 

2 Tag., Bis , Sang., Toradja-talen hebben als meervoudwijzer manga, 
Mong. , Gorontalo mongo. — Zie Fidjitaal p. 32; Sang. Spr. 216; Totanes 
Arte 6; Tont. Spr. p. 318. 

a) Wdb. van Fritz. 

5 
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manjelo, broeders, 
manjake, dieven, 
ma mal o, eenige. 
mamifilag, vlechters. 
manituge, schrijvers, 
mangamden, id. ' (meerv.). 
managuflii, vrienden, 
manihot, id. (meerv.). 



tjelo, broeder^), 

sake, dief, 

p41o, een ander, 

fifilag, vlechter, 

tituge, schrijver, 

kamden, slecht, 

aguflii, vriend, 

hihot, naburig, 

gefmauleg, zeer goed, mangefmauleg, id. (meerv.). 

Adjectieven , gevormd met s e n , behouden de s van dit voor- 
voegsel: s en m au leg, zeer goed, mansenmauleg, id. 
(meerv.) ^^ 

In aan het Spaansch ontleende woorden blijft de begin-con~ 
sonant nu eens onveranderd, (bijv. *^^ manparientes, man- 
kasao, van parientes, kasao), dan weer ondergaat deze de 
gewone verandering (pale, mamale; santos, manjantos). 



Sa- (san-). 

Sporen van een voorvoegsel s a ^ (= één , eenzelfde) vindt 
men in : 

saina, voorouders, ina, moeder. ^ 

sahafa na, omdat, hafa, wat. 

San ^ heeft plaatsaanduidende kracht: 
san halum, binnen in; sanhijung^, buiten; enz. 

(CCXXXIII). 

Sa met plaatsaanwijzende beteekenis, (al of niet gevolgd door 
eene nasaal), komt ook voor in: Sang., (bijv. samuri , achter); 
Jav., (sa-mb urine, achter); enz. 



Pa- 
Pa-* geeft aan «een zich bewegen om een zeker doel te 



1 Door Saiïord en Fritz niet afzonderlijk vermeld. 

2 Zoo in verwante talen. Tj. heeft nana = moeder. 
8 San h ij u n g = g i h ij u n g. 

^ Door Safford en Fritz niet vermeld. Slechts in de beide gegeven woor- 
den gevonden. 

a) Safford, V. 302 on 522—523 (meerdere voorbeelden zijn uit het 
Wdb. van Fritz). 

b) Safford, V. 523. 

c) Safford, V. 303. 
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bereiken», bijv. padang^, een vluchteling opwachten , pa d ag- 
dage, Hegen, (dage = bedriegen). (CCXXXÏV). 

Ook in het Busangsch komt dit prefix^ (in den vorm p ë), in 
deze beteekenis voor: 
djam, kennen, pëdjam, bezoeken. 

Een substantief vormt pa in: 
palauan, vrouw, lawan, (o. a. Jav.), genoot. 

(LXXXXVI). 



Nen- 

Van het gebruik van dit voorvoegsel ^ vond ik alleen de 
volgende voorbeelden : 

kano, eten, nenkano*', spijs, 

hongge, gelooven, nenhongge, geloofwaardig, 

sungon, verdragen, nensungon, te verduren, 

tjule, wegnemen, nentjule, vrij van kosten. 

Dit prefix * heeft eene passieve beteekenis, («wat kan worden 
ge....»). Duidelijk komt dit uit, wanneer men een woord als 
nenkano, spijs, vergelijkt met equivalenten in verwante talen, 
gevormd met het suffix an, ën. (CCXXXV). 



Gai-, tai-, katna. 

Volledigheidshalve worden hier nog bovenstaande vormen 
genoemd, die, volgens Safford, als «voorvoegsel» zijn te be- 
schouwen, doch meerendeels ook als afzonderlijke woorden 
optreden. 

Gai (ga e) duidt aan het bezit van de zelfstandigheid, ge- 
noemd door het woord , waarvoor het is geplaatst : ^) 
Gai gima jo, ik bezit een huis. 

In enkele woorden van Saipan is gai zoozeer één geworden 
met het volgende woord, dat het wel een «voorvoegsel» kan 



^ Vgl. Jav., Mal. adang, opwachten, ontmoeten. 

2 Door Safford en Fritz niet vermeld. 

* Manenkano = eetbaar. 

4 Dat hierin een vorm als het van elders bekende pre- en infix i, in, ni 
(passief- wijzer) ligt opgesloten, blijkt ook door vergelijking met Bism. ni in 
ni-an, spijze. 

a) Safford, VI. 529. 
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worden genoemd: gaibale, geldig, van gai en b a 1 e (= valer) ; 
gaipëka, beambte, van gai en peka (ambt). 

Hierbij behoort ook: gahanum, waterhoudend , waarin ga 
voor gai staat. (CCXXXVI). 

Tai, (taé) ti) beteekent «niet» ^. Voor adjectieven of werk- 
woorden geplaatst , drukt het eene ontkenning van de daardoor 
aangegeven hoedanigheid of handeling uit ^ : 
aniau, vreezen, bevreesd, taianiau, onbevreesd, 

manhongge, geloovig, timanhongge, ongeloovig, 

(CCXXXVII). 
tjii'^, begrensd, taitjii, onbegrensd 3). 

Den dienst van «ontkenning», doet het prefix in woorden als : 
pajo, zonnescherm ^'^ taepajo, zonder zonnescherm, 

guma, huis, taegima, zonder huis. 

hinekog, einde, taihinekog, eindeloos, 

isao, zonde, tai-isao, zondeloos. 

Eene eenigszins gewijzigde beteekenis heeft: 

tiamko, mannelijke leeftijd, (van 25 — 50 jaar), 
van: amko, oud. 

Dat t a i beschouwd wordt als wezenlijk één geheel vormende 
met het bepaalde woord, blijkt uit voorbeelden als de onder- 
staande, waarbij de begin-consonant wordt gewijzigd onder in- 
vloed van een bijgevoegd prefix: 

manaegima ham, wij hebben geen huis, (van: taegima). 
manaeaniau na famalauan, onbevreesd zijn die vrouwen, 

(van : t a e a n i a u). ^) 

Tai is gelijkwaardig met tjat in: 



1 Mal. ti, Sund. ntö, Jav. ta', (tan, Oud-Jav. tar), Mad. taq, S. Cris- 
toval, Fagani tai, Wano, Ulawa, Malanta, Alite taa. 

Tj. taja, er is niet, vgl Oud-Jav., Sund. taja, er is niet. 

Tj. taige, taiguë, afwezig, leidt Fritz af van tai, (niet), en guine, 
(hier). Meer waarschijnlijk is de afleiding van tai en gu aha, (aanwezig zijn). 
Vgl. Mal. ta'ada, ti-ada, Mad. tadaq, van ta en bada,(= Oud-Jav. 
WW ara), Bal. t'wara, {= tuwara), er is niet. 

2 Vgl. o. a. Mak. matuwa, gelukkig, tamatuwa, ongelukkig; e. d. 

* Vgl. Jav. tjiri, kenteeken, merkteeken. In het Tj. zou men dus een 
vorm als matjii verwachten, (begrensd =^ een merkteeken hebbende). 
(CXXXII). 

a) Het laatste voorbeeld: Safford, V. 519. 

b) Safford, VI. 529, V. 519. 
e) Safford, VI. 529, 530. 
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tai-inangoko = tjat-angoko =: vertwijfeling, 
(van ang o k o-vertrouwen. In het eerste voorbeeld 
het infix in). 
Kat na beteekent «nabij» of «bijna», bijv. 
katna hamatmossiHuan, Johan was bijna verdronken, 
katna matai si tata gi- Vader was gisteravond bijna 
p a i n g e , gestorven. ^^ 

Katna bevat het bestanddeel kat, dat ook voorkomt in 
Mal. dëkat, Sund. dököt enz. ^ (CCXXXVIII). 



ACHTERVOEGSELS. 



-Ha. 



Ha, gevoegd achter substantieven en pronomina, beteekent 
«alleen, slechts, werkelijk, niets (niemand) anders». 
Juus, God, ' Juusha, God alleen, 

haga, bloed, hagaha, alleen bloed, werke- 

lijk bloed, 
h a n o m , water, h a n o m h a , zuiver water, 

guaho, ik, guahoha^, ik alleen, ik zelf. 

hago, gij, hagoha, slechts gij. 

Gewijzigde beteekenis in: 
agupaha, soms, agupa, morgen, 

haji-ha, wie ook', («whom- haji, wie ^'^ 

soever») 

Safford geeft een suffix h a , dat zou beteekenen , « that an 
action is continued or habitual», bijv.: 
m a - 1 j o t j o t j o - h a, hij werkt aanhoudend, 

um-oomag-ha, hij is steeds aan het baden, 

ma-lalango-ha si magalahe**\de gouverneur is voortdurend 

ziek. 

^ Zie voor andere woorden, afgeleid van denzelfden wortel, Fidjitaal 
p. 155. 

2 Guahoha = guaho na maisa, (maisa = één, zelf). — Dosha =: 
slechts twee, maar: un maisa = slechts een. — Ti enau ha = niet alleen 
(maar ook ), lett. ,,niet die slechts." c) 

a) Safford, VI. 110. 

b) Safford. V. 307, 528. 

e) Fritz, Wdb, i. v. maisa, ti enau. 
d) Safford, VL 113, 514. 
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Het ligt voor de hand om het «voortdurende» en de «ge- 
woonte» niet te zoeken in de beteekenis van het suffix, maar 
in die van de reduplicatie , welke in alle bovengenoemde vormen 
wordt aangetroffen. Daarbij is -ha slechts eene versterking. 
Trouwens, de begrippen ''< aanhoudend doen» (reduplicatie) en 
«niets doen dan» (suffix ha), zijn zeer nauw^ verwant. Zoo is in : 
Hulii tautau napuro-ha, ik zag iemand, die niets deed 

1 u m a j a u ^^ : dan bluffen , 

«niets doen dan bluffen» ook weer te geven met «aanhoudend 
bluffen». (CCXXXIX). 



-Njaehon, 

Bij de omschrijving der beteekenis van dit achtervoegsel on- 
derscheidt Safford de volgende gevallen : ^^ 

1. Achter een werkwoord (of een woord, dat als zoodanig* 
dienst doet) gevoegd , beteekent njaehon «gebruik maken van», 
soms met de bijbeteekenis «voor een oogenblik». 

( Hu-tjatj a-njaehon i tiherasmo, 

1 Ik gebruikte jouw schaar. 

C Hu-sapatos-njaehon i ijomo, 

( Ik gebruikte voor een oogenblik jouw schoenen. 

2. Toegevoegd aan een werkwoord, dat «momentaneous 
action» uitdrukt, geeft het verachting («depreciation») te kennen : 

Hu -j ute-njaehon i pakinja, 
Ik gooide zijn geweer weg, («met verachting»). 
Ha-fakae-njaehon gi mamalango i salapinja, 
Hij verdeelde zijn geld onder de zieken. ^ 
Muta-njaehon, uitbraken. ^ 

3. Soms heeft het de beteekenis van «een weinig», «licht»: 
Panak-njaehon, licht straffen. 
Balen-njaehon i aposento, veeg de kamer wat aan. 
Ma-fog-njaehon, door eene hchte aanraking om- 
geworpen. 

^ „He divided away among the sick his monej". Ligfc hierin verachting 
opgesloten ? 

2 Muta == braken, — M. P.-mutah; Sund. ntah, — Volgens Fritz is 
mamuta-njaihun: „uitgeteerd, vermagerd". 

a) Safford, V. 311. 

b) Safford, VI. 113. 
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4. Bij een «wederkeerig» werkw. geplaatst, beteekent het 
«toevallig». 

Hu-asoda-njaehon siPedro, Peter en ik ontmoetten elkaar 

toevallig. 

In de woordenlijst van Fritz zijn nog de volgende voorbeelden 
te vinden: 

mum o, strijden, mumjaihun *, aangrijpen, 

polo, leggen, («poner»), po 1 o n-nj aih un ^ uitrusten, 

het werk onderbreken, 
s a n g a n , zeggen, sanganjaihun*, openlijk 

bekend maken. 

Fritz verklaart het suffix als eene samenstelling van het par- 
tikel nja met hijung, (naar buiten). Dit past echter slechts 
bij een woord als sanganjaihun en mutanjaihun. 

Voor eene juiste bepaling van de beteekenis is een tekst, 
waarin deze vorm voorkomt, onontbeerlijk. (CCXL). 



-E. 

Vorm. 

Na eene consonant of «guttural voweU , (immers oorspr. ook 
gevolgd door eene consonant), luidt het suffix: e ^. 

Na een klinker wordt j tusschengevoegd, waarbij eene slot-^' 
van het hoofdwoord overgaat in i, en o m u, 

adingan, adingane. 

tanum, tanme. 

loló, lolüe. 

m a t a, m a t a j e ^ , 

at ito, a ti t u j e. 

tate, t at ij e. 

na e, na(i)je*. (CCXLI). 



^ Met wijziging van den vorm. 

2 Slot-^ wordt gewoonlijk verscherpt tot /c; lulog, hihike; fa'mauleg, 
fa'maulike. Onregelmatig is basnakge van: basnak of basnag. 

3 Na a blijft soms de overgangs-J weg: tola, tolae. (Wellicht is het 
gr. w. tola (tola'). — Onreg. is: fana, fanague en fanne. 

^ Eene afwijkende vorming bij woorden op u\ isau, isague, kalaguau, 
kalaguage. Deze vorming stemt overeen met den regel gegeven onder 
Klankstelsel 5&, (w — hier voorgesteld door u in is-aue — wordt vervangen 
door gu). 
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Beteekenis. 



Dit suffix is het in M. P. talen wijdverbreide achtervoegsel /* . 

Oorspronkelijk, (en ook nog heden in talen , waar het als 
voorzetsel wordt gebruikt), heeft i plaatsaanduidende beteekenis. 
Dikwijls kan het worden weergegeven door onze voorzetsels 
«op, tot, naar, in». ^ 

a d i n g a n , spreken, a d i n g a n e , spreken tot ... ^^ 

ba snak, vallen, basnakge, vallen op . , .^ 

tqla, spuwen, tolae, spuwen naar . . . ^^ 

hasso, denken, hasuje, de gedachte concen- 

treeren op , van plan zijn. 
tanum, planten, tan me, beplanten. -"^ 

nae, geven, naje, ingieten^, inschenken. 

Is het grondwoord een substantief, dan beteekent het afge- 
leide woord «het door het substantief aangeduide object richten 
naar , aanbrengen op ...» 

mata, oog, mataje, het oog richten op. **) 

t a t e , rug, t a t i j e , den rug keeren naar. ^ ^^ 

tutup, deksel, tutupe, bedekken.*^ 

o d ' d a , aarde, o d ' d a e , met aarde bedekken. 



1 Mal, Jav., Bat., Mak., Bug. ^; Mad. e enz. (Vgl. o. a. Fidjitaal, p. 76). 
Saipan: kani, knabbelen, knagen, is blijkbaar afgeleid van kan, eten, 

iat in het Tj. steeds den vorm kano heeffc. In vereeniging met het infix 
in komt i voor in: kinani, aangevreten. In deze voorb. heeft dus ook het 
Tj. i, 

2 Saiford, (VI, 112): „When suffixed to certain intransitive verbs, it has 
the effect of direction the action toward some object.'' 

8 B. i. „planten op." — Fritz vertaalt tanme evenals tanum met „plan- 
ten'', wat moeilijk juist kan wezen. 

* D. i. „schenken in." Vgl. de dubbele beteekenis van ons „schenken" 
(„gieten" en „geven"). 

Wellicht is nai een reeds afgeleide vorm van na, dat voor het Tj. niet 
wordt opgegeven, maar in Marshall voorkomt in de beteekenis van „geven". 
Kenja heeft nah = geven. Onzeker of Tj. nai overeenkomt met Bus. mai- 
geven, (door Barth afgeleid van ai, ja"). (CCXLtl). 

^ Vgl. o. a. Mal. bëiakang, rug; mëmbelakangi, den rug keeren naar. 

^ Lett. „een deksel aanbrengen op.'' (G-rondw. niet opgegeven). Een ander 
woord voor „bedekken" is tamp e, wat ik eveneens in verband breng met 
den wortel tup. Met iniix um wordt dit tumup, waarvan tum(u)pe, 
temp e, tamp e. (CCXLIII). 

a) Safford, VI. 112, (adingane ook door Fritz vermeld). 

b) Safford, VI. 113. 
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a m o t , geneesmiddel, a m t e , genezen , cureeren. ^ 

kottina, gordijn, ^^ kottinaje, een gordijn hangen 

voor. ^ 
f ai, rijst, mafaije, beplant met rijst, 

tasëm, scherp, tasme, slijpen.^ 

t u p u , suikerriet, m a t u p u j e , beplant met s. 

hanum, water, mahanme, bewaterd. "* 

g u m a , huis^ m a g u m a e , gehuisvest. ^ 

k o s t a t , zak, kostate, in een zak doen. ^ 

In beide laatstgenoemde voorbeelden wordt feitelijk door den 
woordvorm de handeling in omgekeerde orde voorgesteld: de 
zak wordt immers niet «over de mais gebracht» , maar de mais 
wordt «in (naar) den zak gebracht >. Zoo ook wordt het huis 
niet over de bewoners geplaatst, maar de menschen begeven 
zich naar (in) het huis. Merkwaardige parallellen van deze vor- 
men vinden we in het Jav. en Mad. Daar is zak: kan tong; 
iets «in een zak doen» is: Jav. n gan tongi, Mad. ngantóngè. 
Zoo ook Mad. mëttèqè, iets «in eene kist doen», vanpëttè, 
kist; ngandhange, iets «in een hok (kandhang) doen». "^ 
(CCXLV). 

Opmerking verdienen vormen als: 
Tajujutejo asjuus,*'^ bid voor m ij tot God. 

Sausage si nana nu i lam- veeg voor je moeder de tafel 

asa, schoon. 

Nafanhajane si tata nu maak voor je vader de schoe- 

i sapatos, nen af. 

Tugije, voor iemand schrijven. 

Het begrip «voor, ten behoeve van» wordt in verwante talen 
gewoonlijk uitgedrukt door het suffix aken, ake, aki, agi, 
ai enz. ^ Waarschijnlijk is in het Tj. het oorspr. suffix ge- 



1 Lett. „een geneesmiddel toepassen op." 

2 Bijv. kottinaje i alt at, een gordijn hangen voor het altaar, a) 

^ Grondw. niet vermeld. Vgl. Jav., Mad. tadjëm, Mal. tadjam, scherp. 
(CCXLIV). 

* Ygl. o. a. Jav. mbanjoni, water brengen op, (ban ju = water). 
Lett. „een hnis aanbrengen over, boven". . . . 

6 Bijv. kostate i maes, de maïs in een zak doen. 

7 Vgl. Kiliaan Mad. Spr. II, p. 13. 

8 Uitvoerig behandeld in Fidjitaal, p. 83 e. v. 

a) Safford, VI. 107, (tasme, ibid. 114). 

b) Safford, VI. 112-113, (het laatste voorbeeld uit Fritz). 



74 

worden tot i en is dit — evenals in Samoa — verward met 
/ (e). 

Ten slotte nog eene opgave van enkele woorden, waarvan de 
vorming met het suffix e niet vaststaat. Ze worden hier opge- 
nomen om er de aandacht op te vestigen , daar ze wellicht 
dienst kunnen doen , wanneer men over meerdere gegevens, ter 
vergelijking met vormen in verwante talen, beschikt. 
Tjule (CCXLVI), wegnemen. Jav. tjul = los. 
T u g e , schrijven , af te leiden van t u g * , met de beteekenis : 
iets puntigs, prik, kras, scherp. Vgl. Tj. tituka, doorn, 
tugtug, verhitten 2. Malag. tetika = tatuëeren, Jav. 
batiq, «batikken*. 
Guaife, waaien, blazen, (is dit woord met suffix e gevormd, 
dan zou de juiste beteekenis wezen: «bewaaien^^). Voor 
den grondvorm g u a i f •' te vergelijken Tag. h i h i p , Bis. 
hujup, Malag. tsiuka, tsiutra (Mal. ook: tijup), 
waaien, blazen; Marsh, kiur, wind, uk, blazen; Bism. 
w u , blazen , w u w u , waaien. 
Go te, vasthouden, verbinden. De grondvorm got kan samen- 
hangen met den reeds boven (bij ka tna) genoemden wortel 
kët, (kat, kit, kot), beteekenende : dichtbij, verbonden, 
aaneengesloten ^. - 
Tóge, staan. Voor den wortelvorm t o g te vergelijken Fi. 
toka (=: tok + Uy evenals kana = kan -f- <2) , E. Santo 
turi (=^ tur ~\- i), Mota, Bism. tur, staan. Wellicht ook 
Jav. tutugy tot aan, ten einde (en dan lett: «tot staan 
gekomen»). Men zou geneigd zijn ook Jav. tëka, komen, 
(tëk + <^), hieronder te brengen, evenals Jav. duga, dugi, 
(dug 4" ^y <i^g + i)y komen, tot aan, (tumëkais 
synoniem met dumugi, dugi blijkens het Bal. synoniem 
met tutug en tëkan, Bism. tuk, tot aan, eindigen; 
toge, in rijen zetten; toga, id. speciaal van kokosnoten; 
Marsh, dok, komen, (dju, staan, spec. van getijden, eb 
en vloed, dus ook weer: ten einde, «tot staan gekomen»). 



^ Geen der hier genoemde grondvormen wordt door Safiord of Fritz 
vermeld. 

2 Voor het verband in beteekenis van „scherp" en „warm" te vergelijken 
Sanskrit tiksna = scherp, spits, brandend; tiks-natê. = scherpte, gloed. 

3 Zie klankstelsel 5ö^. 

* Voorbeelden in Fidjitaal, p. 155. 
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Voor zoover de genoemde woorden een suffix hebben , 
is dat i of a^ (= an^ gelijkwaardig met i). 



-On. 

Vo rm. 

Na consonanten is het achtervoegsel on; na vocalen wordt 
eene j tusschengevoegd. 

hunguk, hungukon. 

fatinas, fatinason ^ 

tumo, tumuj on. 

ba'ba', ba'ba'on^. 

puno', punu'on^. 

Beteekenis. 

Het suffix vormt woorden met de beteekenis van een part. 
fut. pass. of een gerundief : 
ba'ba'^ straffen, ba'ba^on^, zal of moet gestraft 

worden j strafbaar, 
tali, touw, tal ion;, te binden. 

De beteekenis van «zal gedaan worden ;?> gaat dikwijls over 
in die van «kan gedaan worden», «geschikt om te worden 
gedaan», bijv. 

hungu(k), hooren, hungukon, hoorbaar, 

guflii, liefhebben, gufliion, beminnelijk, 

asii, vergeven, asiion, vergeeflijk, 

p u n o ', blusschen, p u n u ' o n, bluschbaar. 

lii, zien, liion, zichtbaar, 

fatinas, doen, fatinason, uitvoerbaar;', 

patja, aangrijpen, patjajon, voelbaar. 

Verder vormt -on ook eenvoudig passieve deelwoorden : 
tjednod, wond, tjetnudon, gewond, 

pu la, bevrijden, loslaten, tipulaon, ingewikkeld"^. 



1 Fritz: fatinakon. 

^ Eindlettergreep van het grondw. oorspronkelijk gesloten, 

' De beteekenis van „faciendum" — zooals bijv. van Bat. buhaton — 
wordt bij dit woord niet opgegeven. 

* Met ontkenning, (ti). Blijkens het gemis van eene ingevoegde j is het 
grondw. oorspr. gesloten. 
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Op te merken zijn nog: 
ginimon, drank, eig. «wat gedronken wordt» van ginem, 

drinken, 
monajon, klaar ;, af^ van ma na, eerst, voorafgaan, 
puti'on, ster, vgl. Tag. bituin, Bis. bituon, enz. ^ 
fotgon, nat, van fotëg, (niet vermeld), vgl. Bus. pa tak, 

nat, vuil. 
dakun, valsch, onwaar; tidakun, waar. Vgl. dage, liegen, 

dagdag, vleien, padagdag, nietig, (van: dak, dag), 
osgon, gehoorzaam, vgl. osge, gehoorzamen, (van osëg, 

wat niet wordt opgegeven), 
guaifon, luchten, aan den wind blootgesteld, van guaif, 

(vgl. guaif-e). (CCXLVII). 



Prefix fan- (fa-^), Suffix -an. 

Vorm. 

Op Guam blijft het voorvoegsel steeds onveranderd, (fan), 
op Saipan gaat de /^ verloren voor woorden , die met eene scherpe 
consonant aanvangen , waarbij deze consonant overgaat in de 
overeenkomstige nasaal. 

Beteekenis. 

De vorm met fan-an duidt aan de plaats, waar gevonden 
wordt hetgeen het grondw. aanduidt: 

tj oda, banaan, fanj o daj an, banaan-aanplant,^ 

t ü p o , suikerriet, f a n u p ü j a n, s. r. aanplant. ^ 

fatje, modder, fanfatjian, (G.) modderpoel, 

ma eis, mais, faumaeisan, (G.) maisveld. 

f ai, rijst, famaajan, rijstveld, 

benado, hert, fanbenadujan , (G.) plaats, 

waar veel herten zijn. 
humomag"*, baden, fanomagan, badplaats. 



1 Meerdere voorb. in Fidjitaal, p. 67. Zie ook klankstelsel 14. 

2 Saipan: tojuan, van toju, banaan. Andere vormen met suff. an zijn: 
nuhongan, nevel, duisternis, van nuhong, schaduw v. d. zon; sakan, 
jaar, van sak, rijp. 

3 Safiord: fantupujan. (V. 307). 
* Grondw. omag/, (niet vermeld). 
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gualo, akker, fangualuan, bewerkt veld. 

tjupa, tabak, fanjupajon^, tabaksveld. 

Een aldus gevormd woord kan ook aanduiden den tijd, 
waarin veel voorkomt, wat het grondwoord aanduidt: 
utjan, regen, fanutjanan, regentijd, 

somnak, zonneschijn^ fanjumnagon^ droge tijd. 

Een nomen verbale is: 
fanloglukan, het koken van water, van 1 o klok, koken, (intr.). 

Een persoonsnaam vormt de afleiding in : 
fanginiman, drinker, «zuiper:^, van ginem, drinken. 

Afleidingen als de bovenstaande zijn uit verwante talen vol- 
doende bekend. (CCXLVIII). 



1 Met suffix on! Verwisseling van an en en (= on) komt ook in ver- 
wante talen voor. 



WOORDSOORTEN. 



LIDWOORD EN BETREKKELIJK VOORN. W. 

Het lidwoord voor niet-eigennamen is : i ^ , 
i h a n o m, ^) , het water, 

i temo, de knie. 

i lahe, de man. 

i lal ah e, de mannen, 

i magofliï, de geliefde, 

i man-magofliï, de geliefden, 

i nana-ho, mijn moeder 2. 

i ilu mo, jouw hoofd. (CCXLIX). 

Vóór eigennamen wordt gebruikt: si, as, ija, (gija). 
Si wordt geplaatst voor titels en voor de namen van per- 
sonen en dieren: 

si Rae, ^^ de Koning, 

si N a n a, Moeder, 

si J u u s, God. 

As wordt gebruikt voor aardrijkskundige namen, zoo die 
oorspr. personen of dieren beteekenen : 

As Alonso, ^'^ de Alonzo (rivier). 

As Nam o, het Moskito-district. 

Verder komt as voor bij eigennamen in appositie, of bij het 
subject aan het eind van een zin : 

I temtom as Felipe, **) Filip, de voorzichtige. (CCL). 

Itjelu-ho as Kiko, Mijn broer Franciscus. 

Ti hu-tun go haf hinaso-nj**) Ik weet niet, wat Peter daarvan 
enao as Pedro, denkt. 



^ Het aan het Spaansch ontleende „onbepaald lidwoord" un kan hier 
buiten beschouwing blijven. 
2 „La madre mia." a) 

a) Safford, V. 298. 

b) Safford, V. 299. 
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Ten slotte heeft as, geplaatst voor persoonsnamen , plaats- 
aanduidende kracht: 

Gaige as Huan, ^^ Hij is bij Johan. 

Umejag as don Hos e, Hij leerde bij don Jozef. 

Ija wordt gevoegd voor geografische namen: 

Ija Santa Rosé, ^> De Santa Rosa (berg). 

Loka ija Santa Rosa, Hoog is de S. Rosa. 

Ija Mal es o, Merizo, (stad). 

Het woord heeft ook plaatsaanduidende kracht, zooals in het 
laatste geval der omschrijving van de beteekenis van as werd 
opgegeven : 

Ija hita, ^'^ Bij ons (aan huis). 

Dezelfde dienst doet gija: 

Gaige gija hame^*'^ Hij is bij ons (thuis). 

Gaige i magagu-mu gija Jouw kleeren zijn bij mij. 

guaho, 
Ume ejag gija guaho, Hij studeerde onder mij. ^(CCLI). 

Eene genitief-betrekking wordt aangeduid door: n 

pul o n mano(k), kippeveer. 

lahi n mame, ^^ onze zoon, (excl.) 

lahi n mij o, uw zoon ^. 

Over een meervoudswijzer si ha zal worden gesproken bij de 
behandeling van het naamwoord. 

Omtrent de behandelde woorden kan nog het volgende worden 
opgemerkt : 

/ vindt men als lidwoord voor eigennamen van personen in: 
Bal., Mak., Bug., Malag. , en vele talen van Melanesië. 

Si als pers. lidwoord is genoegzaam bekend. 

As is ontstaan uit a-si, waarin a een locatief-partikel en si 



1 Safford omschrijft deze beteekenis met: „in the possession of', „under 
the care of Het zijn echter slechts bijzondere gevallen van de plaatsaan- 
wijzende kracht van gija. 

^ Echter zonder n\ lahi-ho, lahi-mo, lahi-ta, mijn, jouw, onze 
(incl.) zoon. 

a) Safford, V. 299. 

b) Safford, V. 300. 
e) Safford, V. 303. 
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het reeds genoemde pers. lidw. is. Denzelfden dienst ^ doet a 
in Sesake , Ambrym , E. Santo , Araga , Lepers' L , Maewo , 
Bank's I.^ Duke of York, Aneityum. 

Het vermoeden, dat as is ontstaan uit a-si, vindt — behalve 
in de bovengegeven voorbeelden, (o. a. Gaige as Huan laat 
zich gemakkelijk verklaren, zoo het wordt veranderd in: Gaige 
a si Huan) — steun in het volgende. 

Frits noemt a s den datief- en den ablatief-vorm van s i. Dat de 
datief door een locatief-vorm (hier: d) wordt uitgedrukt, is uit 
verwante talen voldoende bekend. (Vgl. o. a. Jav. en Mal. suffix 
i in: mènèh-i, geven aan; mengampun-i, iem. vergeven, 
enz.). Hoe a{s) als ablatief-wijzer optreedt is moeilijk te bepalen, 
daar Fritz g'^^'^ enkel voorbeeld geeft. Het komt echter meer 
voor, dat een ablatief door een locatief wordt aangeduid. ^ 

Vóór as wordt het plaatsaanduidende %\ weggelaten ^\ Ook 
dit wijst er op, dat in a een locatief-begrip ligt opgesloten, 
waarbij dus een nadere plaatsaanwijzer gi kan vervallen. 

Op eene andere plaats in zijne Woordenlijst merkt Fritz op, 
dat as kan worden vervangen door as si, wat — met het 
oog op het bovenaangevoerde — beter zou worden weergegeven 
door a si. 

Voor het gebruik van het locatieve a in zinnen als: Ti hu- 
tungo haf hinasonj(a) enao as (= a si) Pedro, te 
vergelijken dat van olëh, kepada in het Mal., marang, 
in het Javaansch , welke ook oorspronkelijk plaats-begrippen 
aangeven. 

Uit de bovengegeven voorbeelden is reeds af te leiden, dat 
ija ook een locatief-wijzer moet bevatten. Het is te ontbinden 
in i -^^ a. I is een bekend locatief-partikel , dat o. m. voorkomt 
in Oud-Jav., Fidji , Duke of York, enz. Identisch hiermee is 
ri, (o. a. Oud-Jav.), en gi, dat in het Tj. voorkomt. Vandaar 
dat ija (= i + d) gelijk te stellen is met gija, (=gi -^ a ^). 



1 A komt ook voor als pers. lidw. in: TJlawa, Saa, Vaturana, Morida 
Ysabel. — Voor Bism. eil. wordt a opgegeven als bep. lidwoord, (ook voor 
zaaknamen) Uit de gegeven voorbeelden blijkt echter, dat het een nomina- 
tief-wijzer is. 

2 Zie o. a. Taalv. Verh., p. 25. 

3 Safford ontleedt gija in: gi -|- ija. 

a) Safford, V. 300. 



iV^ of n i als genitief-wijzer is uit verwante talen voldoende 
bekend. (CCLII). 

Enkele voorbeelden werden reeds boven gegeven onder 
«Woordenschat». ^ 



BETREKKELIJKE VOORN.W. 

Guam : i , n i i , na 
Saipan : j a , n i , na 

/ wordt gebruikt, wanneer het antecedent een aanwijzend 
v.n.w. is, of daardoor wordt bepaald. 

N i i wordt gebruikt , indien het antecedent het lidwoord i 
bij zich heeft. 

Na bezigt men , zoo het antecedent noch aanw. v.n.w., noch 
lidwoord bij zich heeft. ^ 

Si Huan juhe i pumuno i Johan was degeen , die mijn 

guaho babue, varken doodde. 

Ma fanaan José i pale ni i J. heet de priester, die mij 

fumanaguejo, onderwees. 

Guaho juheinobijonii Van mij is de os , die daar staat 

kumakate^ te bulken. 

Hulii tautau na puroha Ik zag iemand, die niets deed 

lumajau, dan snoeven. 

Mano i tautau ja es te Waar is de man , aan wien deze 

g u a 1 o n i a ? akker behoort ? ^^ 

Op Saipan wordt i ook gebruikt, wanneer het antecedent 
geen aanw. v.n.w. bij zich heeft, bijv. 

Hadie na tautau i huma- Wie is de man, die wegging, 
nau? . (CCLIV). 

Dat voor den dienst van betr. v.n.w. en lidwoord eenzelfde 



1 Voor Marshall wordt geen genitief- wijzer opgegeven. Dat deze echter 
wel bestaat, blijkt uit voorbeelden als :bodi n armidj, neus van een mensch, 
(bodi = neus, armidj := mensch); në en armi^dj, voet van een mensch ; 
kol an bara, mijn hoofdhaar, (kol = haar, bar = hoofd, -a = poss. pron. 
!« pers. enk, (OCLIII). 

a) Safford, V. 310-311. 

b) Safford, V. 310—311, (het laatste voorbeeld uit het Wdb. 
van Fritz). 
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woord wordt gebruikt, (zooals Tj. i), komt zoowel in Indo-Ger- 
maansche als in M. P. talen voor. Onder de laatsten noem ik 
Tont., ^ (ën en si), Mad., (sè), Jav. (si(ng)). 

Ja is te vergelijken met Mal. jang. — Tj. ja staat tot Mal. 
jang als Mad. sè (= si) tot Jav. sing. 

Een vorm ni' als betr. v.n.w. komt voor in 't Long Gelatsch. 

Ter uiteenzetting van de verschillende functies van na diene 
het volgende. 

Na, dat in het Tj. dienst doet als relatief^, komt voor als 
bep. lidw. in: Fidji, Sesake, enz. 

Safford noemt nog een «Conjunctive partiele or ligature» na. 
Uit de voorbeelden ^ blijkt, dat dit overeenkomt met het door 
de Totanes in zijn «Arte de la lengua Tagala» met den naam 
van « ligazon )> bestempelde na. Uitvoerig zijn deze «ligazones» 
behandeld door Prof. Kern in een artikel «over de z.g. ver- 
bindingsklanken in het Tagala en wat daarmee overeenkomt in 
het Kawi». '* 

Evenals in het Tagala doet ook in het Tjamóro na dienst 
als betr. v.n.w. (lidwoord) en als aanduider van een partitieven 
genitief. Eenige voorbeelden zijn : ^ 

lahe na patgon, ^^ jongen, (mann. kind), 

megae na pution, veel sterren, 

dididi na lalahe, weinig mannen, 

uno na manog, éen vogel, 

dies na uhang, tien garnalen. 

In plaats van na komt ook n voor: 



1 Toul, Spr. p. 256. 

2 Evenzoo in het Bataksch (Tob. Spr. § 149 en 150). 

^ De uitvoerige verhandeling van Saiford over dit „verbindingswoord" is 

van weinig waarde en kan hier buiten beschouwing blijven. 

4 Bijdr. tot de T., L. en Y. kunde van N.-Indië, 1876. 

Vgl. ook Dr. N. Adriani, over het tusschenzetsel in het Bareë. 

^ Ook Bism. bezit deze constructie: 

a nerala na tutana ) , 

^ een groote man. 

a tutana a ngala 1 

(ngala == groot; tutana = man). 

Tika na pal, een huis (tika = een, p al = huis, vgl. Mal. enz. bal e). — 
De schrijver van den „Lehrgang der Neu-Pommerschen Sprache" schijnt het 
gebruik van na zoo natuurlijk te vinden, dat hij tika na verklaart met 
„een", zonder nadere uiteenzetting. 

a) Safford, V. 519, 528. 
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i galago n apaka, ^^ de witte hond. 

hinaso n hagi^ nevengedachte , (hinaso = ge- 

dachte; hagi = hoek). 

Evenals het Tag. bezit ook het Tjamóro nga naast na, bijv. 

hatja na puenge, ^^ , één dag* 

hugua nga pulan, twee maanden. 

Voor de overeenkomst in gebruik van na en nga verge- 
lijke men: 

hatja nga puenge met: uno na manog. (uno, (aan het 
Spaansch ontleend), = hatja). 

Uitdrukkingen als: guma na loka, (lett. «een huis, dat hoog 
is»):, guaho na maisa^^, («ik, die alleen ben», ik alleen) zijn 
te vergelijken met Jav. om ah kang duwur, Midd. Mal. radjë 
një toewë, (een bejaard vorst) enz. Deze vormen worden ge- 
bruikt om aan eene zelfstandigheid eene eigenschap met nadruk 
toe te kennen. De constructie met na kan alzoo niet voorkomen 
bij het noemen van eene eigenschap, die reeds van nature bij 
eene zelfstandigheid behoort, die dus niet «kenmerkend» is, die 
niet dient om deze zelfstandigheid te onderscheiden van andere 
van dezelfde soort. Wij vinden hiervan een voorbeeld in: 

i atulong aga, de zwarte kraai. • 

«Zwart» is eene van-zelf-sprekende eigenschap van eene kraai , 
het accent kan dus op deze eigenschap niet worden gelegd ter 
onderscheiding van andere kraaien, en zoo is het gebruik van 
na hier dus ook niet noodig, terwijl het wel op zijne plaats is 
in een voorbeeld als 

i galago n apaka, de witte hond. * 

Dat na en i in deze gevallen wel gelijk gesteld worden, blijkt 
uit Fritz' vertaling in: 



1 Maewo heeft ira na pita, de blanken, lefct. „zijlieden, die wit zijn." 
Codrington merkt hieromtrent op : „It is not easy to say why na is nsed 
in ira na pita". In verband met het bovenstaande is de verklaring niet 
moeilijk. 

a) Safford, V. 520, (het tweede voorbeeld uit Fritz). 

b) Safford, VI. 101. 

e) Het tweede voorbeeld dial. van Saipan, (Wdb. v. Fritz). 
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pago na haan e, heden, (i. d. loop v, d. dag), 

en: pago i painge, heden (nacht). 

es te na tautau, deze man. 

en: juhe i n o bij o, gindsche os. 

Toch dient men het gebruik van na en van i (lidwoord) wel 
uit elkaar te houden. Immers: mauleg i tautau wil zeggen: 
goed (is) de man , terwijl mauleg na t a u t a u beteekent : (een) 
goede man. 

Worden aanw. of vragende v.n.w. bijvoeglijk gebruikt, dan 
krijgen zij n a bij zich ; bijv. 

aju na lebblo^), gindsch boek. 

mano na lebblo, welk boek ? 

In het laatste voorbeeld nadert de functie van na al tot die 
van partitief-genitief-wijzer , welken dienst het duidelijk verricht 
in gevallen , waar wij een onbepaald v.n.w. gebruiken , bijv. 

guaha na tubab), wat palmwijn. 

guaha na lalahe, eenige menschen. * 

Behalve in uitdrukkingen als unonamanog, komt n (a) 
als part. gen. -wijzer voor bij eene geheele klasse van telwoorden , 
nam. die, welke op eene «maat» betrekking hebben, bijv. 
tak — hatju n . . . c) een... 

tak- — ^hugua n... twee... 

tak — tulu n... drie .... 

Ook in de namen van tien- en honderdtallen komt deze 
vorm , nu als n ga, voor, bijv. 
hugua nga fulu, twintig, 

tulu nga fulu, dertig. 



1 Guaha ^= er is, er zijn. Zie verder beneden onder Onbep. v.n.woord. 

" Jav. ro ng puluh, telii ng puluh, Mong. dohowa no pulu, tolu 
no pulu enz. — BIstgq. heeft voor 10: a winun, voor 20: a ura winun, 
waarbij dus geen part. gen. wijzer voorkomt. 30 is; a utul a winun. Hier 
komt reeds de a (van na) voor den dag, terwijl in 40= a iwat na win- 
winun de volle vorm wordt gebruikt. Zoo ook 200 = a ura mar, o00:a 
utula mar, 400: a iwat na m arm ar. 

Samoa heeft: luafulu= 20, tolu nga fulu = 30, tolu nga lau=: 300, 
(met nga). 

a) Safford, V. 525, 526. 

b) Safford, V. 527. 
e) Safford, VI. 97. 
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Een ander n g a is dat voor g u a i in : 
manot nga guai hatja,a :i= elf. 
tulu nga gatus nga guai 

limangafulu = 350. 

Guai is: hebben, aanwezig zijn, (gewoonlijk: gai). Het hier 
voorgevoegde nga doet den dienst van betr. v.n.w. , zoodat de 
vorm letterHjk beteekent : 

(een) tiental, dat een (daarbij) heeft; 3 honderdtallen, die 50 
(daarbij) hebben. ^^ (CCLV). 



Zelfst. Naamwoord. 

Evenals in de meeste Melanesische talen zijn ook in het Tj. 
de substantieven te onderscheiden in twee klassen , naar het al 
of niet aannemen van het bez. v.n.w. Tot de groep substantieven, 
die het bez. v.n.w. nooit aannemen, behooren in het Tj. alleen 
de diernamen. Hierover zal nader worden gesproken bij de be- 
handeling van het Bez. v.n.w. (CCLVI). 

Geslacht. 

Slechts weinige substantieven dienen uitsluitend ter aanduiding 
van een bepaald geslacht, bijv. 
tautau, mensch b), lahe, man. 

palauan, vrouw, 
saina, ouders, tata, vader. 

nana ^ , moeder, 
guaka, vee, tor o, (Sp.) stier. 

baka, (Sp.) koe. 
Het geslacht wordt — zoo noodig — aangeduid door toe- 
voeging van lahe, mannelijk^, en palauan, vrouwelijk. Bij 
namen van zoogdieren gebruikt men ook resp. toro en baka. 



1 Bism. 11 = a winun ma tikai, (ma = en). 
Mars. 11 = jon go ui im juon, (im = en\ 

2 Door verdubbeling ontstaan uit M. P. ina, vgl. Bism. nana. (CCLVII). 

3 Verbonden met een bez. v.n.w. befceekenfc lahe: zoon Lahi-ho, mijn 
zoon; lahi-mo, uw zoon, enz. 

a) Safford, VI. 98 . 

b) Saffordl V. 301. 



patgon^, kind, lahe na patgon, jongen 3). 

palauan na patgon, meisjes, 
tjelo, broer of zuster, lahe na tjelo, broer. 

palauan na tjelo, zuster, 
nganga, eend, lahe na nganga, woerd. 

palauan na n ga n ga, taling, 
tjiba, geit, toro na tjiba, bok. 

baka na tjiba, geit. (CCL VIII). 
Getal. 

Het meervoud wordt gewoonlijk aangeduid door toevoeging 

van siha aan het substantief: 

guma, huis p^uma siha i , . 

^ . . huizen. 

siha na guma ' 

t j a 1 a n , weg , tjalansiha i 

■' '^ •; . wegen. 

siha na tjalan ' 

Dit siha (ook in gebruik als voorn. w. van den 3^^ pers. m.v.) 
komt overeen met Oud-Jav. si ra, waarin si is het bekende 
pers. lidwoord y terwijl ra een meervoud aanduidt. ^ Siha zou 
dus zijn weer te geven door: «de velen», het is alzoo een 
substantief. ^ Na in: siha na guma is een part. gen. -wijzer. 
(CCLX). 

Eene hiermee overeenkomende beteekenis heeft het Tj. ha in: 
si ha Pedro c), P. en zijne vrienden, 

si ha rae, de vorst en zijn gevolg, 

sihamagalahe, de gouverneur en zijn staf. 

Ook in Mota duidt ira, gevoegd bij persoonsnamen, aan: 
«that person and his company, the companions or people of 
a person» '* , bijv. 

ira Bishop, «the Bishop and his compani- 

ons», the B.'s people. 

1 Staat w.sch in verband met Tag. bata, knaap. On is daarbij een 
suffix. (CCLIX). 

2 In Marshall wordt bij persoonsnamen het meervoud aangegeven door 
ro, ra, ra-n, (ra voor de namen van bepaalde, bekende personen). 

•* Ook in een vorm als Maewo ira na pita, de blanken, is ira substan- 
tievisch gebruikt. 

* Codrington. — Vgl. verder de Totanes, Arte, p. 6: „Quando el nombre 
proprio va como prinoipal aoompaiiado de otros , como de sus jjarientes , de 
sus camaradas, companeros, o de su casa, tieiie proprio Plural con las par- 
ticulas si na: Si na Pedro: „Pedro y los suyos." 

a) Safford, V. 301. 

b) Sajabrd V. 302. 

c) Safibrd, V, 304, 
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Het Busangsch gebruikt d ë h a ' : 

dëha' Taman Lirung i T. L. en zijne lieden, de volge- 

' lingen van T. L. (CCLXI). 

Het Bimaneesch bezigt dóho, «een woord, dat achter de 
pers. v.n.w. als ook achter substantieven , welke een persoon 
voorstellen, gevoegd wordt, om het meervoud aan te duiden.» 

Eene andere wijze om het meervoud in het Tjamóro aan te 
duiden, bestaat in voorvoeging van ma*^. Dit prefix werd reeds 
boven behandeld. (CCLXII). 

Enkele woorden hebben een meervoudsvorm, afwijkende van 
de gebruikelijke , o. a. 

lahe, man, a) lal ah e, mannen. 

haga~(ho), dochter, hahaga-(ho), dochters, 

patgon, kind, famaguon \ kinderen, 

palauan, vrouw, famalauan \ vrouwen. 

(CCLXIII). 

Over een door Safford onderstelden «tweevouds-vorm» der 
zelfst. n.w. is reeds gesproken bij de behandeling van het 
infix um. 

Hoewel nu geen afzonderlijke dualis-vorm bestaat, kan in 
verbinding met een pronomen het tweevoud toch worden uit- 
gedrukt en wel door den meervoudsvorm van een pers. v.n.w. 
te voegen achter den enkelvouds-vorm van het substantief, bijv. 
Tata hit Wij beiden zijn vader, 

(tata = vader, hit = wij). 
Daarentegen 

Manata hit b)^ Wij (allen) zijn vader, 

(manata is m.v. van tata). 



Bijvoeglijk Naamwoord. 

Predicatief gebruikt, gaat het adjectief aati het substantief 
vooraf: 

Mauleg i lah e, c) De man is goed. 

Tjago i tjalan. De weg is lang. (CCLXIV). 

^ Met prefix: fa*. 

a) Safford, V. 304. 

b) SafTord, VI. 543, vgl. ibid. V. 308, 309. 

c) Saffbrd, V. 502. 



Trappen van vergel ij kin g. 

De superl. abs. wordt uitgedrukt door toevoeging van: gef, 
go f, ges, sen, sesen, (alle weer te geven door «zeer» ^). 

Gelijkheid wordt aangegeven door het prefix (a)tja. 

Het bezit van eene hoedanigheid in geringen graad wordt 
uitgedrukt door voorvoeging van tjat, terwijl de beteekenis van 
het Nederlandsch achtervoegsel . . . .achtig wordt weergegeven 
door het prefix la ^. 

Tja komt ook voor in verbinding met ti, bijv. 

misakan, oud. 

tjamisakan, even oud. 

ti tjamisakan, niet zoo oud als.... 

( Ti tjamisakan si Noe jan Matusalen, 

( Noach was niet zoo oud als M. a) 

Eene andere wijze om een comparatief uit te drukken is het 
gebruik van, het possessief nja, gevolgd door ke, bijv. 
e t o g a - n j a k e g u a h o , b) korter dan ik. 

apaka-nja ke hago, witter dan jij. 

En zoo is eene andere constructie van den bovengegeven zin : 

l Patgon-nja si Noe ke si Matusalen, c) 

j N. was een kind (vergeleken) bij M. 

Safford oppert de onderstelling, dat het hier gebruikte ke is 
afgeleid van het Spaansche gue. 

Nu wordt in verscheiden verwante talen — en daaronder 
in de meeste Melanesische — de comparatief uitgedrukt met 
behulp van een woord, dat «van af» beteekent , o. a. Melanesië : 
dan, den, tan, nin, toli, mange; Jav. s a k a ; Mal. d a r i 
pada;, Bus. mën; Marsh, jen, (verklaard door «van»); Cer. 
heë, (van, uit). 



^ Bism. gebruikt in dit geval achtervoeging van tuna, werkelijk, waarlijk; 
muka, kakit, zeer; mat, zeer. Het laatste beteekent eig. „dood", (M. P. 
mati) Voor den overgang van beteekenis kan worden vergeleken Jav. 
putus, afgebroken, dat evenzeer een hoogen graad van eene eigenschap (in 
't bijzonder van kennis) aanduidt. Zoowel mat als putus zijn weer te 
geven door „afgedaan", „uit'', en dus „geen verdere bemoeienis meernoodig 
hebbend." 

2 Al deze vormen werden reeds vroeger behandeld. Bism. drukt gelijkheid 
uit door da. 

a) SafiEbrd, V. 522, 

b) SafFord, V. 521. 
e) Safford, V. 522, 
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Ook ke (of ki) komt voor in de beteekenis van «van af». 
Zoo in Sesake, («ki is motion to or from» *), waar ook in 
vergelijkingen dit woord wordt gebruikt, (maeto ki nau, 
zwarter dan ik, «black from me»). 

Dit alles maakt het zeer waarschijnlijk, dat ke in het Tj. 
een oorspronkelijk woord is met de beteekenis «van af». 

Opmerking verdient nog, dat op Saipan ke niet schijnt voor 
te komen. De weinige voorbeelden, die Fritz geeft, hebben 
alle kalang i. p. v. ke, bijv. 

i este dankulo-nja kalang ha o, 

j hij is grooter dan jij. 

In Marsh, komt een kalang voor met de beteekenis « ge- 
wal tsam auseinanderreiszen» , dus ook in den zin van «van af, 
uit». Of dit hetzelfde woord is als het Tj. kalang vereischt 
nader onderzoek. (CCLXV). 



Voornaamwoord. 

A. Pers. en Bez. voorn. w. 

Pers. v.n.w. Bez. v.n.w. 

1^ Pers. Enk. guaho jo -ho;-ko. 

Meerv. (inch) hita hit -ta. 

» (excl.)hame ham -mam e. 

2^ Pers. Enk. hago hao -mo. 

Meerv. hamio -mio. 

3^ Pers. Enk. guia gui -nja. 

Meerv. siha -njiha. 

In onderscheiding met de meeste verwante talen der Stille 
Zuidzee bezit het Tjamóro geen afzonderlijke vormen voor dualis 
of trialis ^. 



i Fi. ki — naar of tot iets; Muo. ki = naar, in betrekking tot. 
2 Zie Mdjitaal, p. 18. Sang. Spr. p. 236. 
Bismarok-Arcli. heeft de volgende vormen : 

Tweevoud, 
i** Pers. 2* Pers. 3e Pers. 

IncL dor (a)mur dir. 

ExcL (a)-mir. 

Drievond. 
Inol. datal mutal dital. 

ExcL (a) mi tal. 
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De overeenkomst van deze vormen met die in verwante talen 
springt in het oog. 

1^ Persoon Enk. 

G u a h o : Guam , Saipan = M. P. a k u (i - a k u , j a k u). 

J o, (volgens Fritz uit het Sp. overgenomen) , is te ontbinden 
in i - o. Hierin is i het pers. lidwoord , evenals in Malag. i - a h o, 
Bism. i-au, Wotu jau, Napu i-ho. 

Possessie f. 

Ho: Guam, Saipan ( u/r ^ i i 

r =z M. P. k u , n g - k u. 
Ko: Guam, Saipan ( 

1^ Pers. Meerv. 

Van het pers. v.n.w. l"" pers. m. v. bestaan — evenals in de 
meeste verwante talen — twee vormen , een , waarbij de 2*^ 
pers. is ingesloten en een , waarbij die is uitgesloten. 
Inclusief. 

H i t a : Guam , Saipan ==: M. P. k i t a. 

hit: Guam , Saipan, (bijvorm). 

Hita kan in het Tj. voorkomen als een plur. maj. , wat 
overeenkomt met het gebruik van kita in het Mal., Gajö: 
t ö , Oud-Jav. k a m i. 



Duidelijk is in deze vormen te herkennen een pers. v.n.w. -f een woord- 
vorm voor twee (= urua) en drie (ut ui). 

Dor — da (van een vorm als het elders voorkomende keda = kita) -j- 
(u)r. van urua, waarbij a -\- u =;= o. — ■ Datal = da -\- tal (tul, tëlu, 
talu). Amir en amital van ami (= kami). Amur en mutal van mu 
(= ka-mu). Dir en dital van di, (dia, gewoonlijk (s)ira). 

Marshall heeft de vormen: 

Tweevoud. 
1^ Pers. 2** Pers. B® Pers. 

Incl. djero, kidjro komro redjro. 

Exol. ki mro. 

Drievoud. 

Incl. djedjil, kid j -dj il kom dj il re dj il. 

Exol. kimdj il. 

Viervoud. 

Incl. kidjeang komeang redjeang. 

Excl. kimeang. 

Djero van dj e en ro, (Marsh, twee = ruo); djedjil van dj e en dj il, 
(djilu = drie); in kidjeang komt de volle vorm van het v.n.w. voor den 
dag, (kidje — M. P. kita). 

Kimro, kimdj il, kimeang van kim, enz. Busangsch kawa', kua', 
wij beiden, (uit: kamè' en dua'); dëhawa', dawa', zij beiden; këmtëlo', 
këmëlo', (uit: kamè' tëló'), wij (eig. „wij drieën": ik, gij, hij). (COLXVI). 
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Possessie f. 

T a : Guam, Saipan = M. P. t a. Bus. (t a - m , bijv. h a r o k - 1 a m). 

Exclusief. 

Ham e: Guam, Saipan, j tv/t r> t^ 

u r c • tu" \ — ^•^- Kami. 

nam: Guam, baipan, (bijvorm) j 

Possessie f. 
Mam e: Guam, Saipan, uit mami: Oud-Jav., Ngao, Bugotu, 
Posso'sch-Todjo'sch , Napu , Fi. (kei- mami), vgl. mai, mei: 
Oba, Araga, Savo , Saa; nami: Bat., Bima, E-Santo; namin: 
Tag. ; n a m o n : Bis. 

2^ Persoon Enk. 
Ha go: Guam, Saipan, | _ ^ p j^^^ 

hao: Guam, Saipan, (bijvorm) \ 

P o s e s s i e f . 
Mo: Guam, Saipan = M. P. mu. 

2^ Pers. Meerv. 
Hamio: Guam, Saipan = kamiu, (Mota, enz.), vgl. kokiu 
(Bada, Palu , enz.) en kamu, (Mal, enz.). 
Possessief. 
Mi o: Guam, Saipan = Tont. ((m)iow '), (Bugotu, Oba, 
enz.) miu. 

3^ Persoon Enk. 
Guia: Guam, Saipan, ) = M. P. ia, ija, sia, 

gui: Guam, Saipan, (bijvorm) j sija. 

Vgl. a (Fate, Api, Sesake , enz.). 

Als grondwoord is te beschouwen a, waaraan het pers. lidw. 

i (si) wordt toegevoegd, evenals dit gebeurt bij de pers. v.n.m. 

1^ en 2^ Pers. in verscheidene M. P. -talen, 

Possessief. 

Nja: Guam, Saipan = (Mal., Posso'sch-Todjo'sch, Bugotu, 

enz.) nja; (Tag., Mong.) n i j a. Vgl. n a, (Sund. , Mak. , Bug., enz.). 

De vorm n j a (n i a) is regelmatig gevormd van n i, (genitief) + ^ ^ • 



1 Vgl. Tont. Spr. p. 247. 

2 Zooals bekend is, houdt Prof. Kern het er voor, dat „in de meeste talen, 
zoo niet in alle , n a uit nja is ontstaan". — Het verdient opmerking , dat 
in een groot aantal van de talen, die als possessief na gebruiken, het pers. 
v.n.w. a luidt. Dit zou er op kunnen wijzen, dat hier de genitief- wijzer n is, 
en de vorm alzoo bestaat uit n -\~ a. 
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3^ Pers. Meerv. 

Siha: Guam , Saipan ^ = M. P. sira. 

De meerv. beteekenis ligt in ra, (la, ha, da). Si is een pers. 
lidwoord. 

Possessie f. 

Njiha: Guam, Saipan = Oud-Jav. nira, Bul. nera, Tag. 
nila, Bik. ninda, enz. ^ 

Al deze vormen hebben den genitief-wijzer n, Ni is de regel- 
matig gevormde genitief van si, ne van se '^. 

Alleen de Tjamóro-vorm heeft nj. 

Waarschijnlijk is hier een oorspr. n (niha) tot nj geworden 
naar analogie van den enk. vorm : nia, nja"*, en onder invloed 
van de i. (CCLXVII). 



GEBRUIK 

VAN DE VERSCHILLENDE VORMEN DER PeRS. V.N.W. 

Boven werden twee reeksen van pers. v.n.w. gegeven , 1^ de 
volle vormen, (guaho, hita, enz.), 2^ de korte vormen, (j o , 
hit, enz.). 

De volle vormen worden gebruikt: 

P. Als het pers. v.n.w. alleen staat. 

2°. Na een voorzetzel. 

3*^. Vóór het predicaat. 
Haji mamamailapa) Wie komt? 

Guaho mamamaila, Ik kom. 

Hita, Wij. 

Hagö gumimen i tiba, Jij dronk den palmwijn. 

Gij a ha me, Bij ons. 

De korte vorm staat steeds na het predicaat. Deze vorm 
wordt gebruikt, zoo de handeling of het object op den voor- 
grond wordt geplaatst. 



1 Zie ook onder: Zelfst. n.w. 

2 Kern, Bij dr. Pers. v.n.w. 

^ Tont. heeft era, daar „het meerv. van het lidw. si, nam. se, in den 
genitief e hiidt" (Tont. Spr. 247). 

^ Werkelijk wordt dan ook voor Saipan op eene enkele plaats niha op- 
gegeven ! 

a) Safford, V. 308. 
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Lahe jo! a) Een man ben ik! 

Manjelo hit, Wij zijn broeders. 

Patgon gui, Hij is een kind. 

Haji hao? Wie ben jij? 

Hame tautau, todo enisau Wij zijn menschen , wij zondigen 

ham^ allen. 

Eene derde reeks vormen , die als pron. prefix dienst doen , 
zal bij het Werkwoord worden behandeld. 



POSSESSIEVE VORMEN. 

In de Fidjitaal heeft Prof. Kern gewezen op de Polynesische 
wijze om possessieven uit te drukken door de partikels n o ot 
ne, ke, me te verbinden met possessieve aanhechtsels , bijv. 
Fidji no-ngku, ne-ngku, ke-ngku, me-ngku, ke-na, 
en daarbij betoogd, dat Fi. en Mao. no identisch is met Oud- 
Jav. en Sund. nu, Mak., Bug. anu, (ding, bezitting), en dat 
ke het grondwoord is van Mal. pakei, gebruiken. 

Met deze wijze van bezituitdrukking komt in het Tjamóro 
overeen een vorm, dien Safford bestempelt met den naam van 
<< Independent Possessives». Deze vorm bestaat uit de verbinding 
van ij o of ga (gêl) met de possessieve aanhechtsels, bijv. 
1^ Pers. Enk. ijo-ko* ga-ho. 

Meerv. (incl.) ijo-ta ga-ta. 

(excl.) ijo-n-mame^ ga-mame. 

2^ Pers. Enk. ijo-mo ga-mo. 

Meerv. ijo-n-mijo ga- mij o. 

3^ Pers. Enk. ijo-nja ga-nja. 

Meerv. ijo-(n)-nj iha b) ga-njiha. ^ 

1 Ko (CCLXVIII) wordt gebruikt na een korten klinker, een tweeklank of 
een klinker, voorafgegaan door twee medeklinkers, bijv. 

doga, sandaal, i dega-ko, mijne sandaal, 

tjotda, banaan, i tjetda-ko, mijne banaan. 

2 Na een klinker (niet-„guttiiral") wordt bij aanhechting van mame, mijo 
(en volgens S. ook bij njiha) eene n tnsschengevoegd. Zooals reeds werd op- 
gemerkt, heeft njiha reeds een geniti<3f-vorm, zoodat hier de n overbodig 
is. — Soortgelijke vormen in verwante talen zijn: Motlaw: na bue n-ged, 
(onze hand); Mota: na pane n-kamam, (onze hand); Grajó: umah ni kami 
urang Gajö, (de huizen van ons, G.). 

3 Saipan: ijo-niha, ga-niha. 

a) Safford, V. 309, (het laatste voorbeeld uit het Wdb. van Fritz). 

b) Safford, V. 510—511. 
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Deze vormen worden op de volgende wijze gebruikt: 

Ijo-ko na guma, a) Mijn huis. 

Ij o-k o i gima, Mijn (== van mij) is het huis. 

Ijo-konasesesiha ) 

, ., Mijne messen. 

= sesehosiha, •* 

Ijo-mo na sese ) 

) Touw mes. 
= s e s e m o, | *^ 

Ij o-n-mame na Juos j ;^ ^ , 

Onze God. 
= Juosmame, \ 

Ijo-nja na guma siha I ^.. , •• 

.. . ., Zune huizen. 

= ijo-nja siha na guma, ^ -' 

Ga-ho i galago. Mij (behoort) de hond. 

I ga-ho na galago, Mijn hond. 

Ga-ta i karabao, (Van) ons is de buffel. 

Ga-nja na kabaju | 2ijn paard. 

=: kabaj u-nja, ( 

Ga duidt het bezit van dieren aan. Ij o wordt gebruikt in 
alle andere gevallen. Op Guam is toevoeging van ga bij dier- 
namen zelfs noodzakelijk. 

Safford en Fritz brengen ga (ga) in verband met ga 'ga', 
(ook ga' ga, Safford gêtga), het Tj. -woord voor «dier», zoodat 
i ga-njiha na tjiba eigenlijk zou beteekenen : «hun dier 
de geit» («hun dier, dat eene geit is»). * 

Prof. Kern heeft in meergenoemd werk opgemerkt, dat de 
Polynesische woordjes , waarmee het poss. aanhechtsel wordt 
verbonden, zijn weer te geven door een woord als ons «bezit», 
(bijv. anu), zoodat ze in beteekenis overeenkomen met Jav. 
en Sund. kagungan in uitdrukkingen als: kagungan sam- 
pejan kareta = uwe bezitting het rijtuig =: uw rijtuig. 

Nu is Tj. ij o identisch met Jav. iku^'Mal., Sund., Bul., 
Pakewa , Sea i t u , Tag. ito, Bis. i d t o ^ Iloko i t o i , Bentenausch 
itui. Mak. antu ^. In ij o is alzoo eene /è of eene ^f uitgevallen. 



1 Volgens de opgaven van S. kloppen deze vormen (ga en gage.), maar 
volgens die van Fritz niet. De laatste is zichzelf niet gelijk in de spelling, 
zoodat het zeer moeilijk is uit te maken, of ga vormelijk met het woord 
voor „dier" overeenstemt. 

2 De M. P. grondtaal bezat naast ki, ka, ku ook ti, ta, tn als demon- 
stratieven. (Zie Kern, Bijdragen). 

a) Safford, V. 511-512, (voorb. 1, 2, 6, 7, 8, 9; uit hot Wdb. van 
Fritz zijn voorb. 3, 4, 10). 
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wellicht zoo te verklaren , dat deze eerst h is geworden , welke 
h gemakkelijk kon overgaan in de overgangsletter 7 ^ . 

Boven beschreven gebruik van ij o komt geheel overeen met 
dat van Batav. Maleisch itu en itu-nja = dia punja itu, 
(«z'n dat»). Zoo ook ini-nja, («z'n dit»). Het Javaansch heeft 
iki-ne in dezelfde beteekenis, nam. «z'n dit», «dit er van». 
Naast iki-ne wordt op Oost-J ava (Soerabaja) gebruikt kènèqé, 
bijv. Kènèqé sapa sé sing koq sëlan, lett. «z'n dit van 
wien heb je daar aan, zeg?» = «wiens kleeren enz. heb je 
daar aan?» Zoo ook: Djimatku ajuq orup karo konoq- 
mu iku = «Toe, ruil dat van jou daar tegen mijn amulet. 
Zoo ook konoqku, kónóqané (van kono, «daar»). In deze 
voorbeelden wordt het demonstratief-possessief echter niet ge- 
volgd door een substantief. 

Al deze demonstratieven krijgen in genoemde constructie's 
de beteekenis van «bezit» , «bezitting» , en ze komen hierin 
overeen met anu, boven reeds genoemd^. Ook (a)nu is een 
demonstratief, hoewel gewoonlijk onbepaald, («dinges»), dat — 
als meer demonstratieven ^ — ook dienst doet als relatief, o. a. 
in het Sundasch. De beteekenis van «bezit» , «eigendom» is 
daarbij secundair. Ook het Tj. ij o heeft deze. bij-beteekenis 
aangenomen in : 

ijo-n langit,a) behoorende tot den hemel, 

«dat van den hemel». 



* Voor het wegvallen van eene A; te vergelijken Jav. dialect van Z. Soerabaja 
ni~u = Sala n,iku, dat; Sam. iü, en Oad-Jav. iku, Maori hiku, staart. 
Evenzoo Sam. aè en Mao. ake, klimmen; Sam. ai en Mao. aki, om iets 
vragen; Sam., Mao., Pi. au, M. P. aku, ik; Sam. ia, Mao., Fi. ika, visch. 

Ouk het Malagasy, dab in het gebruik van h ^n h zoo geheel met het Tj. 
overeenstemt, bezit een vorm io, die. Daarnaast ook een verouderd ito. 
Vgl. verder Malag. bijwoorden van plaats ëo, ëto. Sund. heQft ijö, (deze, 
dit), Mars. e o. 

2 Voor het Javaansch taalgevoel is echter anu(ku) niet gelijk aan du- 
wèq(ku), bezitting. 

3 Zie boven. — Ook in het Tj. is^nur=: na, het gewone relatief. — Bus. heef t 
anu, „met de niet meer gebruikelijke grondbeteekenis van eigendom, bezit'', 
(Barth). In eene vraag als: nun ika liia ti? (Tag. anomo itong tau) „wat 
is hij van jou?" kan echter van een eigendom in de gewone beteekenis geen 
sprake wezen. Ook hier is nun ika (beter: nu n ika met genitief wijzer) te 
verklaren als „wat van jou." Het doet dienst als vrag. v.n.w. evenals Jav., 
Mal. apa-mu, Mota: nasava ma we vévtig? Zoo ook Bus. nun-na'?(= 
nu n na') alang prah „wat van hem" („z'n wat") doet zeer? 

a) Safford, V. 511. (de vier eerste voorbeelden; de overige uit 
het Wdb. van Pritz). 
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ij o n tasi, behoorende tot de zee. 

ij o n tano, behoorende tot het land. 

(«inheemsch» van planten), 
ij o n güma, behoorende tot het huis. 

ij o n megai, eigendom van velen, d. i. «al- 

gemeens, 
ij o n lahe, mann. geslachtsdeel, 

ij o n palauan, vrouw, geslachtsdeel. 

Este na tano ij o niim- dat land behoort aan het Gou- 
per io, vernement. 
Op dezelfde wijze zijn ook te verklaren Mao. na in na-ku, 
(t) a in (t) a - k u , Sam. (1) a ü , waarbij de oorspr. demonstratieven 
na, ^ * in dit verband zijn weer te geven door, of ^ — wil men — 
de beteekenis hebben verkregen van «bezit» , «eigendom». ^ 

Andere voorbeelden van het gebruik van na en a, verbonden 
met een bez. v.n.w. op de boven aangegeven wijze, vindt men in : 
Santa Cruz, (vooral met betrekking tot voedsel «and other things 
closely connected with a man» •^), waar na ook demonstratief 
is; Fagani gebruikt a ter aanduiding van bezit «in 't algemeen» ; 
evenzoo Wano (a-gu, a-mu, a-na enz.) en Duke of York, 
(«a belongs to a closer relation as of food» , ^ a-diat= their 
«something»). 

En nu ga, dat als possessiefvormer, behalve op Guam en 
Saipan , ook voorkomt op Mota, Motlaw, Volow, Vanua Lava, 
Gaua, Lakona, Merlaw, Torres I., Fagani, Florida, Bugotu, 
Maewo , Lepers' I., Arag, E.-Santo. Voor de hand ligt het, 
ook hierin een demonstratief te zoeken. Werkelijk komt ga dan 
ook voor als «demonstrative partiele» in Ulawa, Fate, Sesake, 
Florida, (ngga"^). Ambrym heeft ge, en ook dit ge dient als 
possessief-vormer in Nggao (ngge) en Vanua Lava. Bism. heeft 
go als aanw. v.n.w. 

Zooals bekend is, heeft Fidji in dit verband nog ke, wat 
door den schrijver van de Fidjitaal wordt verklaard als grond- 
woord van het Mal. pak ei. Nu komt ke als demonstratief voor 
in Lifu , Raga, Merlaw, Mota, Motlaw, Urepara-para , Torres I., 



■^ T en 2 zijn het lidwoord, (Fidjitaal, blz. 26). 

2 Zie do hiervan afwijkende verklaring in Fidjitaal p. 26 en vgl. voor 
anu: Dr. ISF. Adriani, Over het tusschenzetsel in het Bareë. 

3 Codrington. 

„The three sounds Je, g^ ngg interchange" (Codrington). 
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Aneityum, (ki). Het Bimaneesch heeft ake, «deze, dit», in de 
spreektaal dikwijls ke^. (In Aurora, E.-Santo , Santa Cruz 
ontmoet men ka). Het schijnt alzoo niet gewaagd de grondbe- 
teekenis van het bezit-aanduidende ke eveneens te zoeken in 
een demonstratief. 

Toen het gebruik van demonstratieven in de boven behan- 
delde constfuctie's eenmaal gevestigd was , ontstonden lang- 
zamerhand schakeeringen in gebruik en beteekenis. Zoo heeft 
ga in de Melanesische talen gewoonlijk betrekking op voedsel; 
in Lakon echter ook op tuinen , pijlen , regen en zonneschijn 
door toovermiddelen verkregen , en op een geest met wien men 
in betrekking staat. Oba heeft ga voor voedsel, grond, boog, 
vijand. In Lo slaat ga op voedsel, op alles wat voedsel voort- 
brengt , en op zaken , die in nauw verband met den bezitter 
staan. 

Op dit laatste komt het aan 1 Het demonstratief heeft , zoo 
er een poss. aanhechtsel wordt aangehangen , bij voorkeur be- 
trekking op zaken «die in nauw verband met den bezitter 
staan». «Mijn dit» , «jouw dat» , «zijn die» wordt gebruikt van 
zaken, die men niet wil noemen, (geslachtsdeelen , een vijand, 
een geest , met wien men in betrekking staat), of met betrekking 
tot zaken van zoo algemeen gebruik, van zoo «dichtbij», die 
zoo tot den dagelijkschen gedachtenkring behooren, (voedsel , 
pijl en boog, tuinen), dat als van-zelf eene aanduiding met een 
demonstratief ontstaat. Langzamerhand kreeg het demonstratief 
de beteekenis van «iets», «ding» (Oud-Jav., Sund. nu), «eigen- 
dom, bezit» (Buss. anu), waarbij dan de naam van de bezitting 
niet kon worden gemist, (Tj. ijo-ko na guma, mijne bezitting 
het huis). (CCLXIX). 



1 Bim. Spr. — Vgl. Oud-Jav. i-ke, ng-ke. Het Jav. dialect van Z. 
Soerabaja onderscheidt kene, aanwijzend „in het algemeen", van kene, 
plaatsaanduidend. Het eerste luidt, met achtervoegsel: kènèqé, het tweede: 
kénéné (= op deze plaats, lett. „zijn hier''). Opmerking verdient , dat kènèq 
voorkomt in de beteekenis van (en kan worden vervangen door) anu bij 
haperend spreken, wanneer men niet dadelijk het rechte woord kan vinden; 
meermalen wordt het als stopwoord gebruikt. 
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B. Aanwijzend Voorn.w. 

Bijv. Zelfst. 

ini; i ini, ^ / . . , ,. 

•^ } 1 ni, deze; dit. 

ajen, \ 

enao; jenao, 2 enao; jenao, die; dat. 

. ' , I j u h e, mndsch(e). 

juhe;uhe, ( ^ ^ ^ ■ 

Voorbeelden van het gebruik: 

Dangkulo ini, dikiki enao, Dit is groot, dat is klein. 

Haji enao? j .^,. . , ^^ 

rr . . . } Wie IS dat? 

i4aj 1 j enao? ) 

Ka lang modong juhe i «Als een schip is het gindsche, 

aanok, dat nadert.» 

Ajen na patgon tuma- Dit kind schreit. 

tangis, 
Hulalatde jini (of: ini) na Ik beschuldigde deze vrouwen. 

famalau an , 
Enao siha na gala go. Die honden. 

Enao manhahaohao. na \ 

^/r^^i^^^' 1 ? Die honden blaffen. 

Manhahaohao jenao na L 

galago, / 

EnaoasPale, Die priester. 

Dikike juhe na patgon, Klein is dat kind. 

Aju na lebblo ja-h o , » ^- i i i i i • -i «x 

^ \ , 1,1, } Gindsch boek verkies ik. a) 

Ja-ho uhe na lebblo, S 

Safford geeft den regel: De vormen met voorgevoegde j 
(jini, jenao, juhe) worden steeds achter het bepaalde woord 
(resp. predicaat) geplaatst. 

Beter is dit te formuleeren : 

Is de laatste lettergreep van het voorafgaande woord open , 
dan wordt gewoonlijk vóór ini, enao en uhe een 7 gevoegd. 

Evenals in het Tagala wordt ook in het Tjamóro na gebruikt, 
wanneer de aanw. v.n.w. bijvoegelijk staan. 



^ Jini ontbr. in de opgaven voor Saipan. 

3 Saipan: Jen au ontbr. — Enau mena = daarop (lett. „dat vooraf"). 

3 Saipan:. ajo-na = dxis, daarom, (lett. „z'n dat") 

a) SafTord, V. 310, 524, 525. 
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Ini ^ staat tot enao als Jav. iki tot ika-ën , Sund. eta-ön, 
waarbij dus de o van enao beantwoordt aan ë n of ö n. Door 
deze aanhechtsels wordt de aanwijzende kracht van het voor- 
naamwoord versterkt ^. Een zelfde verhouding bestaat tusschen 
Bus. ani, deze, dit, en anan (= ana ^ + ën), die, dat 
daar bij u. 

Het stel ajen (ajin) en ajo (aj u) is af te leiden van a -j- 
jini en a + jo- Jini is een bijvorm van ini, jo is bewaard 
in het reeds behandelde hulpwoord bij de possessief-constructie 
(ij o). 

Door verbinding van een aanw. v.n.w. met een der woorden 

nai, magi of guato worden bijwoorden van plaats gevormd: 

ajo nai, daar ginds. 

ajo guato, daar heen. 

enao nai, guenao nai, daar. 

enaoe^uato, i. i 

^ \ daar heen. 

guenaogu^to, ) 

guike guato, ginds heen. 

este ^ magi nai, 

gu ini ^ magi , 

In Mota worden de demonstratieven ke, ne (vgl. i-ke, i-ne) 
verbonden met het demonstratief (lidwoord) n a , en hebben dan 
plaatsaanwijzende beteekenis , dus : nake, nane, bijv. i l o k e 
nake, «dit hier» , als tijdsbepaling: «nu»; ilone nane, «dat 
daar». 

Het Tj. nai, identisgh met Mota nake, heeft eene plaats- 
aanduidende beteekenis ^. 



1 hier heen. a) 



1 Ini ook Mal., Bikol, Pamp., Sang., Malag. ; Marsh.: in. 

^ Zie verder Kern, Bijdragen. Het daar aangehaalde Oosfc-Jav. kowën 
wordt beter geschreven ko-ën. In de uitspraak toch wordt g^en w gehoord. 
Mong. heeft nijon, déze, dit, van ni -t~ on; Dërmajoe'sch Jav. ki-ën, 
(Sala iki), ka-ën, (S. ka-é), nika-ën, (S. nika), niki-ën, (S. niki), pu- 
nika-ën, (S. punika). 

3 Mong. naa (na + d) = deze, dit. ^ — Aan Tj. e na(o) beantwoordt Kenja 
ina, dat. 

•^ Este, (ontleend aan het Spaansch), wordt veel gebruikt i. p. v. ini of 
ajen. • 

^ Guini, (hier), van gi-ini, vgl. Mal. di-sini, Sund. di dijö enz. 
Evenzoo guenao (daar) van gi-enao en guihe (ginds) van gi uhe. a) 

6 Op Saipan is nai: „dus". Ook het Nederlandsch gebruikt in deze be- 
teekenis een plaatsaanduidend woord in: „daarom", vandaar„", Engelsch 
„therefore" enz. 

a) Safford, V. 525. 
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Voor m a g i (beweging naar den spreker toe) zie men Klank- 
stelsel 10. 

G 11 a t u is Maori , Samoa a t u , Malag. a t o , dat eene ver- 
wijdering te kennen geeft, («heen» , «derwaarts»). (CCLXX). 



C. Vragend Voorn. w. 



Haji, (haje), hai (ha e)? 
Hafa, haf? 
Mano ^? 

Voor eene hoeveelheid vraagt 
Fia, f af ia (G.), figai (S.) , 

Voorbeelden van gebruik : 
Haji naanmopa 
Haji si Matapang? 
Haf enao? Hafa jenao? 
Haf ini? Hafa jini? 
Haji siha na tautau? 
Hai hao? 
Haf na kato? - 
Hafa na guina? 
Man o na lebblo? 
Fia puenge? 
Fa fia na tautau? 
Fiijai na guma? 
Fahafa? 



Wie? 
Wat? 
Waar, welke? 

Hoeveel ? 

Hoe heet je? 

Wie was M.? 

Wat is dat? 

Wat is dit? 

Wie zijn die menschen ? 

Wie ben je? («Werda»). 

Wat voor kat? 

Wat voor huis? 

Welk boek? 

Hoeveel dagen? 

Hoeveel menschen? 

Hoeveel huizen? 

Hoeveel malen? 



Hierbij enkele opmerkingen. 

Uitdrukkingen als: «Hoe heet hij?» worden ook in andere 
M. P. -talen weergegeven door: «Hoe (= Wie) is zijn naam?» 

Hafa en mano verhouden zich als Eng. «what» en «which. b) 
Op dezelfde wijze Mal. apa en mana, Mota: sava en avea, 
Bism. awa en nu we, enz. 

Over Fia nader onder Telwoord, 

Door aanhechting van ha krijgen genoemde woorden de be- 
teekenis van: «wat ook», «wie ook», «welke ook». 



^ Saipan ook: mangge. 
2 Uit bet Sp. 

a) Safford, V, 526, 527, 310. 

b) Safibrd, V. 526. 
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Haeha na tautau^a Wie ook. 

Haf ha na guma. Wat voor huis ook. 

Manoha na sese, Welk mes ook. 

Voor hai, haji zie Klankstelsel, (^b\ bij hafa vgl. Mota 
sava, (enz.), Mal., Jav. apa. 

Van man o wordt gevormd taimano en haftaimano, 
hoedanig, dat beantwoordt aan Mal. bagaimana. Met het- 
zelfde tai worden gevormd: 

taiguini^ zoodanig (als dit), Mal. bagini, 

tai gen ao, id. (als dat), Mal. bagitu, 

taiguihe,b) id. id. (CCLXXI). 



D. Onbepaalde v.n.w. 

Safford noemt onder dit hoofd guaha, verklaard met 
«iemand», «wat», «eenige». Voorbeelden: 
Guahamato, Er is iemand aangekomen. 

Guaha na tuba,c) Wat palmwijn. 

Guaha na lalahe, Eenige menschen. 

Guaha siha na guma, Eenige huizen. 

De vertaling heeft de woorden «iemand», «wat» enz., maar 
hieruit volgt nog niet, dat dit ook de beteekenis van guaha 
is. Guaha wil zeggen: «voorhanden, aanwezig zijn», bijv. 
Guaha hanum gi tipo,c Er is water in de put. 

En zoo is ook 
Guaha siha na guma: «Er zijn huizen». 

Het is duidelijk, dat een dergelijke vorm gemakkelijk de be- 
teekenis kan krijgen van (liever: kan worden vertaald met) 
«iets», «iemand», «eenige». Ter vergelijking diene Sang. pia, 
«voorhanden zijn» , «aanwezig zijn» , «bestaan» , dat ook voor- 
komt in de beteekenis van een «onbepaald woord» , bijv. pia u, 
eenige; pia tau, iemand. ^ 

Verder vindt men eene overeenkomende constructie in Mal. 
a d a j a n g . . . . (sommigen , eenigen) ; enz. 



i Sang. Spr. p. 251. 

a) Safford, V. 528. 

b) Safford, V. 526, 528. 

c) Safford, V. 527. 
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Ten slotte nog de opmerking , dat de bovengegeven Tjamóro- 
voorbeelden den partitief-wijzer n a hebben , waarin reeds de 
beteekenis «wat», «eenige» , «iets» ligt opgesloten. (CCLXXII). 



TELWOORD. 



Op Guam worden tegenwoordig meest Spaansche telwoorden 
gebruikt met wijziging van de uitspraak in overeenstemming 
met de heerschende klankwetten, (nu eb e voor nueve, bente 
voor veinte enz.). 

Hieronder volgt een overzicht van de oorspronkelijke tel- 
woorden , zooals die vroeger op Guam voorkwamen en tegen- 
woordig nog grootendeels op Saipan in gebruik zijn. 

Hoofd tel woorden. 

Naar den aard van de te tellen voorwerpen wijzigt zich de 
vorm van het telwoord. 3) 

A. Guam. 

1. Tijdruimten, (dagen, maanden ^ , jaren) worden geteld met 
behulp van het telwoord in zijn eenvoudigsten vorm. 

2. Gevoegd bij namen van levende wezens wordt het telwoord 
geredupliceerd. 

3. Bij «maatwoorden» neemt het telwoord tak (tag) voor 
zich. 

4. Bij het tellen van voorwerpen uit de levenlooze natuur 
krijgt het telwoord een suffix. 



1 Het Tj. jaar heeft IB maanden, nam. Tumeiguini, Maimo, TJma- 
talaf, Lumuhu, Magmamao, Mananaf, (Fananaf), Semo, Tenhos, 
Lumamlam (Lamlam), Eagualo, Sumongsung, Umajanggan, Um a- 
gahaf.b) — Morgen is: agupa; overmorgen: i hatja; over 3 dagen: i 
telgua; over 4 dagen: i fata; enz. c) 

a) Safiord, VI. 97-101. 

b) SafFord, VI. 103-104. 

c) Safford, VI. 101, 
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I. FiA? 

1. hatjaa 

2. hugua 

3. tulo, tulu 

4. fatfat 

5. lima 

6. gunum 

7. fiti 

8. gualu 

9. sigiia 
10. manot 

20. hugua nga 

fulu 
30. tulu nga fulu 



40. fatfat 

fulu 
100. gatus 
1000. tjalan. 



nga 



11. manot nga 
guai ha tja 

12. manot nga 
guai hugua 

13. manot nga 
guai tulo 



II. Fafia? 

1. maisa a 

2. hugua 

3. tato 

4. fatfat 

5. lalima 

6. guagunum 

7. fafiti 

8. guagualu 

9. sasigua 
10 maónot 
20. hugua nga 

fulu 
30. tato nga fulu 



III. Takfia? 



40. fatfat 

fulu 
100. gatus 
1000. tjalan 



nga 



11. manot nga 
guai maisa 

13. maonot nga 
guai tato 

33. tato nga fulu 
nga guai tato 



1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 



.9- 
10. 

20. 



30. 

40. 

100. 
1000. 



takhatjun a 

takhuguan 

taktulun 

takfatun 

takliman 

takgunum 

takfitun 

takgualun 

taksiguan 

takmaonton ^ 

takhugua nga 

fulu 

taktulu nga 

fulu 

takfatu nga 

fulu 

manapo 

taktjalan 



IV. FiiyAi? 

1. hatjiyai a 

2. huguiyai 

3. tolgiyai 

4. farfatai 

5. limiyai 

6. gonmiyai 

7. fetguiyai 

8. gualgiyai 

9. siguiyai 
10. manutai 
20. huguiyai nga 

fulu 
30. tolguiyai nga 

fulu 
40. farfatai 

fulu 
100. gatus 
1000. tjalan 



nga 



11. takmaonton 
nga guai tak- 
hatjun 

22. hugua nga fulu 
nga guai tak- 
huguan 



11. manutai nga 
guai hatjiyai 

12. manutai nga 
guai huguiyai 

13. manutai nga 
guai tolgiyai 



21. huguanga fulu 305. tato nga gatus 110, gatus nga guai 21. huguiyai nga 
nga guai hatja nga guai la- takmaonton fulu nga guai 

lima hatjiyai 



25. hugua nga fulu 

nga guai lima 

33. tulo nga fulu 

nga guai tulo 

301. tulo nga gatus 
nga guai hatja 

352. tulo nga gatus 
nga guai lima 
nga fulu nga 
guai hugua 



25. huguiyai nga 
fulu nga guai 
limiyai 
33. tolgiyai nga 
fulu nga guai 
tolgiyai 
301. tolgiyai nga 
gatus nga guai 
hatjiyai. 



^ Wellicht voor takmanoton. De n in deze vormen is een partitief-wijzer. 
a) Safford, VI. 97. 
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B. Saipan. 

Bij de vormen der telwoorden , voorzoover die in de Woor- 
denlijst worden opgegeven , valt het volgende op te merken. 

De boven onder 1 genoemde vormen (ha tja, hugua, enz.) 
worden op Saipan gebruikt bij «zaaknamen» en — van «vier» 
af — ook bij namen van personen. Voor de laatste categorie 
luiden de telwoorden van 1 — 3: hatitip, asgan, tato. 

Guam gebruikt dit laatstgenoemde drietal bij het tellen van 
visschen. Tato is waarschijnlijk hetzelfde woord als ta te, achter, 
volgen(de) ^ . Asgan leid ik af van asa-guan, (CCLXXIII) , 
waarin guan (gan) de beteekenis van «tweetal», «paar» heeft ^. 
Volgens Safford worden op Guam visschen ook geteld «bij 
paren», en daarbij beteekent asgan, «één paar», hugua na 
asgan, «twee paar», huguan maisa, «l^- paar», tulum 
maisa, «2|- paar». De beide laatste uitdrukkingen zijn oor- 
spronkelijk: hugua n maisa en tulu nmaisa, {n wordt ;^ 
onder invloed van volgende m). Maisa = eenzaam, zelf. 
Hugua n maisa is alzoo: (de) twee(de) staat op zichzelf, 
maakt geen vol paar uit. Evenzoo is bij tulu n maisa het 
derde paar niet volledig, (vgl. ons: derde-half, Jav. katëlu- 
t e n g a h). 

Enkele vormen op Saipan wijken eenigszins af van die op 
Guam, bijv. fito (S.) , fiti (G.) ; gualo(g) (S.), gualu (G.) ; 
mao(t)not (S.) , manot (G.). 

Verder heeft Saipan nog de volgende afwijkende vormen : 

11 ^ fina hatja, 

12 — fina hugua, 

13 — fina tulo , 

20 — huguangamao(t)not, 
30 — tulo nga mao(t)not, enz. 

Er is in de opgaven betreffende Guam en Saipan eene eigen- 
aardige verwisseling van hoofd- en rangschikkende telwoorden. 

De vormen , voor Guam opgegeven bij het tellen van voor- 
werpen, hebben alle het toevoegsel (ij) ai. Met geringe af- 



^ Afwisseling van o en e {%) ook in Saipan fito, Gruam fiti, zeven. — 
Tin at e (Gr.) = de tweede. 

2 Vgl. Tj. asagua, echtgenoot, en Jav. dj o do (van: dodo, en dit van 
do, twee) paar, wederhelft. Bus. heeft hawa' (waarin wa' van duwa', twee), 
Kahajansch sawö' (twee = duo'), beiden in de bet. van „echtgenoot". 
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wijkingen doen deze zelfde vormen op Saipan en Rota dienst 

als rangschikkende telwoorden , bijv. 

h a s u j a i , de eerste. 

h u g u j a i , (Rota) de tweede. 

turgujai, (Rota) de derde. 

fat fat ai, (Rota) de vierde V, 

limejai, (Rota) de vijfde^. 

gu(t)mejai, de zesde. 

fitgujai, ' de zevende. 

gua(t)gujai, de achtste. 

(sigua^), (CCLXXIV) de negende. 

m a n t a i (= manotai), de tiende. 

hugujainamantai, de twintigste. 

Omgekeerd worden voor Guam rangschikkende telwoorden 

opgegeven, die met kleine afwijking in den vorm voor Saipan 

als hoofd telwoorden te boek staan. Het zijn de reeds boven 

genoemde voormen 

f in a hatj a, : 

f i na h ugu a, 

fina tulo, enz. 

Deze vormen bestaan volgens Safford uit het hoofdtelwoord 
met voorvoeging van fina. Nu komt fona, (mona) als af- 
zonderlijk woord voor in de beteekenis van «de voorste, voor», 
(zie voorts het Klankstelsel onder 11a). 

Het is duidelijk, dat uit fona, voorste, in verbinding met 
een telwoord de beteekenis van rangschikking kan ontstaan , 
zoodat deze vormen dan ook oorspronkelijk wel eene rang- 
schikkende beteekenis zullen hebben. 

Nu dient echter te worden opgemerkt, dat de vormen der 
rangschikkende telwoorden op Guam, behalve voorvoeging van 
fina ook nog ha hebben 
ifinahae^ua,"* de tweede, a) 

i finahatu,^ de derde, 

i finahafat, de vierde, 

ifinahalma,^ de vijfde. 



1 Gruam: i minakuatro. 

2 Guam: i minasinko. 

3 Yolgens Fritz, waarscliijnlijk foutief. 
^ Het telwoord verkort. 

•'' L ma voor: li ma. 
a) Safford, VI. 102. 
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ifinahaunum, de zesde, 

i finahauti, ^ de zevende, 

ifinahaulu,^ de achtste, 

i finahasgua, '"^ de negende, 

i finahanu t, '^ de tiende. 

«De eerste» is: i finamona,a) dus zonder toevoeging 
van ha. 

Hoe zijn nu al deze vormen — die oogenschijnUjk dezelfde 
deelen bevatten , — te verklaren ? 

Ik meen, dat twee verschillende woordvormen zijn verward, 
nam. die met voorvoeging van f aha en van fa. 

Vormen als: i fin ah af at, i finahalma zijn te ontleden 
in finaha+fat (lima). Fin aha is het reeds boven ge- 
noemde voorvoegsel fa ha met infix in. 

Terwijl nu de vormen fahagua, fahatu, fahafat, fa- 
halma enz. beteekenen : «tot twee, drie enz. maken», anders 
gezegd: tweemaal, driemaal enz. "^ , zijn die met fin aha te 
verklaren met: «gemaakt tot», bijv. finahagua: «tot twee 
gemaakt» ; met het bep. lidw. i\ «de tot twee gemaakte» , 
d.w.z. «de tweede». 

Een andere vorm is: finamona van: fa-mona, waarbij fa 
— evenals f aha — is over te zetten door «maken (tot)». Met 
het infix in en het bep. lidw. i beteekent dit woord dus: «de 
tot voorste gemaakte», of wel: «de eerste». 

Eene wijziging van fa tot ma vindt men in het reeds ge- 
noemde: i minakuatro, i minasiuko. b) 

Het woord, dat vraagt naar het «aantal malen» is fahafac) 
(«hoeveel maal»), eveneens gevormd met genoemd prefix. 

Distributie ven worden gevormd met het infix um, waarbij 
soms reduplicatie voorkomt: 



' Uti, omzetting vaa fitu met wegvalling van den aanvangs-consonant. 

2 Het telwoord verkort. 

'^ Sgua voor: sigua. 

^ Op Gaam d) komen deze vormen werkelijk voor in de beteekenis van 
„tweemaal, driemaal, viermaal", enz. — „Eenmaal'' is: lat ja. — Zie boven 
bij : f aha. 

a) Safford, VI. 102. 

b) Safford, VI. 104—105. 
e) Safford, V. 527. 

d) Safford, VI, 103. 
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hatitip, een,a) umatitip, een voor een. 

hugua, twee, humugua, 2 aan 2. 

maisa, een, mum ai sa, een voor een. 

hugijai, twee, hunïu gij ai, 2aan2.(CCLXXV). 



WERKWOORD. 



«Aktionsart^) 



Het Tjamóro beschikt over een middel ter onderscheiding 
van perfectief en duratief: het eerste wordt aangeduid door den 
niet-geredupliceerden , het laatste door den geredupliceerden 
woordvorm , bijv. : 

L i i , zie eens ! L i 1 i i , wees ziende. 

Basnak jo, ik val (viel) , B a b a s n a k j o , ik ben (was) 

vallende. 

Op deze wijze wordt een duratieve en een perfectieve vorm 
gebruikt van imperatief, futur, praesens en praéteritum '. 

)^Vervoegdevormen». 
ActiefenPassief. 

In het Tjamóro komen werkwoordsvormen voor in verbinding 
met pronominale prefixen , bijv. : 
Hu-lii i gimab) p 

Qn-lii » » 2^ 

Ha-lii » > 3^ 

Ta-lii » » 1^ 

En-lii » 5> 1^ 

In-lii » > 2^ 

Ha-lii » » 3^ 

In de vormen der fonefixen zijn hu en ta gemakkelijk te 
herkennen als bestanddeel van ah o en hita. Voor den 3^" 
persoon m.v. geeft Fritz uha. Dit uha staat tot iha (van 
siha) als uta, (dat volgens Safiford dient tot vorming van het 
futurum 1^ pers. m.v. incL), tot ita, (van hita). V^oor ha (3^ p. 



p- 


e. 


(Ik zie 


het 


huis). 


p- 


e. 








p- 


e. 








p- 


m. 


incl. 






p- 


m. 


excl. 






p- 


m. 








p- 


m. 









1 Safford (VI. 510): „Something happening at the same time that another 
past event took place." 

a) Safford, VI. 102. 

b) Safford, VI. 513. 
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enk. volgens Safford) geeft Frits ook u, dat klaarblijkelijk staat 
voor z ' . 

Om het belang van dezen vorm — vooral ook in verband 
met de verklaring der vervoegde werkwoordsvormen 'm verwante 
talen ^ — worden hieronder alle daarop betrekking hebbende 
zinnen ^eg^v^n , die in de Woordenlijst van Fritz verspreid zijn 
te vinden : 

\ Hu-sangane hau taiguine para on-tungo, 
I Ik zeg je zulks, opdat je het weet. 

Guaho hu-kastiga hao, 

Ik straf je. 

Guaho hu-lii, 

Ik zie. 

H u - h a n a u j o (= guaho hu-hanau), 

Ik ga. 

Ajin hu-hanau uha-ginem, 

Zoodra ik wegga, drinken ze. 

... Lau ti on-fatinas, 

Evenwel hebt ge het niet gedaan. 

Hago on-li i , 

Gij ziet. 

Ngaian na on-hanau? 

Wanneer vertrekt ge? 

Halii (= guia u-lii)^ 

Hij ziet. 

Gui a. u-go.flii (=: u-goflii gui), 

Hij bemint. 

U-tja, 

Hij drinkt thee (tja = thee). 

Adjuka misalape taia ha-nanai, 

Hoewel hij rijk is , geeft hij niets. "^ 

Ngaian na ta-hanau? 

Wanneer vertrekken wij ? 

1 Ook Nias heeft i in den vervoegden vorm. Evenzoo gebraikt Bism. t, 
Marsh, e, Amb. i. — Voor u == i in hefc Tj. zie Klankstelsel. 

^ Zie bet hierop betrekking hebbende opstel van Prof. Jonker in Bijdr. 
tot de T., L. en V. van TvTed.-Indië, 8e volgr. I. 

^ Fritz heeft, minder nauwkeurig: „liat er nicht s gegeben." 
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l Hitata-hanau (= ta-han au hi t), 

j Wij vertrekken. 

( Hame en-lii (= en-lii ham), 

1 Wij zien. 

j Ha mi o on-lii (= on-lii ham), 

f Gij ziet (m.v.). 

\ Siha u ha- saga, 

) Zij blijven. 

Uit bovenstaande voorbeelden blijkt: 

P. De «vervoegde vorm komt èn bij transitieven èn bij in- 
transitieven voor». Het Tjamórc van Saipan komt hierin dus 
overeen met talen als het Sumbawa^sch, Bimaneesch, Sumba'sch, 
Timoreesch, Atjeh'sch , Busangsch. (Vgl. bijv. Tj. hu-hanau, 
ik ga, met Sumba'sch ku-laku, ik ga). Zooals bekend is, 
kunnen in de Westelijke talen van den Indischen Archipel over 
't algemeen alleen transitieven met dezen vorm voorkomen. 

2°. Oök bij transitieven zonder bepaald object kan de «ver- 
voegde vorm» worden gebruikt. (Ha go on-lii, je ziet. Guia 
u-goflii, hij bemint). Dit in onderscheiding met verwante 
talen, waar — bij gebruik van dezen vorm — het transitief 
werkwoord een bepaald object bij zich moet hebben. 

Safford a) geeft voor Guam de volgende voorbeelden : 

j Hu-tjule i tihongmo gi gima, 

I Ik bracht je hoed naar huis. 

1 Hu-lii i lahe n magalahe, 

i Ik zag den zoon van den gouverneur. 

K Hu tjutjule i nijog siha, 

( Ik draag (droeg) de kokosnoten. 

( Hu-lilii i guihan gi tipo, 

' Ik zie de visch in de bron. 

\ Ta-lii i tjelumo ni i batjet, 

( Wij zagen je broer, die blind is. 

Ha fa enao? Ti hu-tungo. 

Wat is dat? Ik weet het niet. 

Volgens Safford wordt deze vorm uitsluitend gebruikt «in the 
case of transitive verbs with a definite object, when the action 
of the verb has not before been referred to». 

a) Safford, VI. 504-505. 
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Alzoo wordt op Guam de «vervoegde vorm» alleen gebruikt 
bij transitieven met bepaald object, zooals ook het geval is in 
de meeste der Westelijke talen , die dezen vorm gebruiken. 

Resumeerende kunnen we in de ontwikkeling van de «ver- 
voegde werkwoordsvormen » drie stadia onderscheiden : 

1°. De vorm wordt bij transitieven en bij intransitieven in 
actieve beteekenis gebruikt. Voor het Tjamóro is dit het geval 
op Saipan. 

2°. De «vervoegde vormen» worden bij voorkeur gebruikt bij 
transitieven , met of zonder object. Van het laatste vindt men 
enkele voorbeelden onder de boven voor Saipan vermelde zinnen. 
Bij de opgaven van Guam komt — ondanks de definitie van 
Safford — ook een transitief werkwoord zónder uitgedrukt , ob- 
ject voor: 

Sinja un-guasa', kan je slijpen? 

3°. De «vervoegde vormen» worden alleen gebruikt bij werk- 
woorden met uitgedrukt bepaald object, dat op den voorgrond 
wordt geplaatst. * Dit geval doet zich voor in een aantal der 
Westelijke talen van het M. P.-taalgebied. (CCLXXVI). 

Indien het object niet op den voorgrond wordt geplaatst, 
dan wordt de begin-consonant van het grondwoord ge(pre)- 
nasaleerd, in het Tj. — als in vele andere talen — met gelijk- 
tijdige voorvoeging van m a, (nominaal-vorm : fa). 

Dit geschiedt: 

1°. Bij transitieve w.w. als de agens op den voorgrond treedt. 

2°. Bij transitieven , als het object niet wordt genoemd, (en 
alzoo ook niet op den voorgrond kan treden), bijv. Tj. : 
Fanaitai! = Lees! 

3°. Bij transitieven , als het object wel is uitgedrukt , maar 



^ Het woord „object" wordt hier genomen in zeev mimen zin en duidt 
dus niet uitsluitend het z.g, „lijdend voorwer})" aan. 

Om verwarring te voorkomen is het goed, dezen vorm niet „passief* te 
noemen. Beter is een naam als bijv. „Objectieve vorm", waarmee dan wordt 
bedoeld, dat het in den zin uitgedrukte-, bepaalde object op den voorgrond 
wordt gesteld. (Vgl. bijv. sapê. in den Javaanschen zin: Sapa sing ko- 
kirimi lajang iku? Aan wien heb je dien brief gezonden? 

De imperatief, die uit den aard der zaak het pron. pref. mist , wordt 
— met bepaald object — uitgedrukt door het w.w. in stam-vorm: Tj. 
Taitai enao na leb blo, lees dat (bepaalde) boek. a) 

a) Safford, VI. 116. 
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«onbepaald» is. (Ook dan kan de nadruk niet vallen op het 
— vaag aangeduide — object) , bijv. Tj. : 

Fanaitai lebblo siha! := Lees boeken, a) 

4. Bij intransitieven. (Hierbij is geen object aanwezig , en kan 
dit dus ook niet op den voorgrond worden geplaatst). 

Uit bovenstaande omschrijving volgt, dat het gebruik van 
den «vervoegden vorm» en van den «ma^-vorm» elkaar uitsluiten, 
zooals dan ook in verscheidene talen van den M. P.-stam het 
geval is. Hiervan wijkt af een vorm als Tj. u-fanjada in: 
I manok u-fanjada (Saipan): de kip legt, waarin beide 
vormen tegelijkertijd voorkomen. Van het grondwoord tjada 
(ei) wordt gevormd m a n j a d a, (eieren leggen). 

Bij voorvoeging van u wordt — om te voldoen aan een der 
hoofdkenmerken van den vervoegden vorm — de «nominale» 
vorm gebezigd, m.a.w. het prefix ma"^ wordt vervangen door 
fa*. Het gebruik van u in dit geval is te vergelijken met dat 
bij intransitieven : het duidt eenvoudig den (3^") persoon aan. 
Een analoog geval doet zich voor bij den futur-vorm , die be- 
neden zal worden behandeld. ^ (GCLXXVII). 

Als passief-vormer gebruikt het Tj. het infix in, (waarvan de 
hoofdbeteekenis is die van Part. Perf. Pass. -vormer), doch alleen 
wanneer de agens is 3® Pers. Enk. en niet-onbepaald , bijv. : 
\ Binabahasastata, ^) 
f Jij werd door vader gestraft. 

Is de agens 3^ Pers. Meerv. of onbepaald, dan wordt het 
prefix ma gebruikt: 

Magotejo, =:ik werd gegrepen.^) 

Magogote jo, = ik word gegrepen (of: I was 

being seized). 
Magote hao nuimanje-=ijij werd door jouw broers 

lumo , gegrepen. 

Daarentegen met enkelvoudigen , bepaalden agens : 
GinetehaoasHuan, = jij werd door Jan gegrepen. ** 



^ Over de intensieve beteekenis van dei^ gepivnasaleerden woordstam zie 
men: Dr. N. Adriani, De Intensieve of Acfciviteitsvormen in eenige talen 
^/an Indonesië, (Versl. en Meded. der Kon. Ac. v. Wet., Afd. Letterk. , 4^ 
Reeks, Deel IX). 

a) Safford, VI. 116. 

b) Saöord, VI. 506. 



112 

In deze ma -vormen is niet zoo zeer een «passief» ^ , als wel 
de «toekenning van eene eigenschap», het «verkeeren in een 
toestand» uitgedrukt. Daaruit volgt gemakkelijk het begrip van 
«passieven vorm» met de bijbeteekenis van «onbepaalden (d. i. 
«niet-genoemden») agens» , of wel van «meervoudigen agens» 
(immers ook in dit geval krijgt de agens iets «vaags» ^ «onbe- 
paalds»). ^ 

Is de agens P of 2^ pers., dan kan de in -vorm niet worden 
gebruikt. Men bezigt in dit geval den vorm met pref. ma^ of 
den «vervoegden vorm». 

Is de agens nader bepaald door een adjectief, dan kan ook 
niet het i n -passief worden gebruikt. De reden is duidelijk. Door 
het bijgevoegde adjectief wordt de agens als van-zelf meer op 
den voorgrond geplaatst, en hier moet dus de «subjectieve» 
(of: actieve) vorm worden gebezigd. 

In het laatst besproken geval nadert het gebruik van het 
passief al zeer dicht tot dat van den «vervoegden» («objectieven») 
vorm. Flet is bekend , dat in sommige Indonesische talen de 
vervoegde vorm als het «passief» bij uitnemendheid geldt. Ook 
hier bezit het Tjamóro voorbeelden , die er op wijzen , dat 
■ — oorspronkelijk althans — de vervoegde vorm niet «passief» 
is. Deze vorm toch wordt gebezigd in verbinding met den in- 
vorm, bijv. u- gin e te. Daar het infix in reeds een passief 
vormt, is het zeer onwaarschijnlijk, dat het passief nog eens 
zou worden uitgedrukt door den vorm met voorgevoegd m. Bij 
de behandeling van het futurum zal hierop nader worden terug- 
gekomen. (CCLXXVIII). 

« W ij z e n » . 

Een afzonderlijke infinitief-vorm bestaat in het Tj. evenmin 
als in andere M. P. -talen. Men bezigt daarvoor een um-vorm. 



1 Fritz stelt ma eenvoudig gelijk aan het onbepaalde „men", bijv. matj u Ie, 
„men brengt" (actief). Evenwel verklaart hij op eene andere plaats matj ui e 
met „es wird gebracht"; en makastitigo jo met: „ioh werde gestraft." 

2 Het verband tusschen „passief", „men" en een „meervoud" blijkt ook 
uit het An. (Taalv. Verh.; p. 64), waar heb passief wordt uitgedrukt door 
eene omschrijving, overeenkomende met ons gebruik van het onbepaalde 
„men", welk „men" wordt aangegeven door een meervoud. 

Over ma als oorspr. afzonderlijk woord, dat hetzelfde nut had als thans 
nog de relatieven, zie men Jonker, p. 293. — Vgl. ook Tont. Spr. pag. 8 v,v. 
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die door de beteekenis van part. praesens dan ook voor dit 

doel zeer geschikt is , bijv. 

Malagojoumason, z=ik wil gaan liggen, a) 

De imperatief met bepaald object (z. g. «passieve» imp.) 
wordt uitgedrukt door den stamvorm : 
Lii i gima! *') Zie het huis! 

Ginem ini na tuba! Drink dezen palmwijn ! 

Giginem gin homlo hao! Drink (het) als je gezond bent ! 

De «subjectieve» («actieve») vorm van den imperatief heeft 
fa^ (i. p. V. ma*), bijv. 
Fanlii ! Zie! c) 

De vormen met infix u m werpen het invoegsel in den im- 
peratief af: * 

Tumunogjo, Ik daalde. 

T u n o g ! Daal af ! d) 

Over Reduplicatie bij den imperatief is reeds vroeger het 
noodige gezegd. 

Een propositief (met betrekking tot den 1^"^ Pers.) en een 
wensch (met betrekking tot den 3^" Pers.) worden op de volgende 
wijze uitgedrukt: 

Ta-lii! Laten wij zien! e) 

T a - 1 i 1 i i ! Laten wij ziende wezen ! 

U-lii i gima! Laat hij het huis zien! 

Uha-liiigima! Laten zij het huis zien ! 

U- mat una i naanmo! Uw naam worde geheiligd! 

U-mafatinas i pintómo! Uw wil geschiede! 

Ter versterking wordt eene interjectie gebruikt: 
Nihi ta-lii! f) Kom, laat ons zien! 

Het gebruik van «vervoegde vormen» in deze beteekenis 
komt ook voor in het Oud-Jav. : 
t-utjap! Laat ons spreken! 

nda-k warah ta kita! Laat ik u onderrichten! 



1 Evenzoo in verwante talen als Oud-Jav., Sang., Bus. enz. Voor de laatste 
taal diene als voorbeeld: im djëliufc, naai! van djëmahnt, naaien. 

a) Safibrd, VI. 503. 

b) Safford, VL 505, 508. 
e) Safford, bijv. VI. 515. 

d) Safford, VI. 518. 

e) Saöbrd, VI. 513, 527. 

f) Safford, VI. Ö07, 
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De vetatief wordt uitgedrukt door tjamo te plaatsen vóór 
den geredupliceerden vorm : 
T j a m o u m a a s o n ! Ga niet liggen ! ^^ 

(Don 't be lying down !) 
Tjamo kahuhulo! Ga niet naar boven! 

Tjamo fa ndadage! Gij zult niet liegen! 

Volgens Fritz is tjamo afgeleid van ti-jamo, niet bevallen. 
Vorm en beteekenis doen echter vermoeden, dat het woord is 
samengesteld uit tja en mo, waarvan het eerste identiek is 
met Mal. dja(-ngan), Jav. (a-)dja, Bus. dja, (niet) \ terwijl 
het laatste het voorn. w. van den 2^^ persoon is. Ook andere 
voorn. w. kunnen met tja worden verbonden , bijv.: 
tja-mio,**) (2^ Pers. Meervoud), 

tja-ho, laat ik niet .... 

tja-nja, laat hij niet.... 

tja-ta, laten wij niet.... (incl.) 

tj a-mam e, » » » (excl.) 

t j a - n j i h a , ^ laten zij niet .... 

Ook in afhankelijke zinnen met «dat niet», «opdat niet», 
waar bijv. het Jav. eveneens adja zou gebruiken, bedient het 
Tj. zich van dezen vetatief-vorm , bijv.: 
Hu-sangane hau taiguine, =: ik zeg je zulks, opdat je 

para tjamo fumatitinas het niet weer doet. 

talo, 
Ina jo ja tjaho mato- = hcht me bij, opdat ik niet 

tompo', valle. 

Manago nu tjatafatata- = hij beval , dat wij niet zouden 

t j o n g , gaan zitten, c) 

Zooals uit bovenstaande voorbeelden blijkt, heeft de impe- 
ratief (propositief , wensch) de pronominale prefixen van den 
«vervoegden vorm», terwijl in den vetatief de vormen van het 
bezittelijk voorn. w. worden gebruikt. 



^ Vgl. echter de vetatieve partikels in het Tontemhoansch: tio'o en 
sia'am, van den stam tia' en sia'. In Tont. Spr. p. 84 wordt tia' ver- 
klaard als „wegwerpen", „wegdoen". — Het Mak. heeft ijana, laat hem 
niet . . . .; ij angku, laat ik niet .... enz. 

2 Saipan: Tjanha gumiginem, laten ze niet drinken, voor.... (voor 
t jan iha ....). 

a) Safford, VI. 507 , 524. 

b) Safford, VI. 524. 

c) Safibrd, VI. 525 , (het eerste voorbeeld uit het Wdb. van Fritz). 
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Over vetatief-vormen in verwante talen slechts het volgende: 

In het Aneityumsch wordt de vetatief uitgedrukt door jim 
uit j i - m. Prof. Kern ' verklaart de m als nadrukwijzer , en haalt 
ter vergelijking aan Mak. ma en mo. De vraag rijst, of ook 
deze m niet een voorn. w. 2^ pers. is. Met het taaieigen van het 
Aneityumsch, dat -m als possessief-aanhechtsel kent, zou dit 
niet in strijd wezen. 

Het Busangsch drukt den vetatief uit door am, bijv. am te, 
ga niet! Wellicht is ook dit te scheiden in a-m ^, waarbij m 
den 2^^ Pers. aanduidt. 

De imperatief wordt in deze taal versterkt door im, waar- 
omtrent hetzelfde kan worden opgemerkt: 
Lap! Vlucht! 

Lap i m ! Uit den weg ! 

De meening, dat ook hierin een 2^ Pers. is uitgedrukt, wint 
aan waarschijnlijkheid door het feit, dat im alléén wordt ge- 
bruikt voor den 2^" Pers. Enk., terwijl het Meervoud wordt 
aangeduid door pëlo', bijv. 

Lap p ë 1 o ' ! Vlucht gijlieden ! 

In overeenstemming hiermee zijn de bez. v.n.w. 2^ Pers. Enk. : 
-m , meerv. pëlo '. 

Een ander hulpwoord ter uitdrukking van den vetatief is 
munga, bijv. 

Münga mamuno! ^) Gij zult niet dooden ! 

Munga umason! Ga niet liggen.^ 

Munga komt in verwante talen, (Sam. , Mao. mua, Duke 
of York muga, Tag. muna, Amb. mina, enz.), voor in de 
beteekenis van * eerder, vroeger, reeds». Dat het deze beteekenis 
ook in het Tj. kan hebben , zal beneden worden aangetoond. 
En dat ter aanduiding van een perfectief en een vetatief een- 



1 Taalv. Verh. Woordenlijst i. v. jim. 

2 YoUedigheidshalve wordt opgemerkt, dat am in enkele voorbeelden 
voorkomt met betrekking tot den S^'* Pers., bijv. am ba sa', opdat het niet 
nat worde. — Een stellig bewijs, dat m oorspr. niet een 2"^ Pers. aanduidt, 
is dit echter niet. De oorspr. bet. kan verzwakt wezen en de persoons-uit- 
drukking in am voor het taal-bewustzijn verloren zijn gegaan. 

* Hiermee te vergelijken: Tjamo famumuno, gij zult niet dooden! 
Tjamo umaason, „Don't lie down!" (Den vorm met munga geeft S. 
weer met: „You must not lie down!" — Bij munga, alzoo geen reduplicatie! 

a) Safford, V^I. 503. 
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zelfde woord kan worden gebruikt , blijkt o. a. uit het Jav. 
sampun (Krama-vorm van wis = al, reeds, en tevens van 
adj a = dat niet . . . . /n^); Bus. dang, (genoeg, voldoende, dus 
« perfectief » ; in het Mahakam— Busangsch is dang = het boven- 
genoemde am, vetatief); Bism. koko, (genoeg, niet meer, tevens 
vetatief-wijzer). 

In het Tj. heeft munga zonder nadere toevoeging betrekking 
op den 2^" Pers. Enk. , terwijl in andere gevallen een pronomen 
of een substantief wordt bijgevoegd , bijv. 
Munga matatjong! Ga niet zitten!^) 

Munga jo matatjong! Laat ik niet gaan zitten! 

Munga hamio guminem! Drinkt niet! 

Munga sumaga si nana! Laat moeder niet blijven! 

Munga gui humalom! Laat hij niet binnen komen! 



(CCLXXÏX). 



«Tij den». 



Vroeger^ werd reeds vermeld, dat de Teg. Tijd op Guam 
door den geredupliceerden vorm wordt uitgedrukt. 

Hiermee is niet gezegd , dat de geredupliceerde vorm altijd 
en uitsluitend het Praesens zou aanduiden. Zoowel in Verleden 
als in Tegenw. tijd wordt reduplicatie gebezigd ter aanduiding 
van het imperfectief. Dat de Teg. tijd bij voorkeur door den 
geredupl. vorm wordt voorgesteld is wel daaruit te verklaren, 
dat men zich eene handeling in het tegenwoordige gewoonlijk 
als imperfectief (of duratief) voorstelt. 

Safford vermeldt, dat het futurum wordt uitgedrukt door den 

«vervoegden werkw. vorm». Hij geeft de volgende voorbeelden : 

Hu-lii i gima, **) Ik zal het huis zien. 

Un-lii i gima, Jij zult het huis zien. 

U-lii i gima. Hij zal het huis zien. 

Uta-lii i gima, Wij zullen het huis zien (incl.). 

In-liiigima, Wij zullen het huis zien (excl.). 

En-lii i gima, Gijlieden zult het huis zien. 

Uha-lii i gi m a , Zij zullen het huis zien. 



' Zie onder: E-eduplicatie. 

a) Vgl. Safford, VI. 503 , 518, (het derde voorbeeld is uit het 
Wdb. van Fritz). 

b) Safford, VI. 514. 
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Boven werd reeds vermeld, dat volgens opgave van Fritz u 
en uha in den «vervoegden vorm» worden gebruikt Hu en un 
komen daarin ook voor; uta luidt daar ta; en en in worden 
in den «vervoegden vorm» gegeven bij resp. 1^ Pers. M.v. excl. 
en 2^ Pers. Meerv. Verwisseling van e en i (dus en voor in 
en omgekeerd) is een veel voorkomend verschijnsel. 

Het lijkt niet gewaagd uit deze overeenkomst van beide vormen 
af te leiden , dat een speciale vorm ter uitdrukking van het 
futurum niet bestaat. Het is er mee als met een zin als ons : 
«Ik kom morgen» , waar uit het verband en uit de bijgevoegde 
tijdsbepaling blijkt, dat met den praesensvorm «kom» een toe- 
komstig feit wordt aangeduid. ^ 

Dat het toekomst-begrip door de bijgevoegde woorden ^ — en 
niet door den vorm als zoodanig — wordt aangegeven , volgt 
ook indirect uit de verklaring , die Fritz geeft van woorden als 
buente, misschien, maila, komen, nam. «dienen auch zur 
Bildung des Futurum», bijv. 

Buente hu-falag-j o, ^ = misschien kom ik. 

Mamaila hago on-lii, = gij zult zien. 

Immers: uit de bijvoeging van «misschien» in den eersten 
zin volgt, dat de komst nog geen feit is geworden en dus in 
de toekomst moet worden gedacht. 

Dat. '< komen» (maila) eene handeling in de toekomst aan- 
duidt, is een meer voorkomend en zeer goed te verklaren ver- 
schijnsel. (Vgl. bijv. ons: «komt te vervallen» enz.). 

Lag nu de uitdrukking van het toekomstige reeds in den 
vervoegden vorm van het werkwoord , waarom zouden dan de 



^ Men zou in deze vormen, die alle een u-klank (of eene daaruit gemak- 
kelijk af te leiden e en i) hebben, een woordje u kunnen zien, dat ook in 
Nififole het futurum uitdrukt, (Fagani heeft %). De verklaring wordt er echter 
niet gemakkelijker door. Niet alleen plaatst Nififole dit u achter de werk- 
woordsvorm, en wordt i in Fagani voorafgegaan door het verkorte pronomen, 
maar ook de n in un, in, en ^blijft daarmee nog onverklaard, terwijl de 
futur-wijzer nu eens achter, (bijv. hu voor: h u - u), dan weer vóór het pronomen 
(u-ta, u-ha) zou staan. (An. zet pu, Bism. na of a tusschen pronomen en 
verbum). 

Dat u in het Tj. wel als futur- vormer kan voorkomen, bewijzen vormen 
als u-ja-ho, (ik zal houden van), u-pinelo-mo, (jij zult veronderstellen), 
enz. , die in alle personen u vóorgevoegd hebben. 

2 Een ander voorb. van S., (VI. 106) is: Utata tiamam si Pedro = 
„P. zal spoedig vader (tata) wezen", waarin tiamam wijst op de toekomst. 

a) Wdb. van Fritz onder „künftig". 
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bijgevoegden woorden (buente, maila) nog eens speciaal 
moeten dienen «zur Bildung des Futurum )i>? 

Trouwens, de overgang in beteekenis van een woord als ' 
hu-lii, «ik zie», tot «laat ik zien» (propositief) en eindelijk 
tot «ik zal zien» is een zeer geleidelijke. 

Ook in andere M. P. -talen wordt voor Praesens , Propositief 
en Futurum eenzelfde vorm gebezigd. (CCLXXX). 

Safford ^) vermeldt , dat de woorden : hagas, gine, mon- 
hajan en magpo' dienst doen ter vorming van den Verleden 
tijd. (Beter: Perfectum). 

Hagas duidt aan den tijd, die reeds geheel voorbij is. 

Het grondwoord is gas uit een ouder gës. Sund. heeft met 
lange pëpët: gös, Gajö met afwerping van de slot-.y : n g ö 
of nggö. Hiermee te vergelijken Long Gelat'sch nga', waarin 
weer de ^^-klank verschijnt. Bism. heeft ga, dat tusschen voor- 
naamwoord en werkwoord wordt geplaatst om een verleden tijd 
uit te drukken. 

Naast deze reeks met aanvangs-^ staat eene tweede met w of 
b, bijv. Mal. (ha-)bis, Jav. wis, wus, Oud-Jav. (hu)wus, 
Bis. (u)bus, (o -bus), Mad. (o)b"us, Bul. (a)wës. Bus. (a)-u. ' 

De beteekenis van al deze vormen is: af, gereed, afgedaan, 
voleindigd , reeds. ^ Ze worden gebruikt ter aanduiding van een 
Perfectum. 

Gine beteekent «komen van», bijv. 

Gine Espanj a jo, ik kom van Spanje. 

Het gebruik van gine komt dus geheel overeen met dat 
van het Fransch «venir de». ^) Het geeft een tijd aan, die nog 
niet geheel voorbij is, of: die nog niet lang is geleden. 



1 Omtrent dën overgang van w ^rv g zie Kern: Proeve uit het Oud-Jav. 
Ramayana. Bij de daar gegeven voorb. kunnen nog worden gevoegd: Jav. 
mbuwang =: ngguwang, (wegwerpen), inbalap = nggalap, (wedijveren), 
bandera = gandera, (vlag), gumisa voor: bumi sa, (waanwijs), gum &,p a 
voor bumapa, (zich als „vader" aanstellen), bontj eng r= gontj eng, (achter 
een ander op een paard enz. zitten), Oost- Jav. gadajêi, Slila badaj^, 
(hof danseres) , Oost-Ja v. greb eg, Sal§. brëbëg, (vermolmen); daarentegen 
Oost-Jav. bëgëringan, Sala gëgëringan, (gevoelig v. ziekte). Verder ook 
Atj. ge dj, Mal. ba dj ik, (goed); Tj. guelo van Sp. abuelo, grootvader; 
Tj. gofes, Sp. bofes, long. 

2 An. opos = uitgegaan van vuur of licht. 

a) VI. 510, 

b) Safford, VI. 510. 
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Monhajan doet een samengestelden vorm vermoeden. Voor 
de ontleding van dit woord wijst de vorm monajan, die door 
Fritz wordt gegeven , den weg. Het is gevormd van m o n a en 
j a n. Het eerste, (dat als vetatief-vormer voorkomt in den vorm 
m u n g a) , beteekent : eerder , vroeger , vooruitgaan , oud ; jan 
wil zeggen: daarop, vervolgens.* De verbinding monajan 
(monhajan) duidt aan een «Volmaakt Verl. Tijd». 

Magpo'^ eindigen, af, is reeds behandeld onder Pref. ma. 

Ten slotte eenige voorbeelden voor het gebruik van genoemde 
woorden : 

Guahohagaslii, ik zag, (B>itz). Beter : ik heb al 

gezien. 

Hagas kapitan hao,^) jij was (bent geweest) kapitein. 

HagasmatojoManila, ik ben vroeger te M. geweest. 

Gin e hulii si Nana, «Je viens de voir ma mère». 

Monhajan hao tjumotjo je hadt eergister juist gegeten , 
nigabnja^ ana mato si toen de Gouverneur bij je 

Magalahe gija hamio, k\Yam. (CCLXXXI). 

«Getal». 

Het meervoud kan worden uitgedrukt door voorvoeging van 
ma*, («nominale» vorm: fa* fan). 

Uit de door Safford gegeven voorbeelden blijkt , dat deze 
meervoudswijzer nu eens betrekking heeft op het subject (agens), 
dan weer op het object. Er zijn alzoo de volgende gevallen te 
onderscheiden : 

1. Agens meervoud. 
Manmanlii hitmodong, ^ Wij zagen het schip. ^) 

Manmanlilii hit. Wij zien (zagen, imp.). 

Fanmanlii! Ziet eens! 

Fanmanliliil Kijkt (voortdurend). 

Manbasnak hit. Wij vielen. 

Fanbasnak! Valt! 



i Fenëna — jan = eerst — daarna. Fenena voor finena en dit van 
fona, vgl. Niaa oföna, Bul. pnuna. 

3 Yan nigab, gister. Voor de vorming te verg. Jav. wingi, gister, en 
winginë, eergister. 

^ In deze vormen is het eerste ma* (fa*) de meer vouds- wijzer. 

a) Safford, VI. 510. 

b) Saffbrd, VI. 516, 520, 521. 
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2. Agens enkelvoud, object meervoud. 

Manginete hit, Wij werden gegrepen. ^) 

Manginegete hamio, Gijlieden wordt gegrepen. 

3. Agens meervoud, object meervoud. 



Manmagote hit,^) 
Manmagogote hit. 



Wij werden gegrepen. 
Wij worden gegrepen. 
(«We are being seized»). 



Als voorbeeld van een «futur-vorm» 



Uta-fan-manlilii, ^) 
Uha-fan u t unog, 



Wij zullen kijken. 
(«We shall be seeing»). 
Zij zullen afdalen. 

Volgens . Safïord ^) wordt geen meervoudsvorm gebruikt bij 
de um -vormen en bij de vervoegde werkwoordsvormen. Als 
reden daarvan wordt opgegeven, dat de laatste in de partikels 
ta, en, in reeds aanduidingen van het meervoud bezitten. Eene 
dergelijke aanduiding bezitten echter ook de bovengegeven 
voorbeelden in de toevoeging van hit, siha enz. en de z.g. 
futur-vormen in uta, uha enz., terwijl bovendien de laatste, 
die wèl het meervouds-prefix kunnen aannemen , in vorm niet 
van de «vervoegde vormen», (welke dit prefix niet aannemen), 
verschillen. 

Een dualis wordt uitgedrukt door verbinding van den 
enkelvoudigen werkwoords-vorm met het meervoudig 
pers. v.n.w. , bijv. 



Tumunog hit,^) 
Tumunog ham, 
Manlilii hamio, 
Uha-fanlii, 
Ginete hit, 
Magote hit, 



Wij (gij en ik) daalden af. 
Wij (hij en ik) daalden af. 
Gij beiden ziet. 
Zij beiden zullen zien. 
Wij beiden werden gegrepen. 
Wij beiden werden gegrepen. 
(Agens meerv. of onbepaald). 
(CCLXXXII). 



a) Safford, VI, 520. 

b) Safford, VI. 526. 

c) Safford, VI. 517, 519. 

d) VI. 510. 

e) Safford, VI. 511, 516, 517, 526. 
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«Substantiveerin g> van het Werkwoord. 

Safford ^) beschrijft als «the possessive form of conjugation» 
een vorm , die ook in verwante talen voorkomt , en die in het 
Javaansch — om een zeer bekend voorbeeld te noemen — 
geconstrueerd wordt met stamwoordelijke of afgeleide substan- 
tieven, of wel met behulp van olëh en ënggon. 

In het Tj. bestaat deze vorm uit een werkwoord — al of 
niet geredupliceerd , soms met invoeging van in, maar steeds 
in « substantief V -vorm — verbonden met een bezittelijk v.n.w. 
Bij reduplieatie van den vorm wordt de penultima verdubbeld: 
Il e g k o , Ik zei. **) 

1 1 e g m o , Je zei. 

Ilegnja, Hij zei. 

1 1 e 1 e g k o , Ik zeg. 

Ilegmamame, Wij zeggen. 

Ilegmimio, Gijlieden zegt. 

Ilegnjinjiha, Ze zeggen. 

De constructie wordt gebruikt, wanneer de handeling nader 
wordt omschreven : 
Ilegnja na tjaho fatata- = hij zei^ dat ik niet mocht 

tjong, gaan zitten.*^) 

Na hafa, (wat), dat naar eene nadere omschrijving van het 
object der handeling vraagt, wordt deze vorm steeds gebruikt: 
Hafa kinanomo? Wat at je?^) 

Hafa ilegnja? Wat zei hij? 

Hafa ilelegnja? Wat zegt hij? 

Hafa malagomo? Wat wensch je? 

Zoo ook in een zin als : 
Ti hutungo haf hinaso- ik weet niet, wat Peter daarvan 

sonja enao as Pedro,^) denkt, (wat daarvan «gedacht 

wordt door», «wat z'n gedach- 
ten zijn van . . .»). 

Volgens Safford worden de volgende werkwoorden steeds in 
dezen vorm gebruikt: 

a) VI. 512. 

b) Safford, V. 513, VI. 521, 522. 

c) Safford, VI. 525. 

d) Safford, VI. 521, 505. 

e) Safford, V. 299. 
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1 verkiezen. ^ 



ja , ^) houden van. ^ 

ga'o, 

ga'nja, 

hinaso, denken, zich voorstellen.^ 

pin el o, denken, veronderstellen.'*' 

Het verplicht gebruik van de «substantiveering» bij deze 
woorden is wellicht daaruit te verklaren , dat ze noodzakelijk 
eene nadere bepaling behoeven. 

Volgens de voorbeelden van S. wordt in het futurum der 
w.w. kano (eten) en alog (zeggen) niet de gesubst. vorm ge- 
bruikt, bijv. 

Ha fa hukano? Wat zal ik eten? 

H u - a 1 o g . . . Ik zal zeggen ...*') 

maar wel bij jo, gao, hinaso en pinelo, bijv. 
U - j a - ho . . . *^) Ik zal houden van . . . 

U-pinelo-nja... Hij zal veronderstellen. ^ 

Van de verwante talen worden hier alleen genoemd het 
Busangsch met vormen als : d a h ó k, (ik zeg), d a h ó m, (jij zegt), 
dahon-na', (hij zegt), van daho', (woord, gezegde), en het 
Gajö'sch, bijv. (i)blikö, (gij koopt het, i blikam, (gijl. koopt 
het), i blié, (hij koopt het). (CCLXXXIII). 

«Reflexief.» 

Reflexieve handelingen worden uitgedrukt door den vervoegden 
vorm — al dan niet vergezeld van den vollen vorm van het 
pers. v.n.w. of van maisa ^ , zelf — en door achterplaatsing 
van den korten vorm van het pers. v.n.w. , bijv. : 



1 Fritz geeft alleen den vorm ja-m o, maar vermeldt geen grondwoord. 

' Ontbr. bij Fritz. 

8 Van haso, denken. 

* Van polo, (Sp. poner). 

^ Het verschil in constructie van ., vervoegde vorm" (Tcg. en Verl. tijd) 
en „fatur-vorm", welke vormen in oorsprong dezelfde elementen bevatten, 
is waarschijnlijk te verklaren als een middel om deze tijdvormen te onder- 
scheiden. Een derg. verschil werd ook onder „Getal" genoemd. — Op w als 
futur-vormer werd reeds vroeger gewezen. 

<» Maisa uit ma-isa; Sada mesa, Tag. , Bare'e, Parigi isa, Mal., Bul. 
ësa, een; Maf. osso, een, eenmaal, iets. Tj. maisa = eenzaam, zelf, slechts, 

a) Safford, V. 513, VI. 523. 

b) Safford, VI. 522. 

c) Safford, VI. 523. 
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H u b a 1 e ^ jo , ^) Ik maakte mij nuttig. 

Unbale hao, Jij maakte je nuttig. 

Guahohusetben^maisajo, Ik bedien mij. 

Guia usetben maisa gui, Hij bedient zich. 

Hita tasetben hit, Wij bedienen ons. 

Sihauhasetbensiha, Ze bedienen zich. 

«Reciproqu e». 

De constructie ter uitdrukking van eene wederkeerige handeling 
is reeds behandeld onder Prefix a, 

«Causatief». 

Deze vorm is reeds behandeld onder Pref. n a' (en fa). 
(CCLXXXIV). 



bijv. b) un maisa, slechts ééii, (maar: dos ha, slechts twee); guaho na 
maisa, ik alleen. In setben maisa, zich bedienen, ea tunan maisa, 
pralen, (lett. zichzelf prijzen), wordt eene n gevoegd achter de grondwoorden 
setbe en tuna, waarschijnlijk de reeds boven behandelde partikel (na). 

1 Bal e van Sp. valer. 

* Setbe van Sp. servir. 

a) De twee eerste voorbeelden bij Safford, VI. 528, de overige 
uit het Wdb. van Fritz. 

b) Wdb. van Fritz. 



INHOUD. 



Inleiding. 

I. Klankstelsel. 

1. Letterteekens en klanken. 

2. [/en ^ afwisselend met ^ en z. 

3. A, o, u gewijzigd tot d, e en ï. 

4. Uitstooten van klinkers. 

5. Afwerpen van een sluiter. 

6. Vergelijkend overzicht der klinkers. 

7. Vergelijkend overzicht der medeklinkers van het 
Tjamóro en van eenige verwante talen. — Voor- 
beelden. 

II. Woordenschat. 

1. Tjamóro en Spaansche woorden. 

2. Stamwoorden. — Samenstellingen. — Afgeleide 
woorden. 

III. Woordvorming door voor-, in- en achtervoegsels en redu- 
plicatie. 

1. Reduplicatie. 

2. Infix um. 

in 
al 

3. Prefix ga (g^), ha (guse) 

ge (ge) 

gi 
ka 

gof, gef, ges; — sen, sesen; tjat; 

tja, a tja; la; pin at 

en 

ke; e 

ma (a); mi; e 
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ma^ (man) 

mama 

tag 

na' 

fa 

faha 

fa^ (ma^) 

sa (san) 

pa 

nen 

gai; tai; katna 

4. Suffix ha 

n j a e h o n 

e 

o n 

5. Pref. fan en suffix an. 
IV. Woordsoorten. 

1. Lidwoord en Betr. voorn. w. 

2. Zelfstandig en Bijvoeglijk naamwoord. — 
Geslacht. Getal. Naamval. — Plaats van het adjec- 
tief. — Trappen van vergelijking. 

3. Voornaamwoord. 

A, Pers. en Bez. v.n.w. — Gebruik van de ver- 
schillende vormen van het pers. v.n.w. — Ver- 
schillende wijzen om bezit uit te drukken. 

B, Aanw. v.n.w. — Bijwoorden van plaats. 

C. Vragend v.n.w. 

D. Onbepaald v.n.w. 

4. Telwoord. — Hoofdtelwoorden. — Rangschikkende 
telwoorden. — Distributieven. 

5. Werkwoord. — «Aktionsart». — «Vervoegde 
vormen». «Actief» en «passief». — Wijzen. — 
Tijden. — Getal. — « Substan tiveering» van het 
w.w. — Reflexief. — Réciproque. — Causatief. 



OPMERKINGEN 

BIJ J. KATS' VERHANDELING: «HET TJAMORO 

VAN GUAM EN SAIPAN.» 

DOOR X C. Gr, JONKEE. 

Inleiding. 

ï. (blz. 3, Noot). Dewijl het Tjamoro h a j a niet verder besproken 
wordt mag even herinnerd worden, dat de eigenlijke beteekenis van 
M. P. daja, raja, welke nog in Mak. raja, (Bug. radja, 
enz.) voorleeft, die van «binnenland» is, v. d. Saw. rai, Rott. 
da e, enz., met de beteekenis van: land, grond. Bij het in den 
tekst staande kan nog gevoegd worden , dat in het Makassaarsch 
van Bantaeng raja «noords beteekent, en de Boeginees met 
adja of urai «het westen» aanduidt, (tegenover al au, oost. 
Mak. il au, west). De beteekenis «zee» van Tj. lago is nog 
over in: la g o -n -(lees: na?) -sahagu, de volle zee, (Fritz)., 
Voor den vorm der woorden vgl. Klank-stelsel 6a, (18^), als ook 
de Opm. LX en LXI. 

II. (blz. 4, Noot 2). Safford geeft (V. 289 , Noot) alleen het in de 
Noot bij den tekst genoemde werk op ; in de «Chamorro-Gramma- 
tik» van Fritz wordt nog een werk opgegeven in het Spaansch met 
vertaling in het Tjamoro , benevens eene grammatica van het 
Spaansch , geschreven in het Tjamoro , alles van de hand van 
Fr. Aniceto Ibanez del Carmen , die ook door Safford t. a. p. 
als veryaardiger van een Tjamoro woordenboek wordt genoemd. De 
titel van het eerste werk is in den tekst niet volledig opgegeven. 
Na «Patron Luta» staat er: mapuia y sacramentos sija ya haf 
taimano ufanmaguef-recibe , dat overgebracht in de, in de 
Verhandeling gebezigde spelling, (j staat hier voor h, zoo aan 
het slot: jagas Cura voor hagas Kura, gewezen zielsverzorger) , 
luidt: mapuia i sakramentos siha ja(n?) haf-taimano u-fan-ma- 
gef-recibe, d. i. verklaard zijn de sacramenten en hoe zij op 
de juiste wijze ontvangen moeten worden. Na de woorden 
«Patron Maleso» volgt nog: yan Doctrina na mapüla , en de 
verklaarde leer. (In het Wdb. wordt voor p u 1 a alleen opgegeven : 
«loslassen, befreien», uit ti (niet) pula' on, «unklar, vefwirrt», 
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blijkt evenwel duidelijk, wat de beteekenis van mapuia in boven- 
genoemde zinnen moet zijn). 

De titel van het door Fritz opgegeven werk luidt: El ver- 
dadero Cristiano instruido en lo que debe creer , orar , obrar y 
reciber con otras devociones^ dignas de saberse. Escrito por el 
P. Fr. Aniceto Ibaiiez del Carmen , Cura Parroco de esta ciudad de 
Agana en Marianas. Manila. Imprenta de Ramirez y Girandier 1863. 

In het Tjamoro : I magajet (= magahet) na Quilisiano manaeyac 
nu y debe ujongui (=: u-hongi of u-honggi, u-hongge, dat hij 
geloove) , ugagao , u-fatinas yan uchajlao (= u-tjahlau , dat hij 
ontvange), yan y palo na devocion sija (= siha) na merece 
ufanmatungo. Tinigui (= tinigi) Pale Fr. A. I. del C. , Curan 
Jagatna guiya (= gija) Marianas , enz. 

Voor den Spaanschen titel der boven-genoemde grammatica 
zie bij Fritz. 

III. (blz. 4). Uit het vervolg zal blijken , dat de overeenstemming 
tusschen het Tjamoro en het Busangsch ons nu juist niet zoo 
treffend voorkomt, zij 't ook, dat eene taal als het Busangsch 
hier en daar nader bij het Tjamoro staat dan bijv. het Jav. of Mal. 

Klank-stelsel. 

IV. (blz. 6). In zijne grammatica (pag. 2) zegt Fritz omtrent de 
uitspraak van dezen klank: «a nicht so nahe dem o wie das 
englische a, etwa wie in dem süd-deutschen Beiwort halt (eben)». 

V. (blz. 5, Noot). Hoewel het Tj. geen r kent , komt toch bij Fritz , 
zoowel in het woordenboek als in de grammatica , één woord met r 
voor: türgujai, derde. In andere woorden van dezelfde vorming , 
als: gütmejai, zesde, naast gunum, zes; güatgujai, 
achtste, naast gualog, acht, komt eene /voor. (Zie Opmerking 
XXVII). Aangezien in het Tjamoro eene / gewoonlijk in de 
plaats komt van eene Spaansche r (of/), bijv. otden, uit: 
orden, is de r wel in dit woord, naar valsche analogie, in. de 
plaats van ^f gekomen, natuurlijk het eerst bij hen, die het 
Spaansch min of meer machtig waren. Op dezelfde wijze is te 
verklaren het bij Safford (VI. 97) voorkomende, van fatfat 
(vier) afgeleide: farfatai; (Fritz evenwel : fatfatai, vierde). 
Safford (V. 295) vermeldt nog , dat de Engelsche naam Watkins 
wordt uitgesproken als: Guatkin, maar ook als Gu ar kin. 
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VI. (blz. 6). Fritz, (ibid.): «tch ahnlich dem deutschen ts ch 
(= dem ch in «ich» mit vorgesetztem t)^. 

VIL (blz. 6). Fritz, (Gramm. pag, 2): «ng wie in singen, Ha;«^. 

VIII. (blz. 6). Fritz , (ibid.) : y sehr weich , halt die Mitte zwischen 
dem deutsshen und dem französischen ƒ, (etwa dj)», v. d. de 
schrijfwijze dj in enkele woorden. Naar analogie van tj en nj, 
ware het wel beter geweest in de Verhandeling dj in plaats 
van j te bezigen, (vgl. bijv. Ju os, voor ^Jios uit het Spaansche 
«Dios», waarin de j dus stellig de gemouilleerde d voorstelt). 

IX. (blz. 6). Fritz, (ibid.): «gu wie gw.> 

X. (blz. 6). Fritz, (Gramm. pag. 2), onderscheidt 5, e,t,o,u, 
(«gedehnt wie im deutschen Haar, Heer, hier, roh , Ruh:^), en 
2, ?, 't.o.u, («kurz wie im deutschen: lachen, eine, doch, 
Butter»), benevens eene ^=«ein sehr reines a, welches durch 
ein folgendes m oder n nicht getrübt werden darf. » De uitspraak 
van den door hem met ? aangeduiden klank is stellig niet juist 
aangegeven. 

XI. (blz. 6). Zie Opm. XLVI. 

Onder de met zekerheid te herkennen woorden , waar Saffprd 
aan het slot dien «guttural vowel» aangeeft, behooren hagel, 
bloed. Mal. darah, enz.; punó, blusschen, = Mal. bunuh; 
tjagó, ver, Mal. djauh, enz.; uló, worm. Mal. ulat, enz., 
(waarvan de sluiter in het Tjamoro ook eerst tot h moet ge- 
worden zijn; zie voorts het Klankstelsel). Ongelukkigerwijze 
komen in zijn opstel slechts weinige woorden voor, en is hij 
daarbij zeer slordig 'm het aangeven van het teeken. Wat de 
schrijfwijze kano, (eten), betreft, welke bij hem te vinden is, 
zie daarvoor Opm. LXXXV. Te verwonderen is het, dat de a 
van het, meermalen in het opstel voorkomende guma, (huis), 
nooit van genoemd teeken voorzien is, te meer, dewijl de 
vorm magumae, (VI, blz. 107), en niet: magumaje, (zie 
bij het suffix é) , wijst op zulk een «gutteral voweU. Het is 
niet uit te maken of men hier moet denken aan afslijting, dan 
wel aan onnauwkeurigheid in de opgave van Safford ; het laatste 
is wel het waarschijnlijkste. 
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XII. (blz. 7). De in den tekst medegedeelde gevallen staan niet alle 
gelijk. Wat bijv. gemeld wordt over Jav. mèlu voor milu en 
de uitspraak in het oost-Jav. , heeft betrekking op den invloed 
van den eenen klinker op den anderen. Daarvan is echter in 
hetgeen door Safford (V. 294) omtrent het Tjamoro wordt mede- 
gedeeld, geen sprake; dit geldt absoluut, en ook blijkens de 
voorbeelden , bepaaldelijk voor de slot-lettergreep ; in een woord 
als guma, (huis), wordt niet tusschen u o( o geweifeld, al 
kan natuurlijk afwisseling tusschen beide klanken , wanneer men 
de taal vergelijkt met eene verwante, wel voorkomen. Fritz 
schrijft , althans in open slot-lettergrepen , gewoonlijk e en <? , 
zeldzamer i of u. Of nu de zaak is , gelijk zij door Safford 
wordt voorgesteld, is twijfelachtig. Zijne gegevens heeft hij 
grootendeels uit Spaansche bronnen. Nu is het bekend , dat de 
Spanjaarden ook beweerden, dat in het Tagalog /en e, o en u 
niet te onderscheiden waren , of dooreen verward werden , 
hoewel de zaak is , zooals wij nu weten , dat in de slot-letter- 
grepen steeds dezelfde klank voorkomt, welke respectivelijk 
tusschen Spaansch t en ^ , o{ m en o in ligt , (vgl. het onder 
den titel: «Die Transcription des Tagalog» vertaalde stuk van 
Dr. José Rizal, Bijdr. t. 1. en vlk. , V^^ volgr. dl. 8). En al 
mogen nu ook , gelijk Safford zegt , de inboorlingen , dip op 
Spaansche scholen hebben leeren schrijven , thans zelf omtrent 
de juiste spelling onzeker zijn, is het toch wel zeer waarschijnlijk, 
dat ook in het Tjamoro zich hetzelfde geval voordoet als in het 
Tagalog, namelijk, dat de uitspraak van de vocaal ook hier in 
de slot-lettergreep , als deze open is , altijd dezelfde is , en tusschen 
z en ey u of o\n ligt, vooral nu de oorspronkelijke slot-klank, 
zoodra een met een klinker beginnend suffix volgt , steeds duidelijk 
i of u luidt , zoowel bij Safford als bij Fritz. Bij de aanhechting 
van de (alle met een medeklinker beginnende) pronominale 
suffixen , doen zich enkele bijzondere gevallen en uitzonderingen 
voor, waarvoor naar de Opm. bij het Hoofdstuk over de 
Possessieven kan verwezen worden. 

XIII. (blz. 7). Ook in zijne Grammatica maakt Fritz (pag. 3) wel 
melding van de verandering van m o{ o , (zonder nadere om- 
schrijving) door het voorafgaande lidwoord ?, enz. maar hij 
zegt niets van de a. De regel voor de in den tekst vermelde 
veranderingen der vocalen wordt gegeven door Conant in zijn 
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bo ven-genoemd artikel: «Consonant changes and vowel harmony 
in Chamorro » ; zij heeft dan plaats als eene lettergreep , welke 
onmiddelijk op i, gi of op een prefix of infix, dat i bevat, 
volgt, den klemtoon heeft, (met zeer enkele uitzonderingen), 
niet in andere gevallen. De uitzonderingen treffen vooral de 
aan het Spaansch ontleende woorden , waarbij soms ook de 
klank in de niet geaccentueerde lettergreep verandert, wat 
stellig wel aan eene bijzondere uitspraak zal liggen, bijv. i 
k i 1 ü o s naast k u 1 ü o s , uit het Spaansch cruz ; k i n e n f i a van 
konfia, uit Sp. confiar. Voor andere uitzonderingen zie 
Opm. CCLXIX. Soms heeft de verandering ook plaats buiten 
werking van de i\ Safford (V. 294) geeft het voorbeeld: guaha 
h a n o m , (van h a n o m , of beter : h a n u m) , is er water ? Zoo 
ook: taja tiba, (van tuba), er is geen palmwijn , (ibid.); bij 
Fritz na san, bijv. san hilo, boven, (Wdb. sub h il o), van 
hulo; san mena, voor, (Wdb. sub san), van mona; enz. 
De verandering na san is denkelijk eene analogie-werking, 
dewijl san = gi is. Ditzelfde schijnt ook het geval te zijn in 
het andere boven-genoemde geval; zie bij het prefix ga, 
waarna die verandering der vocalen eveneens plaats heeft. In 
het stam-woord-zelf kan, onder invloed van eene vooraf-gaande 
/, ook de slot-lettergreep veranderen, naar 't schijnt vooral ook 
onder invloed van een neus-klank. Bij de door Conant opgegeven 
voorbeelden: ginem, (drinken), guieng, (neus), nifen, 
(tand) , (welke later in deze verhandeling besproken worden) , 
is nog wel te voegen: anineng, schaduw, (volgens Fritz: 
Schatten des künstlichen Lichtes), toch stellig hetzelfde woord 
als Iban. , Bikol aninu, Bim. ninu, enz. , ofschoon de sluitende 
neusklank hier vreemd is. Als regel geeft Conant, dat de 
verandering niet plaats heeft als het woord op eene vocaal of 
een tenuis eindigt. Evenwel naast een vorm als (Saipan) fito, 
(fitu), zeven, Mal. Pol. pitu, komt bijv. ook voor'anite, 
«Teufel, Gespenstï> , dus = M. P. anitu, op Guam zegt men 
fiti, (Safiford , VI. 96, 97), in plaats van Saipan fitu; vgl. 
n gin ge (Opm. LXI). 

XIV. (blz. 7). De «Umlaut» komt in het Soemba'sch van Kambera 
niet alleen voor in eti, maar regelmatig als de a en /, (mits 
deze laatste oorspronkelijk is) , door een mede-klinker gescheiden 
zijn. De bij Safford door 'd voorgestelde klank komt wel in tal 
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van M. P talen voor en is wel de e bijv. in Jav. kèri voor 
kari. Safford (V. 294) zegt: «^" as in hat, man»; Hardeland 
voor het Dajaksch : a und e haben den Klang des deutschen a; 
ae habe ich gebraucht wo dieser Klang lang ist». Als Duitscher 
was de schrijfwijze met a voor Hardeland gewoon , waar een 
Hollander eerder è of iets dergelijks zou schrijven; ook in het 
Tjamoro zouden wij den klank op dezelfde wijze weergeven. 

XV. (blz. 8). De verschillende in den tekst genoemde gevallen staan 
niet alle gelijk. In het Tjamoro heeft de verandering der klinkers 
plaats onder invloed van een voorafgaanden /-klank. Bij vormen 
als Jav. r i s a q naast rusaq, ming naast m u n g , is geen 
sprake van klank-verandering onder invloed van een anderen 
klank ; in het eerste woord heeft men , als kram a-vorm , wel 
te doen met eene willekeurige verandering, zij 't ook naar 
analogie van zulke woorden, welke met den ^-klank iets fijners 
te kennen geven dan met den ^/-klank: ming en mung zijn 
wel beide uit een pëpët ontstaan , evenals wus en wis, (reeds). 
In de talen in het Oosten van den Archipel is overigens ver- 
wisseling van zi en /, zonder invloed van een anderen klank, 
geen zeldzaam verschijnsel. In vormen als Iban. iminum voor 
"^uminum, Loind. kilit voor kulit, is de verandering zeker 
wel door invloed van den volgenden /-klank geschied, maar 
men heeft hier niet te doen met wat men als technischen term 
«Umlaut» noemt, eerder met een soort assimilatie, evenals 
omgekeerd Daj. nu pi voor nipi elders, als dissimilatie te be- 
schouwen is; de woorden met u - u of z - z in opeen-volgende 
lettergrepen ondergaan trouwens in sommige talen allerlei verande- 
ringen. De aangehaalde vormen van het possessiefin Pak: g e k^ g e m, 
tegenover gan, gat, zoo ook van Ureparapara: ne (Hdwoord 
met vocaal , welke zich richt naar dien van het volgende woord) 
gek, (possessief van eetwaren, met het pron. suffix P^^" pers, 
enkelv.) , naast een onveranderden vorm na gak in een ander 
dialect, zijn zeker veroorzaakt door invloed van een volgenden 
klinker, in dit geval evenwel de Uy zij staan toch voor: ^ ge-ku, 
■^ge-mu naast "^ga-na, "^ga-ta. 

De vormen van hetgeen Codrington «independent nouns» 
noemt, in Motlaw en Volow, zijn daarentegen ontstaan door 
invloed van den /-klank van het suffix, dewijl dit ge elders, 
bijv. in Pak, Leon . Sasar enz. gi luidt, evenals de in het 
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Soembasch voorkomende Umlaut, als regelmatig verschijnsel. 
De genoemde klank-verschijnselen in het Tjamoro laten zich 
dus gedeeltelijk onder /-umlaut, gedeeltelijk onder assimilatie 
brengen , doch dat een aan de geaccentueerde lettergreep 
voorafgaande klinker dien invloed heeft, mag wel merkwaardig 
genoemd worden ; invloed van den klinker van de geaccentueerde 
lettergreep op de volgende niet geaccentueerde is daarentegen 
niet zeldzaam. 

XVI. (blz. 8). Omtrent atjagma, zie voortsbij het prefix atja, tja. 

XVII. (blz. 8). De afleiding om lat van umulat komt ook voor 
bij Fritz , (die ook nog den vorm u m o m 1 a t opgeeft , eveneens in 
dezelfde beteekenis) ; als beteekenis wordt vermeld: «enthalten, 
fassen» , bijv. i boteja omlat un litro, de flesch heeft één 
liter inhoud; of dit nu evenwel hetzelfde woord is als u lat 
<5^sich WO befinden» is nog niet zoo zeker. 

Op te merken is nog, dat als bij uitstooting van den klinker 
de h aan het slot van eene lettergreep komt te staan , daarop 
bij Fritz meermalen eene tusschen haakjes geplaatste e volgt, 
welke bij Sa-fford , als het woord daar ook vermeld wordt , 
regelmatig ontbreekt, bijv. sah(e)jan, vaartuig, (Tag. sa- 
kajan, enz.); tagah(e)lo;, (S. V. 523 tagahlo), verheven; 
méhenalong;, (lees: méhenalom, de e hier niet tusschen 
haakjes; S. V. 518 méhnalom), verstandig; mam ah (e) la u, 
beschaamd, (S. V. 514 mamahlao); mah(e)lok, gebroken, 
(naast h u 1 o k , breken) ; mah(e)los, glad ; (naast h u 1 u s , 
«glatten); enz. Het tweede en derde voorbeeld bevatten stellig: 
h i 1 o , van h u 1 o en h i n a 1 o m (h i n a 1 o m) ; ook van het eerste 
zou het grond-woord :, (dat niet voorkomt, althans niet opgegeven 
wordt), sahe hebben kunnen zijn, (al ware eerder sahai te 
verwachten), waaruit dan "^sahijan moest ontstaan. Hier kan 
dus de e uit / zijn voortgekomen na de verspringing van den 
klemtoon. Van de overige voorbeelden is op te merken , dat 
mah(e)lok naast hu lok voorkomt ^ evenals mah(e)los 
naast hulus, en aangezien er ook een vorm méhega^ (bloedig), 
van ha ga, (bloed), wordt opgegeven, schijnt het eerder alsof 
die e een soort naslag is , bepaaldelijk na de h , welke aan het 
eind van een woord steeds afvalt, en dus, als slot van eene 
voorafgaande lettergreep, toch ook wel in een eenigszins bij- 
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zonderen toestand moet verkeeren. Dat nu die e bij sommige 
woorden wèl, bij andere niet voorkomt na zulk eene Aot-h , 
(als bijv. in mahngang, verschrikt, naast h o n g a n g , ver- 
schrikken) daaruit is, gegeven den aard van het Wdb. van Fritz, 
volstrekt geen gevolgtrekking af te leiden. 

XVIII. (blz. 8, Noot 4). Naast ham lef a geeft Fritz nama- 
lefa, vergeten. Zoo komt ook naast asne: maasin voor. De 
grond-woorden zullen , gelijk later besproken zal worden , in de 
taal wel niet voorkomen. (Om verwarring te voorkomen , zij 
opgemerkt, dat een vorm als asne^ enz. stellig staat voor 
"^ as in e, doch dat de laatste vorm niet meer voorkomt). 

XIX. (blz. 8, Noot 5). Met beweringen, dat de beteekenis van een 
vorm verkeerd is opgegeven , wegens de beteekenis , welke hij elders 
heeft, moet men voorzichtig zijn, al is zeker toe te geven, dat 
op de vertaling der woorden bij Fritz meermalen niet is staat 
te maken. Hoe die vormen met toegevoegde e ook te verklaren 
zijn, men kan wel aannemen, dat deze afleidingen van verbale 
stammen niet meer levend zijn. Is een afleidings-element eenmaal 
een onafscheidelijk deel van het woord geworden , dan kan de 
eigenlijke functie ook geheel op den achtergrond raken , als 
bijv. in Saw. mengahi, (uit "^mëngasin), in de beteekenis 
van «zout» , (substantief). De door Fritz opgegeven beteekenis 
kan dus thans de juiste zijn. 

XX. (blz. 8). Fritz schrijft soms hetzelfde woord nu eens met k, dan 
met g aan het einde ; Safford schrijft in 't algemeen , (en naar 
't schijnt ook de Spaansche bronnen), g^ (doch bijv. VI. 520 
b a s n a k , vallen , waar Fritz b a s n a g schrijft). Volgens Fritz 
(Gramm. pag. 2) zou de k, (^), en ook de t aan het slot 
nauwelijks hoorbaar zijn , (dat wil wel meer bepaaldelijk zeggen : 
voor een Europeesch oor , al is 't zeker aan te nemen , dat de 
wijze van articuleeren niet bijzonder scherp is) ; in zijn Woorden- 
boek plaatst hij ze meermalen tusschen haakjes: afo(g), kalk, 
amo(t), geneesmiddel; enz. 

Eene enkele maal komt bij Fritz eene anorganische g aan 
het slot van een woord voor, nam. in gualo(g), acht=:M. P. 
walu; matuno(g), «sich verbrennen», (zoowel in: «Deutsch- 
Chamorroï , als omgekeerd); voor het eerste heeft Safford 
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evenwel gwalu. Zie nog hierachter bij manok, Klankstelsel 
onder 8^. 

XXI. ( blz. 8). Deze opmerking doet hier wel eenigszins vreemd aan, 
dewijl er tusschen het klank-stelsel van het Tj. en dat van het 
Aneityumsch al een zeer groot verschil is. Er kunnen natuurlijk 
talrijke gevallen genoemd worden , welke heel wat meer over- 
eenkomst vertoonen. Overigens is juist de k, gelijk bekend is, 
de meest bedreigde sluiter in de M. P. talen , terwijl de bijzondere 
uitspraak (of overgang) van den klank in talen als het Jav. , 
Mal. , enz. reeds een eerste stap tot afwerping is. 

XXII. (blz. 9). De vorm ante is vreemd, dewijl in niet uit het 
Spaansch overgenomen woorden , en zulke , welke door herhaling 
gevormd zijn , zeer zelden een met den volgenden mede-klinker 
gelijkslachtigen neus-klank in het woord voorkomt , (wel het omge- 
keerde, als: ad au voor and au, zon; ababang, vlinder, 
elders alibambang, enz.), én waar dat al eens eene enkele 
maal het geval is , men ook kan denken aan gelijkstelling met 
zulke vormingen , waarbij de neus-klank niet gelijkslachtig is aan 
den volgenden mede-klinker, als bijv. domtju, welke waar- 
schijnlijk ontstaan zijn door verlies van een klinker. Ook zou 
men hier ai (aj) in plaats van é' verwachten , (Fritz schrijft echter 
ook fae, rijst, waarvoor Safford evenwel fa ai heeft). Als 
beteekenis wordt opgegeven: «Seele, Herz* , wat wel niet anders 
kan zijn dan: hart, in overdrachtelij ken zin, (hoewel, voor 
zooverre uit het Wdb. kan nagegaan worden , het gewone woord 
daarvoor is: hinalom, hinalom, binnenste , gelijk Safïord , 
V. 305 hinalom, dan ook door «hart» weergeeft). Is evenwel 
de beteekenis juist , dan kan aan de gelijkstelling moeielijk ge- 
twijfeld worden. 

XXIII. (blz. 9). Vgl. Opm. XII. 

XXIV. (blz. 10). In het Tj. is au , (zoo er geen hiaat tusschen de 
beide vocalen gehoord wordt) , steeds een echte twee-klank en 
kan zoowel in de eerste als in de slot-lettergreep voorkomen. Een 
vorm als pau, overeenkomende met Mal. bau, kan dus niet, 
evenals in andere talen, twee-lettergrepig zijn; zij komen in het 
Tj. , als zelfstandig woord, alleen verdubbeld voor, dus pau pau 
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= Mal. bau; tautau voor t a u (mensch) elders , (uitgezonderd in 
een partikel als k a u , of). Eene voorafgaande i heeft geen invloed 
op de a van den twee-klank , dus: pin au pau, welriekendheid, 
(Safford, V. 305). In andere gevallen, in eene eerste lettergreep , 
of in eene door eene consonant gesloten slot-lettergreep moet 
de tweeklank uit samentrekking van a -\- u zijn ontstaan , als 
bijv. maudai, rijden, denkelijk uit ma-udai; magaum, 
wel (met verspringing van den klemtoon) uit ma-gaum; enz. 

XXV. (blz. 10). Omtrent ai in het Tj. geldt, (althans voor de in- 
heemsche woorden) , hetzelfde , wat in Opmerking XXIV^ gezegd is 
omtrent de au; steeds is ai hier een echte twee-klank. Behalve als 
partikels komen (althans inheemsche) woorden met ai, zelf- 
standig, slechts verdubbeld voor: taitai, lailai. In de eerste 
lettergreep, enz. is ook hier de tweeklank wel steeds uit samen- 
trekking ontstaan, bijv. maigo, slapen, uit ma en igo, 
(Safford weifelt in zijne schrijfwijze , evenals bij den twee-klank, 
aan het slot tusschen ai en ae, maigo, bijv. V. 309, maego, 
bijv. VI. 110). 

Zie voorts Opmerking XXII. 

XXVI. (blz. 9). Aangezien b ab ui (varken) het eenige woord met 
ui (uj) is, en de twee-klank ontbreekt in de slot-lettergreep van 
bijv. guafe, (vuur), enz. heeft het er allen schijn van, alsof 
dit woord uit eene der Philippijnsche talen is overgenomen. 

XXVII. (blz. 10). Omtrent zulke opmerkingen als bijv. datTj. t\ 
aan het slot, ook kan beantwoorden aan -k (-q) of + elders, (of 
bijv. verderop in den tekst, dat Tj. m^ als sluiter, ook kan 
beantwoorden aan ng in het Sang., Mak. en Bug. , of te voren , 
dat ai, aj beantwoordt aan ai, e en i va verwante talen, enz.), 
moet in 't voorbijgaan gezegd worden , dat zij , ofschoon niet 
feitelijk onjuist, toch eigenlijk voor het Tj. zonder beteekenis 
zijn. Wil men de waarde van den een of anderen klank in eene 
bepaalde taal bepalen , dan komen toch ter vergelijking alleen 
die talen in aanmerking, welke ten opzichte van dien klank in 
't algemeen, of, indien het, gelijk hier, handelt over een be- 
paald geval , in dat bepaalde geval den ouderen of oorspronke- 
lijken toestand bewaard hebben, tenzij bijzondere omstandigheden, 
bijv. eene gelijksoortige klank-verandering, eene afwijking wen- 
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schelijk maken. Gelijk bekend is, wordt elke mede-klinker, 
behalve een neus-klank, bijv. in het Bug. tot eene zeer onduidelijk 
gearticuleerde q, terwijl bijv. in het Nias'sch elke slot-mede- 
klinker verdwijnt; welk nut zou het nu kunnen hebben bij de 
bepaling der waarde van de klanken in eene of andere taal bij 
eiken mede-klinker mede te deelen , dat hij als sluiter ook kan 
beantwoorden aan een -f- (om het in den tekst gebezigde teeken te 
gebruiken), bijv. in het Nias'sch, of (met uitzondering der neus- 
klanken) aan eene q, als bijv. in het Bugineesch? Eene Tj. t 
beantwoordt in 't algemeen , (behoudens hetgeen hier onder te 
vermelden is), aan eene M. P. t \ ook als sluiter. Dat die M. P. t 
aan het slot in sommige talen eene verandering heeft ondergaan, 
doet hier niets ter zake; het is een secondair verschijnsel, dat 
niet gelijkgesteld mag worden met het eerste. Datzelfde geldt 
natuurlijk van alle dergelijke gevallen, daarop behoeft dus verder 
niet meer gewezen te worden. 

Omtrent de t als sluiter is evenwel nog op te merken , dat 
zij in aan het Spaansch ontleende woorden , ook kan beant- 
woorden aan / of r, als: anhet uit angel; senjot uit senor; 
enz, , gelijk door Saftord (V. 296) en Fritz (Gramm. pag. 2) 
wordt gemeld. Evenwel ook een M. P, woord wordt door Safford 
opgegeven , nam. vi f i t = Mal. , (enz.) i p i 1. Uit eene Philippijnsche 
taal is het woord stellig niet ontleend, gelijk Safford schijnt 
te meenen , (in welk geval men zou kunnen denken aan eene 
behandeling als die der Spaansche leen-woorden) , want dan 
zou de / onveranderd gebleven zijn. 

Voorts is op te merken, dat eene 7 nooit in het Tj. als 
sluiter optreedt; reeds uit dit ééne woord blijkt, dat /(uit d) aan 
het slot ook voor M. P. / kan staan. 

Een ander zeker voorbeeld is: sotsot, berouwhebbend , 
sinetsot, berouw, (Safford, V. 305), maniodsot, voor 
manjotsot, berouw hebben, (Wdb. van Fritz), dus klaar- 
blijkelijk = M. P. sëlsël. Mal. menjësal; zoo ook tjatgon 
(«lachelnd>) van tjaleg, (lachen.) Vgl. voorts matmos (bij 
het prefix ma, (tinenhatmi bij het prefix n en). Misschien is 
de d (of /), welke lodsa, «Kopf-laus» , .vertoont, en dat blijk- 
baar hetzelfde woord is als Phil. losa, lisa, (voor andere ver- 
wanten zie Kern, Fidji-taal , pag. 239 i. v. riha), eveneens uit 
/ ontstaan , en te verklaren uit een oorspronkelijken vorm met 
reduplicatie, (waarvan de waarde dan zou moeten overeenkomen 
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met de voorvoegsels , welke bijv. Mak. k u 1 i t j a , Boeg. a 1 i s a , 
vertoonen), waarbij het accent, als meermalen in het Tj, , 
versprongen is op de eerste lettergreep en een klinker uitge- 
stooten is, lot sa dus voor ''^ lol sa uit "^lólosa. 

Uitzonderingen zijn sommige bij de telwoorden voorkomende 
vormingen, bij Safford vermeld, als tol gij ai, van tulu, drie; 
gualgiyai, van gualo, acht, (VI 97); / fin ah alma, vijfde, 
van lima, (blz. 102). Hier is, zoo in de opgaven geen fouten 
zijn ingeslopen , de / evenwel te verklaren als de r in t u r- 
gujai, zie opmerking VI, (vergelijk aldaar de door Fritz 
opgegeven vorm guatgujai), waarbij hier nog de analogie 
van den vorm van het grond-woord kan gewerkt hebben. 

Nog kan Tj. / aan het slot ontstaan zijn uit eene j {dj,) , 
bijv. tat-hanom voor "^taj- (of tadj-) hanom =: taja 
hanom, er is geen water, (Safford, V. 528), vgl. nog tat-nai, 
(Fritz. Wdb. : «niemals»)=:tai anai (ibid.), het tegenovergestelde 
van guaha nai, (zie bij de Aanw. Voornw). 

XXVIII. (blz. 10). Over eene andere functie der^, zie het Klank- 
stelsel bij Ab\ er schijnt geen voorbeeld bekend, waarin ^gelijk 
algemeen M. P. g of k is. Over de g, welke hier gezegd wordt 
representant der tweede v. d. Tuuksche klank-wet te zijn , zie 
het Klankstelsel bij 4 b. 

XXXIX. (blz. 11). Bij één woord ontbreekt aan het begin 
de g, namelijk bij amot, genees-middel , == Bis., Bik., Ibn. 
gamut, wortel, Tag. g a m u t , geneesmiddel. Dit woord vertoont 
evenwel in meerdere talen afwijkingen , bijv. Pamp. j a m o t , 
Hok. r a m u t , Jav. d j a m u ^ geneesmiddel , (zonder sluiter ook 
Sumb. amu, wortel). Mogelijk is de schrijfwijze met a, (als^ 
daarop ten minste te vertrouwen is), aan dit wegvallen toe te 
schrijven. (Zie voorts onder het Klankstelsel 18 i, 

XXX. (blz. 11). Tj. tj staat daar, waar Mal. dj heeft tegenover 
Jav. d. Identiek met de consonant van de tweede v.d. Tuuksche 
klank-wet kan de oorspronkelijke klank van dezen mede-khnker 
niet geweest zijn , al mogen de klanken ook in meerdere talen 
te zamen vallen, vgl. Kern, Taalv. Verh. o. h. Aneity.^ pag. 14. 
Ook de klank, welke in het Tj. h wordt tegenover Mal. d, 
Jav. r, (ook wel voor r, dm beide talen), zonder dat daar 
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ergens eene g in het Bat. of Ibn. , enz. tegenover staat , is 
eigenlijk te scheiden van dien , waar dit wel het geval is ; 
evenwel wordt door meerderen die scheiding niet gemaakt. 

XXXI. (blz. 1 1). De h in het Bus. als sluiter, kan beantwoorden aan 
de consonant van de eerste v. d. Tuuksche klank-wet, als in 
a p u h , (kalk) ; zeldzaam aan eene s , bijv. in 1 ë p a h , voorbij , 
= Mal. lëpas. Eene M. P. h aan het slot is aldaar steeds 
verdwenen, (komt zij eene enkele maal voor, dan is het woord 
wel ontleend; mogelijk is ook, dat bij een woord als tagih, 
schuld, nagih, manen, de herinnering aan andere talen de 
oorzaak van het schrijven der slot-h is). Wil nu Tj. malak 
aan Bus. m a l a h beantwoorden , dan kan dat alleen zijn , 
doordien de sluiter in beide talen de consonant van de eerste 
V. d. Tuuksche klank-wet vertegenwoordigt, en de k of g in 
het Tj. dus in de gewone waarde staat. Misschien kunnen Tj. 
malak, (schijnen der zon), en Bus. mal ah, (schijnen), als 
stam-verwant beschouwd worden met Pamp. as lag schijnsel, 
lichtstraal, (of mogelijk eene af knotting zijn van ^sumalag), 
waarvan de stam eene variant zou kunnen zijn van dien in Tag. 
sinag. Bis. sanag, enz. 

XXXII. (blz. 11, Noot 4). Die uitgevallen mede-klinker in Midd. 
Mal. ta'i kan ook eenvoudig de h zijn. 

XXXIII. (blz. 11.) Bedoeld is wel: aan het begin van een 
woord. Zie voorts het Klankstelsel bij 5^. 

XXXIV. (blz. 11). Zie aldaar. 

XXXV. (blz. 11).' Zie Opm. VIII. 

XXXVI. (blz. 12). Terecht heeft Conant , (U., pag. 137), erop 
gewezen, dat vóór aan het woord eene n ook kan staan voor 
eene oorspronkelijke ng, bijv. in naan, naam, (zie het Klank- 
stelsel bij \\d), en nifen, tand, (zie ibid. 3). Vóór de ge- 
accentueerde lettergreep kan eetje slot-;/ ook staan voor n g , als 
in de prefixen man, fan, fan — -[- suffix an, zie aldaar. 
Voor eene oorspronkelijke m staat n bij de «vervoegde werk- 
woordsvormen > in on en in, en, met omzetting ontstaan uit 
mu en mi, zie bij het Werkwoord. 
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In nango, zwemmen, (= Tag, , Bis. langoi, Oud-Jav. 
lang ui, enz.)^ staat n voor /, hoewel hier ook meerdere talen 
de n vertoonen, als Bug. nange, Kajansch nangui, enz. 

XXXVII. (blz. 12). Omtrent de opgave der klanken , waaraan 
Tj. nj of y beantwoordt; vgl. Opm. XXVII. Als voorbeeld van 
eene h voor Tj. j komt uit de voorbeelden in den tekst alleen 
in aanmerking Tag., Bis.;, Bik. kahuj, kahoj, (naast ka ju 
elders); denkelijk is daarin uj eene omzetting van ju, waarbij 
de h den rol van klinker-scheider vervult; wel is de vorm kai, 
welke wel teruggaat op^kaui, (evenals babi op babui,enz.), 
even verspreid als kaju, (het is misschien niet uit te maken, 
welke de meest oorspronkelijke is) , de /^ in k ah ui zou evenwel 
doen denken , dat zij dient om eene hiaat , door de omzetting 
veroorzaakt, aan te vullen. 

XXXVIII. (blz. 12). In de voorbeelden (sub 9) beantwoordt Tj. / 
steeds aan / in zulke talen, waarin het klank-stelsel het minst 
verloopen is ; men kan dus zeggen , aan M. P. /. Hetgeen in Noot 
2 gezegd wordt ^ namelijk, dat, waar in verwante talen naast / 
ook vormen met d oi r voorkomen , de oorspronkelijke con- 
sonant oorspronkelijk r is geweest, is wel wat te sterk uitge- 
drukt. Bijv. naast een vorm als Jav. 1 a b u h staat een neven-vorm 
dawuhj-en denkelijk behoort hier ook rawuh bij, gelijk Kern 
vermoedt; toch is de vorm met /, waarnaast meermalen n, 
welke toch niet uit d (d) of r kan ontstaan , zoo algemeen , 
dat men gedwongen is / als de oorspronkelijke consonant aan 
te nemen. Ditzelfde geldt van uH, (roer, enz.), ulin, gul in, 
Bent., (Mak. guling), tegenover muri, (achter), wuri,buri 
en kamudi, (roer). Ook in het Tj. -zelf wordt eene oorspron- 
kelijke / soms tot d, (zie het Klankstelsel sub 2), vgl. ook de 
verandering van l 'm t (uit d) aan het slot van eene lettergreep 
of van een v\^oord, (Opm. XXVII). Uit den aard der zaak is 
er hier slechts sprake van zulke talen , waarin de / en r , om 
zoo te zeggen, intact zijn gebleven. Overigens is het juist, dat, 
waar men de r als oorspronkelijken klank schijnt te moeten 
aannemen, veel vaker een bij-vorm voorkomt. Zeer zeker is 't 
mogelijk, dat er verschil bestaat in het tijdperk;, waarin die 
verschillende verwisselingen ontstaan zijn. 

Of overigens elke r , ook die , welke overal onveranderd 
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blijft, (voor zooverre de bijzondere wetten eener taal geen 
afwijking veroorzaken) , ook als de consonant der tweede 'v. d. 
Tuuksche klank-wet moet beschouwd worden, is twijfelachtig. 

XXXIX. (blz, 12, Noot 4). Het in de Noot gemelde wil dus zeggen, 
dat de oorspronkelijke s 'm enkele woorden in het Tj. k is geworden^ 
doch overigens is gebleven , (waardoor dus de k in talen , waarin 
M.P. s in k is overgegaan, ook staat voor Tj. s). Omtrent het 
woord, besproken in het Klankstelsel sub 6d , waarnaar in den 
tekst verwezen wordt, zie aldaar. Eené enkele maal verloopt 
in het Tj. ook de uit / ontstane ƒ eveneens tot k , zie het 
Klankstelsel onder lla, als ook bij het prefix ha. 

XL. (blz. 13).Zie het Klankstelsel bij 18/^, 18^. 

XLI. (blz. 13). Zie het Klankstelsel bij 18^', 18^. 

XLII. (blz. 13). Waar dus in verwante talen eene /i aan het begin 
van een woord , of de -4 als sluiter voorkomt , ontbreekt die k in 
het Tj. Zie voor het laatste hetgeen boven omtrent den klank 
der eind-vocaal in dat geval gezegd is. 

XLIII. (blz. 13). Bij de hier volgende tabel zullen in bijzonder- 
heden geen opmerkingen gevoegd worden. Zij gaat blijkbaar niet uit 
van de algemeehe al- of niet-overeenstemming der klanken in 
het Tj. en de overige vergeleken talen met die, welke als oor- 
spronkelijk te beschouwen zijn, maar van de voorbeelden, 
waarvoor toevaUig aequivalenten te vinden waren. Derhalve 
moest soms open blijven, wat gemakkelijk ingevuld had kunnen 
worden: stelt men toch bijv. Tj. k, (Klankstelsel onder 6c), 
zooals uit de voorbeelden blijkt , gelijk M.P. k , dan had deze 
klank ook voor het Bug. ingevuld kunnen worden , want het 
is genoeg bekend , dat hij in het Bug. wel soms ontbreekt , 
maar toch ook zeer dikmaals gebleven is^ hetgeen eveneens 
van het Soemba'sch geldt; anderszins worden daardoor , wegens 
eene enkele gelijkstelling, wel klanken als vertegenwoordigers 
in eene of andere taal opgegeven, welke, (gesteld, dat de 
vergelijking volkomen zeker is), toch niet zonder beperking als 
zoodanig kunnen gelden, (zoo bijv. de opgaven, dat in het 
Daj. r, d, in het Jav. r/enz. naast / de representanten zouden 
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zijn van Tj. /, wat dan alleen berust op Daj. kamudi, ka- 
muri, roer, Jav. buri, achterzijde, naast Tj. uien; (daargelaten 
of men hier recht heeft tot volkomen gelijkstelling; zie Klank- 
stelsel onder 9). Aangezien de vergelijkingen verkort zijn uit- 
gegeven^ zijn meermalen de aequivalenten , waarop de lijst 
berust, niet alle in den tekst te vinden; zij zijn evenwel uit 
den aard der zaak meestal bekend genoeg, gelijk boven reeds 
besproken is, en anders niet bekort. Gelijk men weet, heeft 
Kern eene dergelijke lijst gegeven als leiddraad voor de ver- 
gelijking in zijne verhandeling over het Aneityumsch , eene taal, 
waarin de klanken vele en groote veranderingen hebben onder- 
gaan. Of dit nu ook voor het Tj. noodzakelijk of nuttig was , 
mag betwijfeld Worden, zoo ook de opname van talen als het 
Samoa, het Maori, welke toch in elk opzicht zooveel verder 
afstaan van het algemeen Mal. Pol. dan het Tj. Evenwel, het 
is mogelijk, dat men hierover van meening kan verschillen, om 
welke reden de tabel bij de uitgave niet weggelaten is. 

B. 

XLIV. (blz. 16). Het woord is babui, (varken), is denkelijk 
ontleend; vgl. Opm. XXVI. 

XLV. (blz. 16). Dat een Tjamoro'sche vorm als b a b a zou kunnen 
beantwoorden aan het algemeen M. P. bawah , babah, (mond), 
is niet te ontkennen, (de bronnen zijn niet van dien aard, dat 
raen in de meeste gevallen zekerheid kan krijgen omtrent den 
aard der slot-vocaal). Evenwel maakt de beteekenis de gelijk- 
stelling zeer onzeker. In het Tj. beteekent het woord toch : 
openen, bijv.: hu -baba i petta nu i jabe, ik open de 
deur met een sleutel, (Fritz, Wdb. i. v. «mittels»). M. P. wawah 
is, blijkens de verspreiding in tal van niet-na-verwante talen in 
dezelfde beteekenis, reeds in de waarde van een concreet sub- 
stantief medegebracht uit de grond-taal, (de gemeenschappelijke 
taal vóór de scheiding). Dat zulk een concreet substantief, 
(wel te onderscheiden van zulke woorden, welke bijv. zoowel: 
«gescheurd» als «scheur» kunnen aanduiden), tot stam zou 
worden van het algemeene woord voor «openen» in eene 
of andere taal, is niet waarschijnlijk, en zou zeker eerst dan 
eene parallelle beteekenis-ontwikkeling aanneembaar gemaakt 
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moeten worden. Hoogstens zou men , gesteld dat het substantief 
ook in de taal eens de beteekenis van «opening» had gekregen^ 
kunnen verwachten: «eene opening of een gat maken», (vgl. 
Jav. mbabah). Of alle in den tekst opgesomde woorden be- 
paaldelijk bij M. P. bawah behooren, mag betwijfeld worden. 
De beteekenis «openen» vertoont ook het Bism. (Nieuw-Pom- 
mersch) papa, (de/ aldaar 3= M. V.w.b, bijv. pun, blusschen 
= M.P. wunuh; tup, suiker-riet , = M. P, tëwu, tëbu;enz.). 
In het N.-Pomm.-Duitsche gedeelte, van het Wdb. bij de: 
«Theor. prakt. Lehrg. der N.-Pomm. Spr. , van Assunto Con- 
stantini», wordt de vorm aldus opgegeven, echter met de 
bijvoeging: intr(ansitief) ; in het D.N. -P. -gedeelte evenwel luidt 
het papa, als transitieve vorm staat daarnaast papa re, zoodat 
althans dit woord zeker niet tot M. P. bawah kan gebracht 
worden. 

XLVI. (blz.16.) Fritz geeft ba 'ba' weer met «durchprügeln», (in 
het D.-Tj. -gedeelte, s. v. «schlagen» door «schlagen mit den Stock 
auf den Hintern»). Safford schrijft eveneens b^bal, en geeft het 
weer door (den imperatief): whip, dewijl hij echter saolag op 
dezelfde wijze vertaalt, is de eerste opgave hier mogelijk nauw- 
keuriger. Met het in den tekst genoemde Bug. baba of baba, 
(zweep , met eene zweep slaan) , kan het evenwel niet verge- 
leken worden Dit is gelijk aan Mak. babala, staat dus voor 
■^ bal bal, waarin de / dus in het Tj. tot t zou worden, vgl. 
Opm. XXVII. Eene t als sluiter heeft in het Tj. wel de neiging 
om te verdwijnen, maar schijnt toch, althans aan het slot 
van een woord , nog nergens verdwenen te zijn. De bijzondere 
uitspraak der beide klinkers wijst op een voorafgaanden vorm 
■^bahbah, vgl. Opm. XI. Het is nu de vraag waaruit die k 
ontstaan is ; oorspronkelijk zal zij wel niet zijn , dewijl zij dan 
niet in de eerste lettergreep zou zijn voorgekomen. Derhalve is 
de h denkelijk ontstaan uit eene oorspronkelijke r of k. De k 
toch moet in het Tj. eerst tot h geworden zijn , evenals vooraan 
een woord, voor zij als sluiter verdwenen is. Mogelijk kunnen 
vergeleken worden Tag. , Bik., Pamp. pak pak, wat met 
pokpok, pukpuk verschillende wijzen van «slaan of kloppen» 
aanduidt, vgl. ook Bis., Bik. hampak, «azotar», enz. Welis- 
waar vertoonen deze woorden eene / en niet eene h, maar 
naast Bis. pak pak staat in het Bis. van Zebu : bak bak. De 
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stam is blijkbaar klank-nabootsend en derhalve zijn zulke afwis- 
selingen niet bevreemdend. Vgl. ook Jav. tëbak naast tëpak, 
(welke woorden wel stam-verwant zijn , gelijk mogelijk ook 
tëbah), benevens Mal. dëbak. (Bare'e bobaki behoort, gelijk 
Dr. Adriani mededeelt, eerder bij Ponos. bowog, Bol.-Mong. 
bobag, is dus wel zeker weder een ander woord). Mogelijk 
stam-verwant, doch niet identiek is het in den tekst genoemde 
Sa'da bamba(i); vgl. voorts Saw, wëba, Rott. fepa, femba, 
(waarvan evenwel de oorspronkelijke sluiter onzeker is. 

Het is onbekend, volgens welke regel eene b in het Tj. ge- 
spaard blijft, onder de weinig talrijke inheemsche woorden, 
welke met dien klank beginnen, komen er opmerkelijk veel voor, 
waarin ook de slot-lettergreep eveneens met 4 aanvangt. Twee 
<^'s komen nog voor in ababang, vlinder, = Bis. a 1 i b a m b a n g, 
Ibn. alibabbang; enz. 

Of balutan, (omwikkelen), vgl. Tag., Mal. balut, inheemsch 
is , dan wel uit het Tag. overgenomen , is orlzeker. 

XL VIL (blz. 1 6, Noot 2). Jav. ding moet uit s i n g, voor a s i n g, ont- 
staan zijn, (denkelijk door dj in g heen, dat ook voorkomt, vgl. bijv. 
idjih naast isih), dus de omgekeerde overgang van Bug. ësso, 
waarin de eene of andere r-klank de oorspronkelijke moet geweest 
zijn. Daarentegen schijnt in de ngkleh , (waarnaast ook dung- 
kleh en andere, alleen in klinkers verschillende vormen voor- 
komen) , en d u k u t , elders djukut, ruku, enz. , de d oor- 
spronkelijker te zijn dan de ^, van sengkleh en sukët, (althans 
als de woorden werkelijk identiek zijn en niet slechts stamverwant, 
wat vooral voor den begin-mede-klinker in eene en dezelfde 
taal, dikmaals moeielijk uit te maken is). Over afwisseling van 
r, ^ en s (buiten de 2^^ v. d. Tuuksche klank-wet), zie voorts 
V. d. Tuuk, Tob. Sprk. 31, 3; veelvuldig komt de overgang 
voor in het Aneitijumsch , (vgl. Kern , Taal v. Verh. over het 
Aneit.), in het Motu, enz. In het Manggaraisch schijnt s voor 
Mal. ^==Jav. r regel te zijn, bijv. saun(g), blad; het Rott. 
heeft meermalen nd voor oorspronkelijke s, 

D. 

XL VIII. (blz. 16). De gelijkstelling van Tj. adingan, spreken, 
(zóó Safford, VI. 112,Fritz ad in ga n), met Bus. doan,iswel 
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onhoudbaar ; een uitvallen van eene n g in het woord in de 
laatste taal is toch nergens aangetoond; ook de vocalen wijken 
af; in Penihing. lian ontbreekt eveneens de ng. Eerder zou 
men nog kunnen denken aan eene afleiding van het Jav. , (ook 
in het Oosten van den Archipel bekende) ling, daargelaten, 
dat de vorm voorloopig niet te verklaren is. Volgens opgave 
van Fritz zou balutan, (vgl. Mal., Tag. , enz. bal ut), een 
werkwoord zijn, en «inwikkelen)) beteekenen; is dit juist, dan 
zou er uit kunnen blijken , dat substantief-vormen met verduisterde 
afleiding thans als werkwoord kunnen optreden. 

De gelijkstelling van Tj. ad ah e, (Fritz schrijft nu eens ad ah e, 
dan weder adahë, of adahë, en geeft als beteekenis op : 
«sich hüten, sich in Acht nehmen , sich kümmern; schonen, 
pflegen; Achtung!»; volgens zijne Gramm. pag. 18 zou het een 
defectief werkwoord zijn, dat alleen in den imperatief voorkomt : 
adahe na ti on-hahau, dass du mir ja nicht fortgehst) , 
en Bus. lahi, (opgegeven beteekenis: verzorgen, passen op, 
bewaken , hoeden) , is niet onmogelijk, feus. h in een woord 
staat wel altijd voor eene oorspronkelijke r, gewoonlijk voor dien 
r-klank , welke in Tag. , enz. g wordt , maar toch soms ook wel 
daar , waar het Jav. ook eene r vertoont , (bijv. 1 a h u t = Jav. 
larud; luhu=:Jav. luruh). In het tweede geval zou het Tj. 
steUig eene h vertoonen. Evenwel Tj. h kan ook voor /è staan , 
en bij woorden van dergelijke, gewoonlijk overdrachtelijke be- 
teekenis, welke maar zelden in meerdere talen teruggevonden 
worden , is men vooral bij eenigszins afwijkende vorming nooit 
geheel zeker van de gelijkstelling. 

Zeker is evenwel het volgende voorbeeld: Tj. sadog (rivier) 
= Mal. salur, enz. (waarbij nog gevoegd kan worden: Bik. 
salog, Sang. sa-u' rivier), waaruit stellig blijkt, dat Tj. d 
in het woord , ook aan eene oorspronkelijke / kan beantwoorden. 
Vgl. voorts Opm. XXVII. 

Voor Tj. d zie nog dangkulo, dekiké, Opm. LXXXX, 
alsmede het naast ha ga (Klankst. 4'^) genoemde da ga. 



XLIX. (blz. 16). Voor de eerste n van nifen, (tand) zie Opm. 
XXXVI. 

L. (blz. 17). Fritz schrijft fae, (rijst), Safford evenwel : f aai , 

10 
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(V. 307); in de afleiding famaajan komt deze vorm ook bij Fritz 
voor, (zóó ook Gramm. pag. 3), zoodat de eerste schrijfwijze 
verdacht is. 

G. 

LI. (blz. 17). Conant (1.1. pag. 142) oppert het vermoeden, dat 
tjugo, «juice, sap», (Fritz geeft: «Eiter» , .en voorts: tjugu- 
susu, «Milch») ook behoort bij Mal. dar ah, enz., wat zeer 
goed mogelijk is, (vgl. Jav. gëtih); het zou dan een voorbeeld 
zijn, wat den eersten medeklinker betreft, van verwisseling der 
r-klanken, Tj. tj = Mak. , Bug., enz. r naast Mal. dj, Jav, d). 

LIL (blz. 17). Als pago zelfstandig staat, is de beteekenis 
volgens Fritz: «jetzt, heute», doch in samenstelling, bijv. pago- 
tjinalek, «frisch, jung» ; pago-tau tau, «Neu-ankömmling,»), 
is zij duidelijk de in den tekst aangegevene. 

LUL (blz. 17, Noot 4). Bij Tj. tunog (afdalen), vgl. nog Ibn. 
u m u 1 u g, Hok. o m o 1 o g. T i n a i is wel geen omzetting van Mal., 
Tag., enz. t i a n, maar eene in meerdere talen voorkomende afleiding 
van tai, tahi, welke somtijds : <^ buik », somtijds : «ingewanden» 
aanduidt, gelijk Kern reeds in de «Sawoeneesche Bijdragen» 
gezegd heeft. De volgende voorbeelden in Noot 2 bij den tekst , 
(met uitzondering van Barnusa takul, vgl. Kern, Fidj i-taal, 
pag. 200) , zijn van eenigszins anderen aard , dewijl hier de 
begin-klanken der lettergrepen van plaats verwisselen , en niet 
de beginnende en sluitende mede-klinker van de laatste letter- 
greep , een verschijnsel , dat , hoewel niet zeldzaam , toch lang 
niet zooveel voorkomt als het andere. Over metathesis vgl. 
overigens v. d. Tuuk, Tob. Sprk., § 25 , 26 , en voorts de meeste 
nieuwere Spraakkunsten , (als die van het Bimaneesch , Madoe- 
reesch en Sangir'sch). 

LIV. (blz. 17). Het plaatsen tusschen haakjes van de g als 
sluiter bij afog, (kalk), enz., wil niet zeggen, dat deze hier facul- 
tatief is, maar dat zij , vooral voor een Europeesch oor, moeielijk 
waarneembaar is , vgl. Opm. XX. Dat soms zulke haakjes 
staan , soms niet , is wel alleen slordigheid van Fritz ; als bij 
Safford dezelfde woorden worden vermeld , is er geen sprake 
van het ontbreken van den sluiter. Omtrent tjada, enz., zie 
het Klankstelsel bij 18^ 
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LV. (blz. 17). Andere voorbeelden, waarin g dezelfde waarde 
heeft, worden nog op andere plaatsen genoemd, nam. fugo, 
(Klankstelsel onder 3), magi, (ibid. onder 10) , pogsai, (ibid. 
onder 14), sunug, (ibid. onder 15). Conant, (o. c. pag. 142), 
geeft nog: apaga, schouder, (Bis. abaga, Bat. abara, Daj. 
baha, enz.); voorts (blz, 140): haga, dochter = Bis. Pamp. 
dalaga, Bik. daraga, Mal. dara, (maagd, meisje). Over 
amot zie Opm. XXIX. Andere voorbeelden zijn nog: mogmug, 
gorgelen , (Bik. 1 i m o g m o g , Tag. m o m o g , Ibn. k a 1 i m u m - 
mug, Pamp. molmol, vgl. Mal. kumur, enz.); haspog, 
verzadigd, voor "^"hapsog, en dit uit ^"haposog, (Tag. 
bosog, enz., (ha hier wel met ka en het geheel een niet meer 
begrepen substantief-vorm); nigab, gisteren, (vgl. Opm. CLXXX); 
asiga, zout, (vgl. Opm. CXXI) ; somnag, zonneschijn, (bij Opm. 
CCXLVIII), osge, volgen, gehoorzamen, (Opm. CCLV). Voorts : 
fogse, (in fogse i letje, melken), met suffix é' naast f u g o, gelijk 
elders përas naast përah. Denkelijk ook agaga, (rood), vgl. 
Bat. rara, (rood), Gaj. rara, (vuur), Fidji rara, enz. Sagman, 
waaraan Fritz de beteekenis geeft van «d. alte Hochsee-Kanu» 
is stellig hetzelfde woord als Sang. sahëmang, Mota sama, 
(enz.), uitlegger v. e. vaartuig. 

LVI. ('blz. 18). Het is wel niet waarschijnlijk, dat Tj. malago, 
(vluchten), zou beantwoorden aan M.P. laku. In de eerste plaats 
wegens de beteekenis, vervolgens is geen enkel zeker voorbeeld voor 
dien overgang van k ïn g voor het Tj. aan te halen , (al zou 
het op zich-zelf natuurlijk niet onwaarschijnlijk zijn , dat Tj. g 
ook aan M. V. k oï g zou kunnen beantwoorden) , en ten slotte 
zou de twee-klank au aan het slot waarschijnlijk bewaard ge- 
bleven zijn , evenals in andere woorden. (In het voorbijgaan zij 
opgemerkt, dat het veiliger is als algemeen M.P. lak au te 
stellen dan laku, of desnoods beide vormen; de overgroote 
meerderheid der talen wijst op den vorm met den twee-klank 
aan het slot). 

LVII. (blz. 18). In verder van elkander afstaande talen worden, 
als regel , geheel verschillende woorden in de beteekenis van 
«willen» gebruikt. De beteekenissen «willen, wenschen» , en 
«verzoeken» dekken elkander ook niet zoo, dat Tj. malago, 
(willen, wenschen), steUig moet beantwoorden aan ma laku, 
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(verzoeken), het kan dus niet als (eeni'gst) zeker voorbeeld 
dienen, voor eene g in het Tj., welke beantwoordt aan M.P. k, 

LVIII. (blz. 18). In het Wdb. schrijft Fritz twee-maal figai, 
(hoeveel?), doch in zijne grammatica, bijv. blz. 24, steeds 
fijai, (omtrent het laatste gedeelte van het woord, zie de 
Telw.), zoodat figai wel eene drukfout zal zijn en het woord 
ook op Saipan denkelijk den regelmatigen vorm vertoont. 

LIX. (blz. 18, Noot 1). De afwisseling van s en g in Jav. s i n a u en 
ginau kan niet gelijkgesteld worden met de vormen, waarin 
de r-klank van de 2^^ v. d. Tuuksche- klank-wet, zich in de 
verschillende talen vertoont. In de lettergreep vóór die, welke 
den klemtoon heeft, kunnen allerlei overgangen voorkomen, 
welke overigens niet gewoon zijn ; zoo bewijzen , om bij het 
Jav. te blijven, vormen als pringsilan,wringsilan,tring- 
s i 1 a n , niet , dat in die taal w ^ p ^n t afwisselen ; vgl. overigens 
V. d. Tuuk, Tob. Sprk., § 22 e. 

Daarentegen is hetgeen daarna wordt gezegd, en tot dusverre 
niet opgemerkt was , ook wegens onbekendheid met de dialec- 
tische vormen , hier geheel in overeenstemming met hetgeen de 
verschillende talen, (bijv. bij het woord, dat in het Jav. pi ra 
luidt), te zien geven. Aangezien o ra ontstaan is uit wara 
(wwara) = Mal. ada, enz., en dit woord eveneens onder 
de 2^^ V. d. Tuuksche klank-wet valt, zijn dus al de genoemde 
klank-wisselingen, (waarbij nog gevoegd kan worden de ƒ in 
boja), niet ongewoon; het bijzondere is evenwel , dat zij in ééne 
taal voorkomen. Denkelijk zullen zij echter nog wel dagteekenen 
uit een tijd, dat de eenheid van taal op Java niet van dien 
aard was als tegenwoordig. 

LX. (blz. 18). Tj. gimrdi, ri, i elders, behoort, (zij 't ook 
met vele onregelmatigheden), denkelijk eerder onder de eerste 
klank-wet. 

Nog staat g in plaats van g u , dus voor eene oorspronkelijke w, 
(vgl. Klankstelsel onder 6a) , als de daarop volgende vocaal eene 
^ of ^ is, (vgl. Opm. XII.), bijv. gugat, (vgl. bij Klankst. onder 
4^); gunum, (ibid. onder 10); hagon, (ibid. onder 6^;) ; enz. 

Ook voor andere vocalen kan somtijds eene, hier wel uit gu 
ontstane , g voorkomen , bijv. a g a , kraai , = Pamp. a u a k , 
(vgl. Tag. , Bik. ouak). Zoo is wel te verklaren gimen, 
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drinken, (vgl. Klankstel onder 6a en 10), alsook gai voor 
guai, vgl. Opm. CCXXXVI. 

Gu. 

LXI. (blz. 18). Omtrent guieng, (neus), vgl. Opm. XIII. Het 
Bug. ingë of ingëq (neus) is een geheel ander woord dan 
Mal. (h) i d u n g , enz. In de Bare'e Wdl. van Kruyt geeft Adriani 
onder en go, eenige, vermoedelijk, stam-verwante woorden op , 
(vgl. ook Kern, Fidj i-taal , onder Jengu); Tj. n gin ge wordt 
terecht als afleiding van dat woord opgegeven, (vgl. bijv. Bim. 
n g i l u , ruiken , naast i l u , neus) ; het staat voor "^ n g i n g u of 
■^ngingo, {u, o in plaats van de pëpët) , evenals a n i t e voor 
anitu. Of de oorspronkelijke sluiter eene k geweest is dan wel 
eene s , zoodat Tont. ë n g ë s , (zwaar ademen) , Loindang'sch 
ngus, (neus), hierbij behooren, (zoodat dan in het Tj. hier 
eene .s- tot h zou geworden zijn , en zoo verdwenen , zie Klankst. 
onder 6b), kan ik niet beslissen. In het algemeen zou het Tj. 
meer aanleiding geven om aan eene k dan aan eene s te denken. 

LXII. (blz. 18). De gelijkstelling van Tj. guafag, (mat), met 
Kënja pat (idem) is wel onmogelijk door de verschillende 
sluiters. Ook de gelijkstelling met de aangehaalde Melanesische 
woorden is zeer twijfelachtig. De ƒ in Tj. beantwoordt toch aan 
M. P. /; de / in de Melanesische talen komt wel nooit, (of in 
zoo hooge uitzondering, dat men er niet mede rekenen mag, 
welke uitzonderingen mogelijk nog eene andere verklaring toe- 
laten), overeen met M. P. /, maar staat evenals Tj. / voor w 
of b. Zoo men mocht aannemen , dat het Tj. overeenkwam met 
Mal. ham par, (vgl. Tont. ëmpar), en dat die r hier g kon 
luiden, (vgl. bijv. Tag. sabug=:Jav, sawur), en enkele Me- 
lanesische vormen, als apa, ap, (andere, als ibi, behooren 
hier stellig niet bij, eerder Fidji jaba, mat), waren ontstaan 
uit een vorm ^' ham bar, "^h ab ar, (vgl. bijv.' Jav. baba r, enz.), 
dan zou de gelijkstelling van Tj. guafag met deze vormen 
mogelijk zijn. Zij is evenwel, voorzooverre mij bekend is, niet 
te bewijzen. 

LXIIL (blz. 18). Ongetwijfeld staat de gu in guasa, enz., 
(vgl. nog guato, onder de Aanw. voornw.), en ook de g in 
gugat, (ader), gunum (zes), gimen, drinken, (vgl. Opm. 
LX) , evenals bij de onder Klankst. 6b genoemde woorden , voor 
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oorspronkelijke w. Die w (gu, g) in het Tj. is al even raadsel- 
achtig als de y (j) in het Fidji voor sommige woorden. Gram- 
maticale waarde is er zeker niet aan te hechten , dat bewijst 
reeds het voorkomen bij zulke verschillende woorden als guasa, 
(slijpen) , - g u a h o , (ik) , g u a f e , (vuur). Ook elders staat wel 
eens een vorm met w, waar zij in verwante talen ontbreekt, 
bijv. oud-Jav. wwai, (water), naast Mal. air;oud-Jav. wwara, 
(zijn), naast Mal. ada, (enz.); dewijl hier de óvergroote meer- 
derheid der talen evenwel eene w vertoont , (of een vorm , daaruit 
ontstaan), zou men desnoods kunnen aannemen, dat deze vorm 
de meest oorspronkelijke is. Naast Jav. wai, we, (zon), staat 
evenwel in het Mal. hari met k. Zulk eene k of een ander 
element wordt ook gewoonlijk aangetroffen bij die woorden , 
welke in het Fidji'sch de anorganisch voorgevoegde j (j) ver- 
toonen. Of men hierbij nu aan een zuiver phonetisch verschijnsel 
moet denken , dan wel of andere oorzaken hebben medegewerkt, 
ligt nog in 't duister. Aan het eerste zou doen denken de 
volgende, in het Soemba'sch voorkomende verschijnselen. Eene 
niet oorspronkelijke w wordt aangetroffen voor eene u in woorden 
als wu, nagel , (M.P. kuku), wutu, luis, (M.P. kutu), wurung, 
pot , (Bik. k o r o n , enz.). De k is in deze taal meermalen ver- 
dwenen , denkelijk na eerst tot k geworden te zijn, zoodat de 
zu hier wel weer staat in plaats van eene k ; dit wordt wel zoo 
goed als zeker door wutang, schuld, boete, = Mal. enz. 
hu tang. Daarnaast staat eene/, als de volgende vocaal eene 
e of / is, bijv. jera, zwager, (Sik. enz. kera); jila, trekken, 
(Tag. h i 1 a , enz.). Dat nu w en J kunnen wisselen , is bekend 
genoeg; een sterk voorbeeld is in dezelfde taal van Soemba: 
jubuk voor *wubuk = Mal. bubuk, elders wukwuk, dus 
is het op zich-zelf niets verwonderlijks , dat de eene taal/, de 
andere w, of wat daaruit ontstaan is, vertoont. Alleen blijft 
het duister, waarom de verwisseling van /^ en/ of zf bij sommige 
woorden wèl voorkomt , bij andere ontbreekt. Ook als de vocaal 
a of e luidt, is de zaak niet zoo duidelijk, (bij de e kan evenwel 
nog aan verwantschap met u of z gedacht worden; eene enkele 
maal komt ook dit in het Soemba'sch voor , bijv. j a p a , dial. 
w a p a , ook a p a = Saw. k ë p a , vangen). Maar vooral , . dat de 
w of j toch ook in de plaats treedt van andere elementen 
maakt het toch zeer onzeker of men met een zuiver phonetisch 
element te doen heeft. 
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Wat nu de waarde in het Tj. betreft, naast g u a^a, (slijpen)^ 
guieng, (neus), komen elders tegenhangers met /^ voor. Naast 
guafe, (vuur), komen in Melan. vormen met een soort prefix 
k(a), g(a) voor; mogeHjk heeft het in Tj. ook eens "^hafe 
uit '^kafe geluid. In het Lettineesch komt de vorm van het 
woord met dien in het Tj. overeen, nam. wai of uwai, (/ /;^ 
het woord verdwijnt hier steeds). MogeHjk is ook iets dergelijks 
voor gugat, (ader), aan te nemen, vgl. bijv. Bim. kaua, 
guaho, (ik), zou uit een vorm jaku kunnen ontstaan zijn, 
(vgl. de j in het Fidji'sch). Van eenige woorden evenwel , als 
g u i h a n , (visch) , g i m e n , (drinken) , is het mij onmogelijk 
eene oorzaak , welke tot die voorvoeging heeft geleid , zelfs 
maar te vermoeden. 

LXIV. (blz. 18). In de laatste lettergreep van gualo, (akker), 
vergeleken met Bis. baol, heeft dus omzetting plaats gehad. 
Uit den door Fritz opgegeven afgeleiden vorm fanggualuan 
zonder ingevoegde ƒ, (zie bij het suffix an), schijnt opgemaakt 
te mogen worden , dat door die omzetting na de slot-vqcaal 
een hamzah wordt uitgesproken (vgl. kê,nó, Klankst. onder "èa 
en de Opm. aldaar). 

LXV. (blz. 18). Al de in den tekst genoemde vormen van 
het woord voor «linkse schijnen bijéén te behooren. Als oor- 
spronkelijk stam-woord schijnt "^wiri, (om nu maar voor de 
kortheid den klank der P^^ v. d. Tuuksche klank-wet door r 
weer te geven)., Vooraan schijnt een dubbel prefix gestaan te 
hebben , dat denkelijk reeds in de grond-taal wisselde tusschen 
kala, mala en wala; mogelijk bestond daarnaast eveneens 
een vorm met een eenvoudig prefix, dus: '^'kalawiri, "^'mala- 
wiri, '^walawiri, (mogelijk daarnaast ook '^kawiri, "^'mawiri). 
Het meest ongeschonden voorbeeld van het eerste type is Bol. 
Mong. koloigi, waarin alleen de hier regelmatige b voor w 
ontbreekt. Het lange woord moet meestal verkort zijn, waardoor 
tevens de klemtoon veranderde, zoo Soemb. kal ai voor 
'"^kalaii, uit ''^kalawii. In het Tag. kal iu a moet de /eveneens 
tot het prefix behooren, (vgl. Tont. kanawi, links, ook Saw. 
keriu, volgens de klank-wetten der taal uit '^ kali u) ; de laatste 
lettergreep moet verdwenen zijn, dus uit een "^kalauigi moet 
eerst ontstaan zijn '^'kalaui. Of men den vorm, welke het 
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woord thans heeft, door klinker-omzetting wil verklaren, of op 
andere wijze, doet nu niets ter zake. Voorbeelden van de andere 
typen zijn bijv. Lett. maliri, (dus met uitstooting der w), en 
op dezelfde wijze Bur. bali, (na eerst '^balihi geweest te 
zijn). Daarnaast staan dan zonder la: Bul. kawihi, Kenja 
kabi(ng), Bus. mawi(ng), linksch , (voor '^ma wi hi ng). De 
neus-klank, welke sommige vormen vertoonen , schijnt oorspron- 
kelijk grammaticale waarde gehad te hebben. In het Tj. woord 
moet, evenals in het Tag., de slot-lettergreep verloren zijn ge- 
gaan, anders toch moest het laatste gedeelte guige, (guigi), 
geluid hebben, (dus ^akaguige); trouwens het accent valt 
thans op de eerste a\ akague, (zoo in het Wdb. ; ook in de 
Gramm. pag. 24, 25). De eerste a is denkelijk het met ma 
synonieme prefix , dat in het afzonderlijk leven der taal toege- 
voegd is , waarna de k om niet te bevroeden reden gespaard is. 

LXVI. (blz. 19). Op te merken is, dat ook de w, die een- 
voudig een overgang vormt tot den volgenden klinker, als hier 
in pugua, uit wu(w)ah, bu(w)ah, in het Tj. tot gu wordt. 
Derhalve is lagó, (traan), te verklaren als ontstaan uit M, P. 
luwa, lua, waarna later klinker-omzetting heeft plaats gehad, 
waardoor uit "^'lugua de thans gebruikelijke vorm is ontstaan. 
Omtrent de «gutteral vQwel» in de laatste lettergreep, (zóó 
Safford, V. 294), zie de Opm. bij k^nó, Klankst. onder 8a. 

LXVII. (blz. 19). Nog wordt met gu voor w. later in den 
tekst genoemd: sigua = M.P. siwa, negen, (Klankst. onder 
15); zie (bij het Telwoord), ook asagua, echtgenoot(e). Nog 
kan bijgevoegd worden lagua, (net), Mong., Fidji lawa, idem ; enz. 

LXVIII. (blz. 19). Voor datzelfde Ceramsche dialect wordt 
ook met kw voor w bijv. sikwa, negen, (M.P. siwa), opge- 
geven , en op deze wijze steeds , waar het handelt om de meer 
vocalische w , (die bijv. ook in het Mal. , althans in het woord 
gespaard blijft). Conant, (1.1. pag. 143) deelt mede , dat dezelfde 
overgang voorkomt in het Inibaloi dialect van het Benguet- 
Igorot, bijv. gualó, acht, asagua, echtgenoot, enz. Ook in 
het Timoreesch kan de u aan het slot tot g w worden , bijv. 
asgwes, een hond, uit asu en es; ningwen^ hij heeft ge- 
dronken, uit nin(u) en en. 
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LXIX. (blz. 19). Conant, (1.1. pag. 140), geeft nog als voor- 
beeld op van Tj. ^ = Jav. r, Mal. d, enz., behalve het in de 
Opm. LV genoemde ha ga, (dochter): ah e, (neen !) = Pamp. 
ali, Iban. ar f, Tag. di, dili, (niet), enz.; zie voorts het suffix 
ha. Verder kan nog bijgevoegd worden: haja, vgl. Opm. I; 
h o m h o m , donker. (Vgl. Opm. CXII). 

LXX. (blz. 19, Noot 2). Matujuk, bij Fritz, is denkelijk eene 
druk-fout , want ook wordt opgegeven met k: minatuhok, 
«Schlummer». 

LXXI. (blz. 19, Noot 3). Het in den tekst gezegde , als zou Bus. 
u d u' aanduiden , dat de t van t i d u r , enz. niet tot het grond-woord 
behoort, (daargelaten dat dit in eene voor-historische periode 
mogelijk het geval kan geweest zijn), is wel niet juist. In de 
eerste plaats is het Bus. phonetisch zeer verloopen , zoodat 
allerlei mede-kHnkers kunnen ontbreken, (vgl. bijv. alan = Mal. 
djalan, enz. ; as e, bijl, =: Philip, wasai; asing, tol , = 
Mal. , Jav. gasing; ukat, net , M. P. p u k a t ; enz.). En wat 
udu' meer bepaaldelijk betreft: het prefix tar, tër is in het 
Bus. tot të geworden, voor vocalen tot ^, dientengevolge is 
men tudu' gaan beschouwen als te bestaan uit t(ë) en udu', 
evenals men uit takut, (bang), een akut heeft gevormd; 
(vgl. Opm. CIV). Het Tj. maidud behoort hier wel niet bij; 
de spelling met <^ aan het slot bewijst wel niets, Fritz is even 
slordig daarmede als met de k en g; vgl. bijv. lumud in plaats 
van lumut. Ook geeft de vorm met prefix ma wel geen 
causatief te kennen. Waarschijnlijk is het een woord, dat «sussen» 
of iets dergelijks beteekent. 

LXXII. blz. 19). Fritz geeft als beteekenis van tuho niet 
«lek» doch: «Tropfen, der durch's Dach kommt» ; vgl. overigens 
nog Tag., Bis. tolo. Bik. tor o, Iban. t u d u. 

LXXIII. (blz. 19). Vgl. voorts bij Tj. tuhong, (hoed): Pamp. 
turung, Mak. todung, Iban. taddüng, enz. Of Kaj. tjë- 
hong, Pen. tjahong hierbij behooren , is onzeker; in het 
spaarzame materiaal is geen ander voorbeeld te vinden , waarin 
tj beantwoordt aan M. P, t. Het Kenja bezigt in de beteekenis 
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van Tj. t u h o n g : s a u n g, Bus. (met veel voorkomenden overgang 
van s in k): h a u n g. Als mag aangenomen worden , dat 
in dit woord eene uit r ontstane k verdwenen is , dan zouden 
de vormen in het Kaj, en Pen. daarmede kunnen overeen- 
stemmen, (vgl. Bus. hu', Kënja suk, uit ^ s u ' = Bus. suhu' 
= Kaj. tjihó = Pen. tjóho, bevelen, = Mal. sur uh; enz.). 

Overigens is dit en het boven in den tekst genoemde tuho, 
(alsmede sumuof, ondergaan v. d. zon, =1: Jav. surup, vgl. 
bij Klankst. 18 d) y een bewijs, dat r, (d) 'm 't algemeen, (ook 
daar, waar niet eene Jav. r tegenover eene Mal. <^ staat, enz.), 
tot k wordt. 

Eene k voor r vertoont ook Tj. haan e, dag, (in samen- 
stellingen hane) = Mota maran, (licht, daglicht, dag), Ponape 
rain, Marsh, ran, Karolin. ran, welk woord het Tj. dus met 
de overige talen van Micronesië gemeen heeft; (behoort hierbij 
het eerste gedeelte van Mal. dinih ari , Bug. den n ij ari. Mak. 
d a n n i j a r i ?) 

LXXIV. blz. 20). Geheel identiek zijn natuurlijk Tj. hanum, 
= M.P. danum, (ook in het Iban. beteekent dit: water), en 
de met Mal. dan au overeenstemmende woorden, welke deels 
«water>, deels «meer» beteekenen, natuurlijk niet; toch bestaat 
er ongetwijfeld verwantschap; de vorm van het woord in het 
Tj. bewijst duidelijk, dat de begin-klank van denzelfden aard 
is als de d 'm Mal. dan au, enz. 

LXXV. (blz. 20). De u in de eerste lettergreep van hula, 
(tong), wordt door Conant wel terecht verklaard als ontstaan 
uit verkeerde analogie. Dewijl toch bijv. ulo, (hoofd), door het 
lidwoord ï voorafgegaan, il o wordt, is uit eene i hila als af- 
zonderUjk woord gevormd : h u 1 a. 

LXXVI. (blz. 20). Het boven in de Noot 2 bij den tekst 
gezegde is natuurlijk niet nauwkeurig uitgedrukt. In de eerste 
plaats kan men moeielijk zeggen , dat eene s , of welke klank 
ook, beantwoordt aan A, (althans in dit verband), wel omge- 
keerd. De k toch kan uit een groot getal klanken ontstaan, als 
eene der laatste etappes op den weg van verdwijnen: uit k, in 
het Bat. bijv.; uit s, bijv. in het Sumba'sch ; uit/ (door/) 
bijv. in het Rott. ; uit w bijv. in het Aneityumsch , (eveneens 
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door /); uit de gutturale r , bijv. in het Ngadju-Daj., enz. In 
het Tj. is de h gewoonlijk ontstaan uit k, uit r, (blijkens een 
woord als tuho = Jav. turuh, dat in alle talen, welke r en 
/ onderscheiden, met r voorkomt, en dus, om het zoo uit te 
drukken, als eene gewone r mag gelden), en eene enkele maal 
uit s of uit p. 

Wegens gebrek aan een teeken voor den oorspronkelijken 
r-klank van de 2"^^ v. d. Tuuksche klank-wet is men wel ge- 
noodzaakt dien klank , naar zijn voorkomen in de verschillende 
talen, door r, d, (g) y ook /, (althans waar zij voorkomt in 
talen, welke r en / onderscheiden), voor te stellen. Blijkens het 
voorgaande moet hij eens in Tj. r geluid hebben. Dat nu bij 
de groep «hula2>, Sund. letah, Jav. (met omzetting) ilat 
vertoonen , (als dit laatste tenminste niet eerder bij Mal. djilat 
behoort, ook Sund. letah is op zich-zelf reeds eene omzetting), 
is daaraan toe te schrijven , dat de / hier staat voor / , welke 
zich uit den r-klank heeft ontwikkeld; Tj. k en die ^ staan dus 
alleen met elkander in verband door dien oorspronkelijken 
r-klank ; een rechtstreeksch verband bestaat er niet; nooit be- 
antwoordt Tj. k aan eene echt oorspronkelijke t. Ditzelfde geldt 
van de k in Tj. ten opzichte van de t in Fagani ti, (wie?). In 
deze taal kan de s tot t worden , (gelijk bijv. dikmaals in het 
Iban.), vgl. naast ti voor si: tafa (wat) = safa, (uit sapa). 
De k staat dus weder met de t alleen in verbinding door de 
s; ook Long-Gelatsch tëlë' (tong) moet behooren bij Kajansch 
sela; ook hier kan / voor s staan, (bijv. taoh = Bus. haoh, 
met k voor s, blijkens den werkwoords-vorm njaoh). Dezelfde 
opmerking zou gemaakt kunnen worden omtrent de vorige Noot 
over afwisseling van r,l,d met dj en k. Het is geen vitterij, 
maar werkelijk noodzakelijk , dat dergelijke onderscheidingen in 
't oog gehouden worden, wil niet alles een mengelmoes worden, 
anders zou, als men maar de vergelijking over een voldoend 
aantal talen uitstrekt , ongeveer elke klank als met een anderen 
afwisselend kunnen worden opgegeven , bijv. naast de gewone 
vormen voor het M.P. -woord voor «blad», als Mal. daun, Jav. 
ron, (waarbij desnoods nog de vorm met / gebracht kan 
worden , hoewel hij , naar ik meen , alleen voorkomt , waar de 
r ongebruikelijk is , of meermalen met / verwisseld wordt) , 
komen ook vormen voor als Tj. hagon, Manggarai'sch sau(ng), 
Tim. nó(f), Lett. tawi(n), Kiss. kawi(n)^ enz. Kan men hier 
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nu spreken van afwisseling van d, r, /, k, n, /, kl (nog 
daargelaten, dat soms de consonnant verdwenen is). Natuurlijk 
niet; de k is ontstaan uit t, v^elke op hare beurt eene ver- 
scherping is van d\ de n uit /; enz. Het verdient overigens 
aanbeveling alleen in dezelfde taal te spreken van afwisseling, 
niet waar het handelt over meerdere talen. 

LXXVII. (blz. 20, Noot 2). Deze opmerking is nog al eigenaardig, 
aangezien zulke werken, als «de Fidji-taal» uit den aard der 
zaak voor de opgaven niet de autoriteit van bronnen hebben, 
(het Maori woord luidt wai, door Kern juist verklaard in de 
«Verh. over het Aneit. , i. v. di, pag. 96). Op de aangehaalde 
plaats in «de Fidji-taal» moet overigens voor «Mao» gelezen 
worden: Mad. (Madureesch). 

LXXVIIL (blz. 20, Noot 2). Dat het Bus. de eenige taal is, 
welke bij dit woord (Tj. haie, wie, = Bus. h i) eene /^ vertoont, 
geldt natuurlijk slechts voor de in den tekst aangehaalde talen; 
het woord komt anders, bijv. in Melanesië, bij de talen, welke 
h voor s hebben , dikmaals met h voor in de vormen h a i , 
hei, he; vgl. Codrington, pag. 133. De vorm haji, hadji 
voor hai in het Tj. is te vergelijken met dergelijke als dawun 
voor daun (blad) elders. Het Busangsch heeft overigens meer- 
malen aan het begin h voor s\ bijv. haan, slijp-steen, Tim. 
sahan, (naast asa', slijpen); hal ah, nest. Bis. salag, enz.; 
h i 1 o , verblind , Jav. silo; h u n g e , rivier , Mal. s u n g e i. 
Meermalen blijkt nog de h voor s te staan wegens den afgeleiden 
werkwoords-vorm met nj. Somtijds is de h ook weder op 't 
punt van verdwijnen, bijv. uso' naast huso' = M.P. susuh. 

Ook in het Tj. komt nog een woord voor, waarin de /^ zeker 
uit s is ontstaan, nam. hafa, wat? = Tont. , Pon. sapa, 
terwijl tevens het meest voorkomende woord in Melanesië even- 
eens op sapa teruggaat, (vgl. Codrington, pag. 133). Naast 
hafa zegt men ook haf. Deze verkorting, en het feit, dat juist 
deze, (mogelijk met eenige andere, welke iets bijzonders ver- 
toonen, vgl. Klankst. onder \1 c , 18^), de eenige herkenbare 
woorden zijn, waarin deze overgang is na te wijzen, (natuurlijk 
bestaat de mogelijkheid, dat in meerdere woorden h uit s is 
ontstaan , maar dan zijn toch stellig de tegenhangers in den 
Archipel niet of weinig bekend), zou doen vermoeden , dat men 
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hier met eene andere laag der taal te doen heeft dan met die , 
welke overeenstemming vertoont met de Philippijnsche talen, 
eene, welke zich meer aansluit bij de talen van Melanesië en 
Micronesië. 

Voor Sumba djala is te lezen: ndjala. In de Bima-Soemba- 
groep is het regel , dat eene s na den neus-klank verandert in 
t j , vandaar Bim. ntjara, verkeerd; (wat die neus-klank nu 
voor waarde heeft, kan hier onbesproken blijven). 

In het Sumba'sch moet na een neus-klank wederom elke 
tenuis overgaan in de media, (bijv. mbanah(u), warm, voor 
^mpanah = M.P. panas), v. d. ndjala» voor "^ntjala^ 
M.P, salah. 

Indien Kajansch djëlah (tong) uit "^sëlah is ontstaan, en 
de dj geen mouilleering is van de d, als bijv. in Mal. djilat, 
(de vocaal, nu e, zal toch ook hier wel oorspronkelijk ï of e 
geweest zijn), dan berust de overeenstemming met de «hula»- 
groep alleen daarin , dat als secundaire klank daarin ook eene 
s kan voorkomen , welke dan verder ook als eene oorspronkelijke 
s kan behandeld worden. 

LXXIX. (blz. 20). De gelijkstelling van Tj. higai, (dakbe- 
dekking van palm-bladeren), met Sund. kir ai, (sago-palm), kan 
juist zijn, doch wegens gebrek aan tegenhangers in andere 
talen is zij onzeker, vooral dewijl het Sund. en Tj. zoo ver van 
elkander afstaan, niet alleen in aardrijkskundig opzicht. In het 
Ngadju-Daj. komt een palm-soort voor met den naam rigai, 
in het Iban. heet een soort ligai, nog daargelaten of deze 
woorden in verband staan met het Sund. woord, kan de k 
van Tj. higai ook beantwoorden aan de r, (/) van deze 
woorden en dus vallen onder Klankst. 6a. 

Onzeker is ook eene gelijkstelling door Conant (1.1. pag. 139) 
gegeven, nam. Tj. fahan, koopen , met (gelijk hij zegt) Indo- 
nesisch pakan, (markt); pakan komt ook zeker voor, bijv. 
in het Ngadju-Daj., maar de gewone vorm is toch pëkën, 
en ook de begrips-overgang is nog niet zoo geheel zeker. 

Ook de k van een als prefix optredend k a kan tot k worden , 
als in haluo haai, (Sasaksch , Amb.-Mal. kaluju, vlg. het 
gelijkluidende Jav. woord), hasule, aal, (Bik., Bul. kasili). 
Toch schijnt de k, althans in eene enkele functie van het 
prefix ook wel gespaard te zijn, zie bij prefix ka. In talen als 
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het Sumba, Bim. , Rott. , welke in 't algemeen de neiging 
hebben de k weg te werpen, bUjft zij bij het prefix; in andere 
talen , als in het Bug. , bestaat ook daarin onregelmatigheid. 

Eene enkele maal kan Tj. h beantwoorden aan M. P. p; 7A] 
is dus in het Tj. uit ƒ ontstaan. Een zeker voorbeeld levert 
hanau, gaan; zie Klankst. onder \\a, 

LXXX. (blz. 21). De j in tujan, (buik), maakt hier de , ver- 
klaring van Conant, dat ook hier de u uit 2' is ontstaan, door 
den vorm met het Hdwoord : i tijan, naar valsche analogie 
der woorden , welke werkelijk eene u in de eerste lettergreep 
hebben , (als i i 1 o van ulo, hoofd) , volkomen zeker. 

LXXXI. (blz. 20, Noot 3). De ^ in akaham, (kies), moet dus 
ontstaan zijn uit eene (reeds in de grondtaal door verwisseling 
met w ontstane) g. 

J. 

LXXXIL (blz. 21). Vgl. voorts bij Tj. ajujo: Bal. juju, 
oud-Jav. =: Iban. ajuju, land-krab. Eene j is verdwenen in 
het in de Opm. LXXIX. genoemde haluo, haai. 

LXXXIII. (blz. 21). Het woord a p u j a, (navel), geeft vele moeielijk- 
heden ; zonder nadere verklaring kan het niet gelijk gesteld worden 
met Mal. pusat, enz. Ter vergelijking worden ook aangehaald : 
Ponape pudja, wat nagenoeg met het woord in het Tj. over- 
eenstemt, en Marsh, buidjen, (dit is eigenlijk: zijn navel). 
Nu staat de dj in beide talen voor eene oorspronkelijke /, bijv. 
Ponape madj, Marsh medj, (medjen, zijn oog), gelijk M.P. 
mata. Een eenigszins oudere vorm van beide woorden moet 
dus zijn "^'put, ("^""but), waarop eene vocaal moet gevolgd 
hebben. Dit komt dus overeen , (de laatste vocaal even buiten 
bespreking gelaten), met Mota puto(i), waarbij de i alleen 
een toevoegsel is als het woord zelfstandig staat. Ongetwijfeld 
is dit hetzelfde woord, dat in het Polynesisch gewoonlijk pito 
luidt, in het Samoa pute met klinker-omzetting. Kan dit woord 
nu aan Jav. pusër, Mal. pusat beantwoorden? Vooreerst is/ 
in Melanesië, Polynesië en Micronesië niet gelijk aan eene 
oorspronkelijke / , maar uit w (b) ontstaan. Naast de genoemde 
vormen komen dan ook voor Tongan. bito, Nieuw-Pommersch 
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(of Bism.) bit on e, (vgl. boven Marsh buidjen); ook is in 
die talen de / niet ontstaan uit s, (gelijk bijv. in Iban, fut ad, 
volgens de gewoonte dier taal). Deze vormen kunnen wel alleen 
bij Mal. pusat gebracht worden door te veronderstellen, dat 
door den een of anderen genasaliseerden voorslag de / óf is 
gespaard gebleven , óf tot d geworden is , bijv. "^ampusër, 
■^ m b u s a r , en voorts , dat in de laatste lettergreep omzetting 
heeft plaats gehad, dus ^^"purës, pudës('^putës) voor pusër, 
enz. Evenwel , de ^ is dan nog vreemd , dewijl in het Mota de 
consonant van de 2"^^ v. d. Tuuksche klank-wet, (nam. die, 
waar het Bat., Iban., enz. eene g plegen te vertoonen), als regel 
tot s wordt, in Polynesië óf tot k, óf verdwijnt; dit laatste 
ook, voor zooverre is na te gaan, in het. njeuw-Pommersch , 
(daarentegen waar tegenover r on d nergens eene g- voorkomt, 
vertoonen deze talen r of /). De vocalen geven geen bezwaar; 
die in het Mota woord zouden kunnen beantwoorden aan u-e, 
doch de vorm in Samoa en elders maken het waarschijnlijk, 
dat men hier te doen heeft met afwisseling van u-z^, i-u , 
(vgl. ook Bug. p o s i , Sumba pusu, puhu, Tag. p u s o d). 
Voor Ponape wordt (bij Codrington in zijn Mota-Wdb. onder 
putoi) het boven-genoemde puja (=pudja) opgegeven, en 
ook de vorm met het pron. v. d. 3*^^" pers. in Marsh, wijst 
op eene a als slot-vocaal, (vgl. Thalheimer, Beitr. zur Kenntn. 
der Pron. der Spr. Mikronesiens , pag. 54). U-a of a-u is , in 
de talen in het Oosten van den Archipel vooral , eene gewone 
afwisseling voor u-u, vgl. bijv. Sikk. puang, boom, stam, 
voor M. P. puhun. 

De regelmatige vorm van pusër, enz. in het Tj. zou '^fuso 
zijn. In plaats daarvan treft men apuj a aan. Welke verklaringen 
de vorm ook op zichzelf zou toelaten, het kan wel niet anders 
dan dat het bepaaldelijk behoort bij Ponape pudja, enz. Het 
zou toch wel al te toevallig zijn, als èn de / èn de vocalen 
volkomen overeenstemden zonder dat ook overigens de woord- 
vorming dezelfde w^as. Dientengevolge zal de laatste lettergreep 
van beidde woorden ook dezelfde moeten zijn. Ofschoon het 
aantal woorden in het Tj., waarin eene j (of dj) voorkomt, 
vrij aanzienlijk is, en de tegenhangers van de meeste dier 
woorden onbekend zijn, is het toch wel met zekerheid te 
zeggen, dat eene Tj. / nooit aan eene algemeen M.P. / beant- 
woordt. Zoo blijft er wel niets anders over dan aan / in Mota 



160 

puto(i), enz. werkelijk de waarde toe te kennen, welke daaraan 
boven gegeven is, (dus voor t uit een r-klank), en hier ook 
Tj. j (dj) als eene onregelmatige plaats-vervangster van de 
consonant der 2^^ v. d. Tuuksche klank-wet te beschouwen , 
(gelijk de, denkelijk uit j ontstane, dj in het Lioneesch of 
Berg-Endeneesch de regelmatige is). Het is zeker wel opmerkelijk, 
dat toch vrij groote verschillen vertoonende talen, als de talen 
van Micronesië, (waarbij zich het nieuw-Pommersch wel het 
naaste aansluit), èn het Mota èn de Polynesische talen over- 
eenstemmen in een afwijkenden vorm, welke, zooverre mij 
bekend is, nergens anders voorkomt ; (dat daarnaast, althans 
in Polynesië, ook de regelmatige vorm uso, uho, in de be- 
teekenis van «navel-streng» voorkomt, doet niets ter zake). Het 
Tj. -woord behoort weder tot eene laag in de taal, welke meer 
overeenkomst vertoont met de andere talen van Micronesië, 
hetgeen , indien de verklaring juist is , ook blijkt uit het verdwijnen 
van de s, (na tot k geworden te zijn), welke bij omzetting der 
laatste lettergreep, het woord oorspronkelijk moet gesloten 
hebben. Tevens echter zou bij dezelfde veronderstelling blijken , 
dat er reeds scheiding had plaats gehad voordat de bedoelde 
consonant eene gewone, in alle talen van Mei. en Polyn. 
blijvende / was geworden. . 

Over de y in taja, vgl. nog bij de prefixen gai, tai. 

LXXXIV. (blz. 21, Noot 1). Vgl. wat Fritz omtrent de uitspraak 
der j zegt. Opm. VUL Het is dus alleen eene slordigheid als hij 
nu eens j dan dj geschreven heeft, wat ook met zekerheid 
gezegd kan worden al zijn het zulke woorden , waarvan de 
aequivalenten niet bekend zijn, als adj u k a, (hoewel) ; h o ( d ) j a t, 
wrijven, (waarvoor hij een weinig verder op dezelfde bladzijde 
hojad schrijft); enz. Met di in plaats van dj =y schrijft hij : 
pagdio, (storm) =:Tag., Bi. , enz. bagjo, bagio. Bijmalajo, 
(«trübselig, trocken»), verwijst hij-zelf naar ladjo, maar schrijft 
dit woord overigens steeds la(d)jo, («verstimmt, schmollen^), 
dus met eene andere a, (doch laj o , in de beteekenis: «neiden»). 
Toch zal daaraan wel niet te veel gewicht behoeven gehecht 
te worden en is de gelijkstelling wel juist. 

K. 

LXXXV. (blz. 21). Er heeft hier blijkbaar omzetting plaats 
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gehad: kano , (eten), voor *kao n, (als in het Bis.), vgl. (Klankst. 
onder bb) gualo = Bis. baol. Safford schrijft het woord soms 
kinó, meestal evenwel eenvoudig kano. De «guttural vowel» 
(vgl. Opm. XI) in de laatste lettergreep staat evenwel vast, door 
de door hem (VI. 522) opgegeven vormen: kinano-mami, 
kinano-mijo, (vgl. bij het Posssesief). Dit kan wel alleen 
door de omzetting verklaard worden, (vgl. bijv. Jav. singkrih 
naast singkir; balingkrah naast Mal. bongkar; klumpuk, 
naast Mal. kumpul, enz.). Vgl. ook de Opm. bij het boven- 
genoemde gualo. Als de a ook werkelijk «gutturaU is, zou 
dit aan dezelfde oorzaak moeten toegeschreven worden ; denkelijk 
is deze aanduiding evenwel eene vergissing. Gelijk gewoonlijk , 
is het niet te zeggen, waarom eene k, welke gewoonlijk in h 
verandert, eene enkele maal gespaard blijft; mogelijk heeft hier 
een vorm als n en (g) kan o, (voedsel), medegewerkt. Meteen 
zonder bijgevoegden organischen klinker komt het woord wel 
voor in ha n gap i, «Abendessen» , stellig te scheiden in: han 
(eten) en gapi = Tag. gabi, enz., (vgl. bijv. in het Wdb. 
mangat ju als afleiding van gatju, waaruit blijkt, dat op- 
volgende 7z en ^ niet steeds de ng voorstellen). 

' LXXXVI. (blz. 21). Bis. spreekt uit: kalabau, (buffel), doch 
Bik, karabau. In het Tj. is karabau stellig in lateren tijd 
ontleend, gelijk reeds blijkt uit de r in het woord; derhalve 
is de k onveranderd gebleven. 

LXXXVII. (blz. 21 , Noot 2). Zoowel de gerekte uitspraak als het 
toevoegen van eene ?, (althans oorspronkelijk zóó luidend) , in 
het Tag., enz. in een woord als kan, kain, enz. is wel ont- 
staan door de algemeene neiging tot twee-lettergrepige grond- 
woorden; een woord met een langen klinker is dan in tijdswaarde 
ongeveer gelijk aan een twee-lettergrepig woord. Vandaar vervalt 
die verlenging ot toevoeging gewoonlijk weder in afleidingen , 
al kan zij soms door invloed van het grond-woord blijven be- 
staan. De uitspraak kan in het Bul. is wel eenvoudig zulk eene 
gerekte uitspraak, geen samentrekking uit kaën ; vgl. bijv. Bus. 
pat, vier. 

LXXXVIII. (blz. 21). De afleiding van Tj. mak at, (zwaar), 
van een grond-woord angkat is wel zoo zeker als maar met 

11 
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mogelijkheid vast te stellen is. Stellig ware hier, in plaats van 
de vermelding van het hier noodeloos aangehaalde Jav. mangkat, 
enz., en van het toch minstens zeer onzekere Fidji ngka, 
(leeftocht), eene verwijzing naar Kern's verklaring van Saw. 
mamafa in de Fidji-taal zeer gewenscht geweest als parallel, 
want het dunkt mij niet waarschijnlijk, dat iemand,' die deze 
verklaring niet kent, zoo terstond het verband tusschen «zwaar» 
en «oplichten», «op reis gaan» inziet. Dat Kern's gelijkstelling 
van Philip, buhat, buat, oplichten, met Mal. bërat, (enz.), 
zwaar, (en dus ook met de woorden voor «laden, lading», als 
Daj. buat, oud-Jav. wwat, enz.), volkomen juist is, niettegen- 
staande, zoowel de woorden voor «oplichten» als die voor 
«laden» overal, waar de klank- wetten geen toevallige samen- 
valling veroorzaakten , vormelijk gescheiden blijven van die voor 
«zwaar», (wat toch altijd eenige onzekerheid veroorzaakt, trots 
velerlei aanwijzing van den samenhang) , kan blijken uit Sumb. 
wot(u), laden, en ook: verheffen , (zij 't in oneigenlijken zin), 
waarnaast m b o t ( u ) , zwaar , {w na een neus-klank wordt al- 
daar steeds ó); voorts uit Iban. dammót, (dat wel denzelfden 
stam bevat), dat zoowel het stamwóord van «oplichten» als van 
«zwaar» is. In het Tj. -woord is de ^ van het grond-woord, dat 
ook Oostelijk niet onbekend is , en bijv. ook in het Bik. en in 
het Iban. (als akkat) in de beteekenis «oplichten» voorkomt, 
(overigens in de Philip, talen alleen in overdrachtelijke be- 
teekenis), mogelijk gespaard door den oorspronkelijk vooraf- 
gaanden neusklank 

Niet onwaarschijnlijk behoort Tj. mapot, «schwierig» , dus 
«zwaar» in overdrachtelijken zin, bij Philip. bu(h)at, Sumba 
mbotu. Wel is waar pleegt ua in het Tj. niet tot o samen te 
trekken, maar ook Sumba wot(u), d. i. wot vertoont hierbij 
dit woord, tegen de gewoonte, eveneens samentrekking; vgl. 
ook Iban. dammot. In het Tj. kan bovendien het verspringen 
van den klemtoon medegewerkt hebben. 

LXXXIX. (blz. 21). Van de overige herkenbare woorden, 
welke oorspronkelijk op eene ^ eindigden , is deze sluiter in het 
Tj. afgeworpen; vgl. Klankst. 18/. Het zou verwonderlijk zijn, 
als deze juist in het woord manok of manog bewaard was. 
Ook waar in het Oostelijk deel van den Archipel de sluiters 
en ook de k nog meer of minder bewaard zijn, heeft dit woord 
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de sluitende /§ steeds verloren. In de Aanm. bij § 89 zijner 
«Madoereesche Sprk.» geeft Kilian enkele woorden op waarin 
de k (aldaar bij uitzondering) niet volkomen wordt uitgesproken 
en dus in het eerste stadium van verdwijnen verkeert; daartoe 
behoort ook manoq. 

Het komt mij het waarschijnlijkst voor , dat men hier te doen 
heeft met een paragogische ^ als in gualog, acht, (Safford 
schrijft steeds manog). Mogelijk zou ook zijn, dat de sluiter 
bewaard is tengevolge van den invloed van eene of andere Philip, 
taal; het woord beteekent toch in het Tj. «kip», evenals in de 
Philippijnen , (op Gelebes en in het Oosten van den Archipel), 
terwijl het in Melanesië en Polynesië, evenals in het Westen, 
(grootendeels) op Bofneo, de beteekenis heeft van «vogel». 

LXXXX. (blz. 21). Het is niet onmogelijk, dat taka, (hakken), 
ten slotte teruggaat op een stam '^ tak; vgl. Tag. i tak, (gevormd 
als ikan), hakmes. (In het voorbijgaan zij opgemerkt, dat 
bol o geen Tag. woord is, maar een term gebruikelijk onder 
Europeanen in de PhiUppijnen, ik weet niet uit welke taal; zoo 
wordt bijv. in het Pampangsch Wdb. van Bergano «palang» 
verklaard door: «cuchillo grande, ó bolo» ; zoo itak door 
«bolo» in het Engelsch-Tag. Wdb. van Nigg). Maar zoo taka 
van '^tak gevormd is, dan is 't eene afleiding uit voor-historische 
tijden, dus stammende uit de taal, welke men voor 't gemak 
de grond-taal kan noemen; dewijl zulk eene gesufhgeerde a 
nergens meer als levend element voorkomt, (van een suffix a 
=:M. P. an, als bijv. in het Fidjisch, kan in het Tj. natuurlijk 
geen sprake zijn , omdat de n aan het slot niet wegvalt) , is iets 
met zekerheid omtrent zulk een oud suffix te zeggen dus 
niet mogelijk. Een «hakmes» heet m het Endeneesch, Sikk, , 
Rott. taka, Saw. ketaka, Sumba. ka taka, dit zal wel het- 
zelfde woord zijn. Of het nu behoort bij Bat. taha, Gajo taka; 
dan wel bij vormen als Daj. tak ah, Gajo tëngkah, is uit 
geen dezer talen te zien, (in het laatste geval zou de wortel 
denkelijk "^kah zijn). Een vorm met neus-klank als Gajo tëngkah 
is misschien de oorzaak , dat de k hier in deze talen , waarin 
zij overal slechts bij uitzondering gespaard blijft, bewaard is 
gebleven. (Safford, VI, 503 geeft, mogelijk foutief , t(u m) aha, 
met h in plaats van k, doch ibid. 105, 114, 115 taga, het- 
geen de gelijkstelling weder onzeker maakt). 
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Conant (1.1. 140) geeft nog van het gespaard blijven van eene 
k als voorbeeld op: dankulo, groot, vgl. Tag. dakila, Bik. 
dakuia, Sulu da kola. Het is ook in^de Phil. talen een zeer 
onregelmatig woord en verliest dikmaals de laatste lettergreep, 
(eene volledige opgave der vormen is te vinden in Conant's 
«Pëpët-law» (enz.). De gelijkstelling schijnt wel gerechtvaardigd. 
Conant maakt bezwaar tegen de d, die h had moeten, worden , 
maar d wordt in Tj. ook aangetroffen in adaii, (zie Klankst. 
onder 2), en daga naast ha ga, (zie ibid. onder \a), Hoe de 
neus-klank hier komt , is onduidelijk , maar dat het woord ge- 
leden moet hebben door de verandering van accent, is niet te 
verwonderen. Ook hier kan, gelijk Conant zegt, de neus-klank 
de oorzaak zijn , dat de k gespaard is. Ook in dékiki, (klein), 
(Safford: dekikê, met «guttural voweb), moet eene k zijn 
gespaard; het hangt toch stellig samen met End. diki, Rott. 
dial. kadiki (-anak), Saw. iki, Mao. riki, (een aantal ver- 
wante vormen , waaronder evenwel enkele onjuiste , zijn te 
vinden in Tregear's Maori-Polyn. comparative dict.) , Jav. dikih. 
Het woord in Tj. ziet er uit als te zijn ontstaan uit herhaling, 
met verminking wegens accent- verplaatsing. Waarom hier eene 
k ïxi tal van talen , waarin de k pleegt te veranderen , gespaard 
is, (niet in alle) , is mij onbekend. Zie nog apaka, (wit), naast 
Mota aqaga, (Mota q^=zw, b\ ^=/è). Zie voorts akaham, 
Klankst. onder 7, en bij het prefix ka. 

LXXXXI.(blz. 22). Met Tj. take, (drek), is nog te vergelijken den 
door Codrington in zijn Mota-dict. i. v. tae voor Ponape opgegeven 
vorm djak, zoodat dit woord weder wijst op verband met 
de talen van Mikronesië en sommige in de omgeving van 
Nieuw-Guinea. De vorm taka in het Nieuw-Pommersch is te 
verklaren doordat dit woord nog langen tijd het pronominaal 
suffix heeft kunnen aannemen , en daardoor eene slot-vocaal , 
welke anders afvalt, gespaard is gebleven, vgl. Nieuw-Mecklen- 
burgsch : taka-na bore, uitwerpselen van het zwijn, (met 
pron. suffix 2'^^'' pers. taki-m), vgl. Grammatik der neu- 
Mecklenburgischen Sprache , von P. Gerhard Peekei , (Archiv. 
f. d. Stud. d. Kolonial-Spr. , B^. IX, pag. 207, 208.) Tegen de 
gelijkstelling bestaat w^el geen bezwaar, vgl. bijv. bij Conant, 
(the Pëpët-law in Philippine languages) , den vorm takon=:: 
Mal. ta(h)un^ (jaar), in het Kalamian , voorts Bont. Igor. taku. 
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(mensch) , voor tau, tahu. Onzeker is misschien of de ver- 
andering alleen phonetisch is , dan wel of hier ook andere 
factoren in het spel zijn geweest. 



LXXXXII. (blz. 22). Fritz geeft als beteekenis van 1 u m u t alléén 
op «Schlamm» , (de d aan het slot is alleen eene slordigheid , vgl. 
bijv. bij Fritz hojad naast hodjat, enz.). Alleen in deze 
beteekenis wordt het woord overigens voor het Tag. op- 
gegeven. 

LXXXXIII. (blz. 22). Hier is nagenoeg niet verkort , omdat eene 
enkele maal naar deze gelijkstellingen verwezen wordt. Stellig zijn 
al deze woorden verwant, (met het Marsh, ben ik niet genoeg 
bekend om over het al of niet juist zijn , hier te oordeelen) , 
doch is op te merken , dat in de talen , welke r en / onder- 
scheiden , (ook de hier niet genoemde) , de vorm, overeenkomende 
met Tj. uien, (roer), als regel eene / vertoonen ; daarentegen 
de vormen met voorgevoegde w, {b) , m, enz,: r of d ; dit 
moet eene verwisseling zijn , stammende uit de grond-taal. De 
eenige uitzondering met r voor / schijnt Bus. ure' naast dure', 
achtersteven, (dit dus regelmatig met r); denkelijk heeft deze 
vorm dus invloed uitgeoefend , of heeft het woord eene ver- 
korting ondergaan. Enkele uitzonderingen met / voor r schijnen 
wel verklaard te kunnen worden, bijv. Tont. wo wu li n g. Mak. 
g u 1 in g , waarin de w, (waaruit g) , dezelfde waarde zou kunnen 
hebben als de gu meermalen in het Tj., (vgl. Tag, huli), dus 
niet als in Jav. wuri, waarin w(a) wel gelijk m(a) elders is. 

LXXXXIV. (blz. 22). De gelijkstelling van Tj. pulametBus. 
purah kan moeielijk juist zijn; eene M. P. , (ook Busangsche) 
/ wordt in het Tj. tot /; een zeker voorbeeld , dat eene M.P. 
(ook Bus.) r tot / wordt, is niet te vinden; in het Bus, be- 
teekent het woord: verspreid, verstrooid; zich uitstorten, los, 
(niet verpakt , als brand-hout , dat nog niet gebonden is , 
eenigszins dus samenhangend met «verspreid»); voor het Tj. 
wordt als beteekenis opgegeven: «loslassen , befreien», dus stemt 
de beteekenis ook niet overeen. Bij al deze gronden kan de 
onzekerheid van de oorspronkelijke waarde van de slot-^^ van 
het Bus. woord buiten beschouwing blijven. 
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LXXXXV. (blz. 22). Ook de gelijkstelling van Tj. lie, liï 
met Mal. lihat, (enz.), is niet waarschijnlijk. Zeker kan de 
s\ot-a door eene voorafgaande z wel in e overgaan, maar daarvan 
is in het Tj. nog geen voorbeeld gevonden. Gewichtiger is het 
bezwaar, dat eene echte M. P. / aan het slot in het Tj. mogelijk 
begint te verdwijnen , maar nog nergens nawijsbaar verdwenen 
is. Ten slotte .moet hier in aanmerking komen, dat voor «zien» 
noch op de Philippijnen , noch op Celebes of in het Oosten 
van den Archipel, een woord, dat met Mal. (enz.) lihat over- 
eenkomt, te vinden is, en dit ook niet met eenige stelligheid 
in Melanesië aangewezen is, hetgeen dus niet strekt om de 
gelijkstelling meer aanneembaar te maken. 

LXXXXVL (blz. 22). Evenwel bestaan gewichtige bezwaren 
ook tegen de afleiding van palauan of (naar de schrijfwijze 
van Safford): palaoan, (vrouw, vrouwelijk), van M.P. la wan. 
Eene M. P.-w blijft nergens gespaard in het Tj., noch wordt 
tot (?, maar verandert steeds in gu of/, (de meer vocale, 
welke in het woord ook in het Mal. blijft, wel in alle bekende 
voorbeelden in gu). De M.P.-/ wordt/, ook als preftx, hetzij 
afzonderlijk, hetzij te zamen met suffix an. De in den tekst 
gegeven afleiding kan dus, ook al wil men de mogelijkheid van 
^afwijkingen aannemen, toch alleen maar als een zeer onzeker 
vermoeden worden gegeven. Gelijk Safford bepaaldelijk opgeeft, 
worden ao (of au) en an bovendien in de uitspraak door eene 
hiaat gescheiden, wat de samenhang met la wan niet waar- 
schijnlijker maakt. 

M. 

LXXXXVÏI. (blz. 22). Het Tj. magi heeft dus den regel- 
matigen vorm naast Mal. mari, enz.; in zeer vele talen, (o. a. 
Iban. Bug. , Mak.) , is de vorm • niet regelmatig , (vgl. echter 
Bol. Mong. mamagi, Ponos. momahi, ook Bur. mahe(k), 
welaan !). De verhouding van het in meerdere talen voorkomende 
tna tot mai is nog onzeker. 

LXXXXVIII. (blz. 23). Men zou de^ in gunum, (zes), desnoods 
kunnen verklaren door eene oorspronkelijke verwisseling van 
wu en ^, (dus "^ wu n um voor "^ u n u m) , aan te nemen; zoo 
iets schijnt evenwel nergens anders in het Tj. voor te komen. 
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LXXXXIX. (blz. 23). De vorm van gimen, drinken, met g 
in plaats van gu, is wel te verklaren door verwisseling van gu 
en g, (vgl. de Opm. LX en LXIII). Weliswaar komen in meerdere 
talen, (bijv. in het Sumba'sch, het Fidji'sch), vormen van dit 
woord voor met twee 2/'s , en zoo ook de vorm van het woord 
in het Tj. oorspronkelijk aldus geluid had, zou de ^ regelmatig 
zijn. Men zou dan moeten aannemen , dat daaruit weder secun- 
dair de vorm i — u ontstaan was, en daaruit weder de tegen- 
woordige vorm, (als bij guieng, neus; zie Opm. XIII). Bij 
deze laatste veronderstelling moet men wel te veel zijne toevlucht 
nemen tot klinker-verwisseling, ofschoon mogelijk de voorgevoegde 
anorganische klank, welke oorspronkelijk w moet geluid hebben, 
eerder uit een vorm met u in de eerste lettergreep te verklaren 
zou zijn. 

Toevallig heeft ook omwisseling der consonanten van de 
laatste lettergreep, (dit is in den tekst natuurlijk bedoeld met 
«verwisseling»), plaats gehad in Letti: emnu, emun, Kiss. : 
omun. 

C. (blz. 23). Bedoeld zijn (met het in den tekst gezegde) de 
weggelaten tegenhangers in het Sangir'sch, Makassaarsch, enz., 
in welke talen elke neus-klank aan het slot tot n g wordt , dat 
iets anders is dan afwisseling van ;;^ en n g in dezelfde taal. 
Zie daarover bijv. v. d. Tuuk, Toba'sche Sprk. , §30, III. 

N. 

CL (blz. 23). Naast Tj. unai, (zand), is Letti, Moa. «ëni», 
(en ook in de opgaven van verwanten bij Samoa o n e in de 
Fidji-taal, pag. 222) te verbeteren in: eni; deze talen kennen 
de p ë p ë t niet. De twee-klank aan het slot vertoonen nog 
Batan anai, Kalamian kenai, (Conant: «The Pëpët-law enz.»). 

CII. (blz. 23). Voor Tj. anite, vgl. nog Opm. XIII. Het 
woord In Marsh, is, (in overeenstemming met medj bij mata), 
beter te schrijven: anidj, (dj. = M.P.-/). 

cm. (blz. 23). Voor de n aan het begin van naan, (naam), 
vgl. Opm. XXXVI. 

CIV. (blz. 23). Naast Tj. hanau, (gaan), voeg bij: Iban. 



168 

pan au. Sikk. ban o is de vorm in den S^^"" pers., van den 
grondvorm pan o. Bus. han hoort hier niet bij; slot-vocalen 
werpt de taal niet weg ; de tegenhanger luidt hier p a n o , 
waaruit de taal , dewijl een prefix p a met eene volgende vocaal 
samensmelt, naar valsche analogie een substantief an o gemaakt 
heeft. Ook Bul. wana moet een ander woord zijn; de taal 
pleegt toch niet w voor/, noch a voor au te vertoonen. In 
Bism. (N. Pomm.) zou de vorm misschien mogelijk zijn. Dit 
woord geeft tevens een zeker voorbeeld van den overgang van 
eene oorspronkelijke p in k , (na eerst tot / geworden te zijn). 

CV. (blz. 23). Ook Conant wijst op de overeenkomst van Tj. 
kan ai, (hand), met Tag. kam ai, zonder bepaald de woorden 
te willen identificiëeren. Uit Bis. kamot, Bik. kamat, Pamp. 
ga mat, Iban. kamat, met de hand nemen, («hand» is hier 
lima; met kamang uit den tekst is bedoeld: kammang, 
vinger, wat hier niet bij behoort), naast Tont. kama (verbaal: 
werken). Bus. kam ah, (hand), blijkt duidelijk, dat de / in het 
Bis. enz. uit den een of anderen r-klank is ontstaan , welke in het 
Tj. en Tag. tot j is geworden. De eigenlijke vorm moest dus 
in het Tj. zijn (verondersteld dat de k gespaard blijft) : "^kama, 
uit "^kamah, of wel kamo, (als de vorm in Bis. op eene 
pëpët wijst). Men zou haast vermoeden, dat het woord in het 
Tj. uit het Tag. overgenomen was , ter vervanging van een 
woord, meer overeenkomende met dat in de overige talen van 
Micronesië , dat , volgens de opgaven , aldaar luidt (behalve 
lim in Ponape) : b ai , p ai , enz. , waaruit wel eene n verdwenen 
is, (vgl. Mota pane, enz.). Misschien zou die n invloed op de 
uitspraak kunnen hebben gehad. Na eene a is verwisseling in 
het woord van m tn n wel zeer zeldzaam. , 

CVI. (blz. 23). De gelijkstelling van Tj. unai, (zand), met 
Amb. ume, (aarde), is onmogelijk. De pëpët wordt niet u 
maar o in het Ambonsch , en de twee-klank a i aan het slot 
steeds a, (vgl. bij Klankst. onder /la: Buru èna). 

C VIL (blz. 24). De gelijkstelling van Tj. u mug, gras, hooi, 
met Ceramsch , (zoo te lezen voor Ambonsch), umu, kaf, is 
natuurlijk wel mogelijk, al is mij niets naders omtrent het 
woord bekend , en is het niet te zeggen welke consonant vóór 
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of achteraan verdwenen kan zijn; doch met Jav. (h)unu, meer 
gewoon w u n u , (afval van padi) , wel zeer gewaagd ; het is ab- 
soluut onbewezen , dat achter het Javaansche woord de eene of 
andere consonant weggevallen is, en dan blijft toch altijd, dat het 
Jav. n vertoont, tegenover de m in Tj. (In 't voorbijgaan zij 
gezegd , dat het in den tekst aangehaalde uit de Fidji-taal , be- 
paaldelijk ziet op de neus-klanken als sluiters). 

Wat betreft het Ambonsche tananen-e, (zoo te lezen), 
voor "^tinanen-e, (met infix in), en het Ceramsche, (deze 
aanduiding is weggevallen), patanan-e, is op te merken, dat 
niet alleen daarin, maar regelmatig elke M.P. ng tot n wordt, 
onafhankelijk van de plaats, evenals in de talen van Timor, 
Rotti. 

, Omtrent dj in = djim, enz. is op te merken, dat eene 
Arabische slot-;^ , in 't algemeen , in het Jav. m pleegt te worden ; 
vgl. nog e ram, enz., hetgeen wel veroorzaakt wordt, doordat 
de n in beide talen op andere wijze gevormd wordt. 

Nj. 

CVIII. (blz. 24). De overeenstemming van het Tj. en Mal. 
ten opzichte van de nj in njamo/(mug), zou toevallig kunnen 
zijn; het woord vertoont trouwens in de verschillende talen 
groote afwisseling van den begin-medeklinker ; de vorm njamo 
staat overigens in het Wdb. van Fritz; Safford (V. 299) geeft 
nam o. Ook het pron. suffix v. d. ?>^^'^ pers.: nja, kan in de 
taai-zelf uit nia, (gelijk Fritz schrijft, vgl. Tag. enz. nija, nia), 
zijn ontstaan, zonder rechtstreeks in genetisch verband te staan 
met Mal. nja, enz. Overigens is mij geen woord bekend, waarin 
het Tj. nj. aan het begin vertoont, in overeenstemming met 
de Westelijke talen. Dat nj aan het begin dikwijls in de taai-zelf 
is ontstaan , bewijzen vormen als : nje ga , (weigeren) , nj u d o , 
(knoop), met Spaansch : negar, nudo. Ook in het woord ontstaat 
nj in de taai-zelf na de prefixen man, fan uit ns of ntj. 
Evenwel in lanja, (olie), (Fritz schrijft lania, waarin de d 
eene heldere a voorstelt), staat nj in overeenstemming met het 
Pamp. lanja, terwijl de overige Philipp. talen , de meeste van 
de Minahassa, het Bare'e den vorm lana vertoonen. Dewijl 
het Pamp. de nj in overeenstemming met de Westelijke talen 
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behouden heeft, (hoewel de tj, dj niet meer voorkomen), ver- 
toont dit wel den ouderen vorm van het woord. Mogelijk doet 
zich dus ook in het Tj. het geval voor, dat eene nj , althans 
in enkele woorden, is bewaard gebleven, (terwijl de tj en dj 
zijn verloren gegaan; de thans voorkomende tj en dj, ge- 
schreven y, zijn stellig nieuw-vormingen). Van de overige 
woorden, in welke eene nj voorkomt, zijn mij evenwel geen 
tegenhangers bekend. 

Bij Bism. (Nieuw-Pommersch) mumu is, uit den aard der 
zaak, te voegen: dat de gelijkstelHng met Tj. njamo, Mal, 
njamuk, enz. «vermoedelijk» is. 

Ng. 

CIX. (blz. 24). Uit de enkele gelijkstelling van Tj. puenge, 
(nacht), met Jav. wëngi, enz. , welke ongetwijfeld juist is , 
blijkt evenwel niet, dat de vorm puénge vreemd is, en zeker 
niet minder de bij-vorm pain ge, waarin dus ook het accent 
verschilt. Conant (1.1. pag. 138) schrijft «pwenge», en ver- 
klaart de w als een «semivocalic glide» tusschen/ en de volgende 
e ; maar deze verklaring zegt al zeer weinig , aangezien men niet 
"^^penge verwachten zou, maar"^punge of '^ponge, omdat 
de taal de oorspronkelijke pëpët, voor zooverre bekend, steeds 
door u oï o weergeeft. Men kan hier denken aan epenthese als 
bijv. in An. poing, (donker), uit "^poingi, maar overigens is 
eene dergelijke epenthese In de taal nog niet aangetoond. 
Mogelijk komt hier in aanmerking , dat woorden met de op- 
volging ünge, ónge, (lingi, óngi), niet worden opgegeven; 
dit kan toevallig zijn , maar misschien heeft de taal om de eene 
of andere reden een afkeer van deze opvolging, waardoor deze 
uitzondering dan misschien verklaard zou kunnen worden. Evenwel 
is op te merken, dat ook de r in Toba'sch borngi, Karo 
bërngi nog altijd duister is. De vorm pain ge moet, blijkens 
het accent, wel eene latere ontwikkeling zijn , oorspronkelijk 
mogelijk uit een eenigzins afwijkend dialect met a-i voor u-e , 
(oorspronkelijk u-z). 

CX. (blz. 24). Is de laatste veronderstelling , dat Tj. talanga, 
komt van tanga, juist, dan vervalt natuurlijk de gelijkstelling met 
M.P. talinga. De a in plaats van i in Tj. talanga, terwijl toch 
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elders overal die i voorkomt, en het accent niet versprongen 
is, is zeker vreemd. Mij zou de afleiding van tanga, (doof), 
naar analogie van tuli, (vgl. nog Rott. pake, mbake^ doof, 
Saw. kewaë, oorsmeer, Sumb. dial. kawaki, oor), het meest 
waarschijnlijk voorkomen. Vgl. nog Nuf. k na-si, (/^ = M, P. z^; 
;^izzM. P. ng, als in kan^s = M.P. tan gis). Wat het grond- 
woord is van Bis. dalongan, is niet zoo heel zeker, misschien 
staat het voor ^ d a 1 o n g g a n , als afleiding van d o n g o g , 
hooren. 

CXI. (blz. 24). De gelijkstelling van Tj. togpong, (steel), 
met Jav. tjëp eng, (grijpen), is wel zeer gewaagd. Ten eerste, 
(daargelaten nog de / aan het begin en de g aan het slot der 
eerste lettergreep) , wegens de/ in het Tj. woord ,. omdat eene 
/ in het Tj. toch verschilt van eene Jav. /. Voorts berust de 
gelijkstelling op de beteekenis van tjëpëng, «aanvatten», 
waarvan tjëpëngan, «handvatseb; en al moge nu het stam- 
woord werkelijk hetzelfde zijn als dat in t ë p u n g (vgl. k ë p u n g , 
omsingelen, enz.), zoo is, zooverre mij bekend, althans de 
beteekenis: «vatten, vasthouden» , welke dan secondair zou zijn, 
nog nergens buiten Java, (ook niet in het Mal., enz.), gevonden, 
zoodat ook wortel-verwantschap zeer twijfelachtig is. Ook is 
«tjëpëngan» nog niet geheel en al hetzelfde als «Stiel», 
(heel duidelijk is door Fritz overigens de beteekenis niet aan- 
gegeven , «StieU bijv. van eene bijl of van eene bloem?). 
In het Bis. is togbong, waaraan Tj. togpong volkomen 
kan beantwoorden, de naam van een paal, waarop een deel 
van het dak rust. 

CXII. (blz. 24). Tj. atilung, atulong, (zwart), is gelijk 
aan Ibn. tuiing. Eigenaardig is, juist bij de hiermede stam- 
verwante woorden, de weifeling tusschen n g en m als sluiter, 
in talen, welke deze klanken anders onderscheiden, gelijk in 
den tekst wordt opgemerkt; vgl. nog Jav. itëng naast Mal. 
hitam, (aan Bal. sëlëm beantwoordt Mal. sënam); Jav. 
r ë n d ë n g naast Tont. r ë i n d ë m , (hierbij behoort Tj. h o m h o m , 
donker). 

CXIII. (blz. 24). Tag, , Bis, bangon kan ook «oprichten» 
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beteekenen, vgl. nog Sumba. benging, banging, (uit "^ba- 
ngung), wekken. 

CXIV. (blz. 25). In Tj. pution, ster , tegenover Bis. bi- 
t u o n , enz. , heeft , gelijk Conant opgemerkt heeft , omzetting 
van khnkers plaats gehad. 

CXV. (blz. 25). De laatste a van papa, (onder), is wat Safford 
noemt een «guttural voweU, gelijk blijkt uit de door hem opge- 
geven constructie: i papa-mio, (onder ulieden , V. 512), 
zonder invoeging van eene n , (zie bij het possessief). 

CXVI. (blz. 25). G a p o t i 1 o , hoofd-haar , zal voor de tegen- 
woordige taal wel één woord zijn, blijkens den vorm il o voor 
ulo; afzonderlijk komt «ga pot» wel niet voor. Dat rambut 
samenhangt met wutwut, butbut, bubut, «uittrekken», 
heeft Kern in de Fidji-taal , 68 en 195 s. v. «vu ti» , aangetoond. 
Eene duidelijke parallel is Ibn. , Hok. du d dut, haar, gevederte, 
naast Iban. s i d d u t , uittrekken , Jav. d u d u t , idem , Bik. dotdot, 
wegtrekken, wegnemen, Bug, rêddu, plukken, (als eene kip). 
Geheel overeen met Tj. gapot komt Tag. , Bis. gapot, met 
wortel en al uittrekken, (Bis. maggabot sang balahibo, 
plukken); vgl. voorts Bik. rabot, plukken, enz. Of nu rambut 
en gapot geheel identiek zijn, of alleen wortel-verwant (gelijk 
bijv. het door Kern 1.1. genoemde Bis. sabut, in beteekenis 
= Jav. djëmbut), is moeielijk uit te maken; de vormen in 
het Jav. en in het Bik. zouden in het eerste geval onregelmatig 
zijn. Bat. o buk en wat daar bij behoort, als Tag., Bis. buhok, 
enz. is een ander woord. 

CXVII. (blz. 25). Niet alle woorden in den tekst bij Tj. 
papa, (vleugel), opgesomd, behooren bijéén; zoo is Bug. 
panni stellig een ander woord dan Tag., enz. pak pak; zoo 
ook wel Marsh, ba, hetgeen ook «hand» beteekent, (vgl. Opm. 
CV). Of en in hoeverre de Melanesische vormen apa-apa, 
aba-aba kunnen vergeleken worden, kan ik niet beöordeelen. 
Rechtstreeks aan Philipp. pak pak kan Tj. pap^ moeielijk be- 
antwoorden, wegens de p. Toch is dit pak pak stellig wel 
hetzelfde woord als pak pak, slaan, kloppen, vgl. bijv. Tag. 
pagakpak, Pamp. pajak pak, slaan met de vleugels , (voor 
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Tj. geeft Fritz naast papa: pumapa, «flattern»); hiervan is 
een bij-vorm met b voor / wel niet ondenkbaar , maar dan zou 
men toch nog m. het Tj. verwachten pa' pa', vgl. ba' ba', 
(slaan), Klankst. onder 1 en de Opm. aldaar. Misschien is als 
grond-vorm een neven-vorm "^"bambak aan te nemen, vgl. 
het onder ba' ba' genoemde Sada wamba(i), ook Laora 
(West-Sumba) kab4mbak(a), de vleugels uitspreiden. De 
schrijfwijze met a, (als daar althans op te vertrouwen is), zou 
dan daardoor verklaard kunnen worden, (vgl. ababang 
vlinder, Opm. XLVI). Bism. bebea(na) schijnt bij bebe, 
(vlinder), te behooren en is wel een ander woord. 

P van M.P. b, w, vertoonen bijv. ook nog: p o k a , (breken) , 
= Ibn. bakka, Sangir. bëka, Bat. boka (enz.); puta, 
splijten, (mapta, «entzwei») = Sikka bëtta, Saw. wëta, 
Tonsaw. bèta, (enz.). 

CXVIII. (blz. 2b, Noot 3). Dergelijke schommelingen, als in 
de Noot bij den tekst vermeld worden , tusschen eene tenuis en 
media , komen bij enkele woorden wel overal voor , maar dit is 
toch wel iets anders dan de geheele vervanging van p door f 
en van de b óf w (althans grootendeels) door/, als in het Tj. 



CXIX. (blz. 25). Vgl. nog bij Tj. su nog, licht, vuur: Tag. , 
Bis. sonog, verbranden, Mao. palunu, verbranden, vuur, 
Sund. sönö, vuur. Wat de vocalen betreft, schijnt Tj. sunog, 
enz. te staan tot sanag, sinag, als Tag. du go tot Mal. 
darah. 

CXX. (blz. 25, Noot 4). Bus. tusah is, gelijk t. a. p. wordt 
opgemerkt, denkelijk ontleend. Dat aldaar in (h)usQ' eene t 
is afgevallen , is niet waarschijnlijk ; de h in den neven-vorm 
h u s o' wijst eerder op j; de ;^ in n u s o' , in plaats van "^ n j u s o' 
kan verklaard worden als dergelijke vormen in het Jav. , namelijk 
wegens de volgende s. 

De in de Noot bij den tekst opgegeven Jav. voorbeelden van 
afwisseling van ^ en /, ofschoon ongetwijfeld juist, vertegen- 
woordigen toch weer een ander geval, doordien de verwisseling 
plaats heeft in de derde lettergreep van achteren gerekend. 
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Daarentegen komt Mong. met het Iban. ook daarin overeen, 
dat het in zeer vele gevallen , in alle positie's , t voor oorspron- 
kelijke s heeft. 

CXXI. (blz. 26). Asiga, zout, == Bat. , Karo sira, Mak, 
tjela, Bim. siya, enz. «Asin^ komt in het Tj. nog voor in: 
maasin, maas en, zilt, (Safford, V. 514; Fritz, Gramm. pag. 27). 

CXXII. (blz. 26, Noot 1). Dat de j-groep, waarmede hier toch niet 
anders bedoeld kan zijn dan de woorden ;, welke algemeen M. P. 
s bevatten , nauw zou samenhangen met de ^-groep , waarbij 
verwezen wordt naar Klankst. 6^, waarin het Tj. bij uitzondering 
^ voor M.P. s heeft, is wel niet erg begrijpelijk, Zie overigens 
de. Opm. LXXVI en LXXVIII. Wel zou men kunnen zeggen, 
dat s de klank is , welke in een groot aantal talen regelmatig 
tot k geworden is, meer nog dan de k, enz. 

T. 

CXXIII, (blz. 26). In het Westen heeft tua meer bepaald de 
beteekenis van «oud»; in het Oosten, (bijv. Sumb. , Fidji, 
Mota van «volwassen», zelfs van « groot > , (zooals bijv. in het 
Rott.). De overdrachtelijke beteekenis: voornaam , (Fritz vertaalt 
matua door: «Edelmann» , min atu a, *door : «Adel»), welke 
ook in het Westen in afleidingen of samenstellingen kan voor- 
komen, kan natuurlijk uit beide ontstaan. Op te merken is, 
dat in dit woord niet als bijv. in h u g u a , (twee) , de overgangs- 
klank tot gw geworden is. 

CXXIV. (blz. 26). Tai en ti zijn denkelijk ontstaan uit taja, 
zie bij de prefixen tai, ti, (Opm. CCXXXVI). 

CXXV. (blz. 27). Bij de gelijkstelling van tumoto, (op den 
rug liggen; vlak), met Dano. komoto, (liggen als beesten), 
Fidji k o t o , (liggen) , mag in elk geval wel een vraagteeken 
gezet worden. Misschien minder wegens den vorm , (want gesteld 
dat het woord alleen met het infix voortkomt, zou eene ver- 
wisseling in de lettergreep vóór die met den klemtoon al lichter 
kunnen voorkomen) , dan wel wegens de beteekenis. Men kan 
toch wel zeggen, dat er in de M.P. talen een groot verschil 
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bestaat tusschen woorden, welke «achterover , op den rug liggen» 
aanduiden , en welke gewoonlijk samenhangen met zulke^ welke 
aanduiden: uitgebreid, open, (vgl. ook de beteekenis) «vlak», 
welke het Tj. woord eveneens heeft, althans in het D.-Tj. 
wordt het zoo opgegeven; in Tj.-D. ontbreekt deze beteekenis) ^ 
en woorden, welke «liggen», of eene andere wijze van «liggen» 
beteekenen. Een zekerder voorbeeld ware het nagenoeg gelijk- 
luidende tumuto, rijst-stampen , (Jav. , 'Karo , Gajo , Bare'e, 
Rott tutu, Buru toto, enz.), geweest. 

CXXVI. (blz. 27, Noot 1). Met de talen , welke q vertoonen tegen- 
over Tj. t , (namelijk als sluiter), of waarin tegenover eene Tj. / een 
sluiter ontbreekt, zijn in den tekst bedoeld Mad. , Mak:, Bug., 
Fidji, Nias, (de k betreft alleen Bat. obuk^ enz. tegenover 
Jav. r a m b u t , enz. , wat wel verschillende woorden zijn) , dus 
zulke, welke nu eenmaal volgens haar klank-stelsel elke Mal. 
Pol, t als sluiter in die klanken laten overgaan. Wat betreft 
zulke vormen als Jav. djariq naast djarit, ook dit zijn voor- 
beelden van de neiging, welke zelfs die Mal. Pol. talen hebben , 
wier klank-stelsel het best ontwikkeld is, om eiken mede- 
klinker als sluiter in den ingeslikten mede-klinker, (de q) , te 
laten overgaan; vgl. in het Jav. nog anguk naast angur; 
bunëk naast bunël; zelfs wadok, wedok naast wa do n ; 
buwak naast buwang, enz. Tëmbang en këmbang zijn 
denkelijk eerder wortel-verwant dan identiek. In trëtëg naast 
krëtëg betreft de verwisseling weer de derde lettergreep van 
achteraf geteld. 

CXXVII. (blz. 27). Vgl. Opm. XXII. Stellig is het zeer juist, 
dat dikmaals in de eene of andere taal eene nasaal wordt inge- 
voegd , waar die elders , of in 't algemeen , ontbreekt. Maar niet 
elke taal staat ook in dit opzicht op hetzelfde standpunt; gelijk 
gezegd is , ziet men , reeds bij het doorzien van den woorden- 
schat , dat zelden een gelijkslachtige neus-klank voor den begin- 
mede-klinker van de laatste lettergreep voorkomt. 

Tj. 

CXXVIII. (blz. 27). Het wegvallen van de oorspronkelijke w 
{b) in atjo, (steen), of hetgeen daarvoor in de plaats komt, 
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(in het Tj. zou men den vorm ^ pat o, of desnoods "^"bato 
verwacht hebben) , is al heel vreemd. De eenige vormen , welke 
ik ter vergelijking weet aan te halen , uit talen , welke eene 
begin-consonant niet afwerpen, (althans wanneer het woord op 
zich-zelf staat, dus daargelaten vormen alsMal. satu, suwatu), 
zijn: Sumb. atu, het hart van hout, Saw. adu (met aldaar 
gewone d voor £) , hard, (adj.), naast Sikk. watu(ng), hard, 
(de anorganische n g aldaar gewoon na adjectieven), dus blijkbaar 
behoorende bij M.P. watu. Wat de uit t ontstane tj betreft, 
ook elders komt deze overgang vóór o wel voor , bijv. in het 
Bug., als matjo wa = matowa, oud. Toch schijnt mij hier, 
evenals mogelijk bij het volgende woord , weer meer een samen- 
hang te bestaan met andere talen van Micronesië , waarin elke 
M.P. / tot dj geworden is; '(dus stellig over tj heen), vgl. 
bijv. Marsh, (edj) in edj-man, steen. 

CXXIX. (blz. 27). De verklaring van Tj. tjada, (ei), is verre 
van gemakkelijk , en men kan zeker niet volstaan met eenvoudig 
te verwijzen naar Tag. itlug, enz. 

In 't voorbijgaan zij opgemerkt, dat de (in den tekst aange- 
haalde) opgave van Saw. dallu bij Kern in «de Fidji-taal» 
(sub y aio ka), in zooverre niet geheel juist is, dat de eerste 
vocaal geen a is, maar de uit het Bug. bekende, meer naar a 
zweemende ? -klank, welke aldaar de pëpët vertegenwoordigt, 
dus: dëlu of dal u; (met het klank-stelsel van het Borowahingsch 
Alor en Barnusa ben ik niet bekend ; denkelijk vertegenwoordigt 
de a aldaar eene oorspronkelijke pëpët, als de opgaven juist 
zijn). Wat nu Tj. tjada betreft, (men zou naar analogie der 
andere woorden "^tulog verwacht hebben): dat eene <^ in het 
woord voor / kan staan, is gebleken; de pëpët wordt in het 
Tj. anders regelmatig tot m {o), maar bij een woord dat bijna 
overal zooveel onregelmatigheden vertoont als het woord voor 
«ei» in de M.P. talen, zou men desnoods wel eene uitzondering 
kunnen aannemen. Doch hoe is de a in de slot-lettergreep te 
verklaren ? In geen der in den tekst aangehaalde tegenhangers 
komt deze klinker voor, (de a in Fidji yaloka kan alleen, 
gelijk door Kern is geschied, als suififix verklaard worden). 
Toevallig komt evenwel a aan het slot ook in enkele talen 
voor, waar de gelijkstelling aan geen twijfel onderhevig is. 

In het Kiss. komt naast den regelmatigen vorm kèrun, (zoo 
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te lezen, evenals Lett. tèrnu, tèrun, eene pëpët kennen 
deze talen niet), in samenstelling ook de vorm kèrra (uit 
"^""kerna) voor; zoo ook in het Moa, waar tèran(ni) het 
afzonderlijke woord is, maar waar de vorm in samenstelling 
tèrnu luidt. De vormen in het Kiss. , enz. , zijn wel te verklaren 
door eene , in de talen van het Oosten van den Archipel niet 
zeldzame afwisseling tusschen u-m, i {e)-u , enz., en a-a, i{e)-a, 
enz.; vgl. ook Tag. du go naast Mal. darah, enz., (zie 
overigens de Bim. en Rott. Sprk.). Zonder dat daarvoor verband 
tusschen het Tj. en de talen der Zuid-Wester-eilanden behoeft 
te worden aangenomen, zouden in de eerste taal de klinkers uit 
u-u ip) kunnen zijn ontstaan , waardoor ook de onregelmatigheid, 
van de a in de plaats der pëpët zou verdwijnen. Er blijft dus 
alleen over het ontbreken van de g aan het slot. Zonder twijfel 
ontbreekt deze in het begin bij amot, (vgl. Opm. XXIX), 
een woord dat ook elders onregelmatigheden vertoont. 

Bij het klankstelsel onder IS/ worden nog twee voorbeelden 
gegeven , waarin de klank van de eerste v. d. Tuuksche klank-wet 
aan het slot zou ontbreken ; doch het eene is van zeer twijfel- 
achtigen aard, en het andere stellig onjuist. Niettemin is de 
mogelijkheid van dit ontbreken , (evenals vóóraan bij amot), 
niet te ontkennen , bijv. door verwisseling der r-klanken, waardoor 
dan in het Tj. h zou zijn ontstaan, welke dan later moest 
afvallen. Alles bijéén genomen, is de gelijkstelling niet onmoge- 
lijk , maar toch verre van zeker. 

CXXX. (blz. 27 , Noot 4.). Bij de meeste in de Noot bij den tekst 
gegeven voorbeelden heeft de verwisseling van tj en t m het 
Jav. wederom plaats in de lettergreep voor die, welke den 
klemtoon heeft, (en hangt wel eerder samen met die van s en 
t in hetzelfde geval). Een vorm als tjabët, (en dit geldt in 't 
algemeen daar, waar men tj naast z" aan het begin van een 
twee4ettergrepig woord aantreft, tenzij voor / of é), is mogelijk 
eerder wortel-verwant dan identiek met tabët, vgl. labët, 
enz. Bij tjatu naast tatu kan de neiging tot dissimilatie 
gewerkt hebben. Zeer gewoon is overigens in het Jav. de ver- 
wisseling van tj en i, 

CXXXI. (blz. 27). De ontleding van Tj. batjot, (mond), 
in "^ ba, hetgeen dan gelijk zou zijn aan M. P. wawah, mond, 

12 
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en "^tjot, wat terug te vinden moet zijn in Jav. tjotjot,bek, 
welke ontleding door niets bewezen wordt en toevallig op 
eenige gelijkheid in klank berust, is wel meer eene aardigheid 
dan eene ernstige poging tot verklaring. Het is dan ook wel 
onnoodig te zeggen, dat zoo ooit, hier aangetoond had moeten 
worden, dat tjotjot ook buiten Jav. bekend is in deze be- 
teekenis, wat, voor zoover ik weet, niet het geval is. Met 
woorden als tjutjuq bestaat, blijkens den sluiter, geen recht- 
streeksch verband. Of Tj. tjo'tjo', eten, (aldus Fritz; zoo 
ook Safford VI. 113, anders schrijft hij het woord zonder 
«guttural vowels» , bijv. VI, 116, 117), werkelijk samenhangt 
met vormen als notjoq, enz., öf tjotjoh, is moeielijk te 
bevestigen of te ontkennen. Dergelijke woorden , welke blijkbaar 
klank-nabootsingen zijn , kunnen in elke taal op nieuw ontstaan ; 
het Jav. levert daarvan voorbeelden te over. Zoolang er echter 
nog geen verband is aangetoond tusschen de tj in het Tj. en 
in het Jav. , Mal. , enz. , is , bij de onzekerheid of de klanken 
t j , dj reeds in de grond-taal aanwezig waren , elke gelijkstelling 
hachelijk. 

CXXXII, (blz. 28). Phonetisch is tegen de mogelijkheid van 
de gelijkstelling van Tj. tjiï met Jav. tjiri wel niets te zeggen, 
(ook eene Jav. r schijnt te kunnen verdwijnen, vgl. Klankst. 18^, 
evenwel met dien verstande , dat het nog onzeker is of er eenig 
verband bestaat tusschen de tj in beide talen. Nu zou er wel 
eene mogelijkheid zijn, dat een woord ,. dat «teeken» beduidt 
in de ééne taal, in de andere «grens-teeken» wordt, en vandaar 
«grens» beteekende; maar dwingend is het verband niet. Nu 
tjiri evenwel «teeken» beduidt, in den zin van « ken teeken » , 
een teeken, dat aan iets eigen is, v. d. «bewijs-stuk» , minder 
«aangehecht teeken», wordt het verband al minder groot. Ten 
slotte is het woord buiten Java en Bali en hier en daar op 
Sumatra niet na te wijzen , stellig niet in de overige talen van 
af Celebes, enz. gerekend. In alle gevallen is de vergelijking 
dus zeer onzeker en kan niet dienen tot bewijs , dat eene Tj. 
tj gelijkgesteld kan worden met denzelfden klank in het Jav. 
(Tjiï ontbreekt bij Fritz; Safford, V. 519 geeft tjii, limit; 
tai-tjii, infinite, without end). 

CXXXIII. (blz. 28). Voor Saipan wordt tjat slechts in 
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samenstellingen^ opgegeven, (naar het schijnt, komt het zoo 
ook alleen op Guam voor). Nog regelmatiger beantwoordt hieraan 
het ook door Kern opgegeven Jav. dahat naast dahat. 

CXXXIV. (blz. 28). Het woord, dat in het Tj. tjalan luidt, 
duidt dus eenvoudig een groot getal aan , v. d. de afwisseling 
in de beteekenis tusschen «honderd» , «duizend» , (en «tien- 
duizend» : Amb. lalan-no). Uit den vorm in het Tj. blijkt, 
dat het woord eigenlijk identiek moet zijn met het gelijkluidende, 
dat «weg» beteekent. Vgl. nog Sumbawa sa-djalan, duizend (bos). 

CXXXV, (blz. 28). De identiciteit van nieuw-Pommersch a 
(lidwoord) nga (weg) en Tj. tjalan, enz. lijkt wel meer dan 
twijfelachtig. 

Conant, (l. 1. pag. 142), noemt nog op, als vermoedelijk 
hierbij te behooren , (d. i. Tj. tj = Mal. dj, Jav. d, enz.), het 
reeds onder Opm. LI genoemde tjugo; voorts tjaga, (rat), 
als behoorende bij Bis. ilaga, (vgl. Pamp. bal a ga, Tag. 
da ga), rat, (wat eveneens mogelijk zou zijn door verwisseling 
der oorspronkelijke r-klanken). Bedenkelijker is de door hem 
gemaakte gelijkstelling van matjum met Jav. malëm, Mal. 
malam enz.; (deze vorm komt alleen voor in het D.-Tj. ge- 
deelte i. V. «dunkeln», met achtervoeging van «= die Sonne 
geht unter» , doch onder «untergehen» staat matjong; deze 
laatste vorm komt ook voor in Tj.-D.) ; het zou al een overgang 
moeten zijn als welke Mak. tjipuru, honger, nevens Bug. 
1 u p u vertoont , waarbij denkelijk niet alleen phonetische oor 
zaken hebben gewerkt. Geheel onmogelijk is wel de door hem 
als uitzondering genoemde gelijkstelling van hal e, wortel, (wat 
dan voor ^tjale zou moeten staan), met Mal. djari, vinger, 
enz., dewijl M. P. r nergens in het Tj. tot / wordt, bovendien 
schrijft Safford halê, welke vorm door halion, (zonder tus- 
schengevoegde 7) , wordt bevestigd. 

Stellig behoort hierbij nog Tj. atjai, kin, =: Bul. are, 
Sea ad e, Bent. ari, ar ei, Mong. ajoi, Bare'e ad je. 

Komt deze Tj. tj aan het slot van eene lettergreep dan luidt 
zij s\ tas me, (slijpen), zie Opm. CCXLIV. 

CXXXVI. (blz. 28, Noot 2). De schommeling tusschen eene tenuis 
en eene media, als m het genoemde Jav. voorbeeld djotik=: 
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tjutik, kan toch moeielljk gelijkgesteld worden, (al is het 
resultaat hetzelfde), met de verhouding van Tj. t j , door den 
schrijver wel terecht verklaard als oorspronkelijk uit s ontstaan, 
(vgl. boven blz. 1 1 ; het Manggar. vertoont ook hier regelmatig 
s), tot Mal. dj = Jav. d, elders r. Over verwisseling van dj 
en d, onder invloed van i (e) of u (o), vgl. v. d. Tuuk, Tob. 
Sprk. , blz. 65. 

CXXXVII, (blz. 28, Noot 3). Omtrent haat ja, (smeden), 
zie bij het prefix ha. 

CXXXVIII. (blz. 28). Het is misschien moeielijk uit te maken 
of men bij ga tj ai, (bijl), te doen heeft met verwisseling van 
g en w , gelijk de schrijver wil, dan wel met verwisseling van 
^ en gw; regelmatig zou het woord toch in het Tj. ^gwasai 
moeten luiden. Staat g- hier voor w (b) , als in go fes, uit 
Spaansch «bofes» , dan zou het woord overgenomen moeten 
zijn; behalve Spaansche, komen toch in de taal ook vele uit 
eene of meerdere der Philippijnsche talen overgenomen woorden 
voor^ (bijv. karabau, salape, enz.), en ook öp de Carolinen 
is het woord was ai bekend, daar zeker wel ingevoerd, omdat 
het in dien vorm , naar het klank-stelsel der talen aldaar , niet 
zou kunnen voorkomen. In het Tj. is dit evenwel niet uit te 
maken. De overgang van s in tj vóór ai kan gelijkgesteld 
worden met de elders veelvuldig voorkomende voor i of e, 
ook meermalen zonder dat er eene oorzaak voor te vinden is. 

De in den tekst gegeven parallel is wel heel ver gezocht ; de 
in de Damar Wulan voorkomende wësi-kuning kan toch niet 
als een soort naam van een «wapen» worden beschouwd. Wil 
men het Jav. er bepaaldelijk bijhalen, dan kan men noemen 
w a o s , hetgeen als k r a m a bij t u m b a q (lans) gebezigd wordt , 
en stellig een krama-vorm is van wadja, staal; vgl. Bug. 
bëssi, «ijzer» en «speer», Fidji vesi, «naam van eene speer». 
Het noemen van een voorwerp naar de stof, waaruit het ver- 
vaardigd is , is overigens in alle talen gewoon genoeg. 

CXXXIX. (blz. 29). De gelijkstelling van ha tj a, (één), met Mal. 
ësa, (enz.) is wel wat heel gewaagd; daargelaten de k, welke dan 
anorganisch zou moeten zijn^ blijft toch de a in plaats van u 
in de eerste lettergreep. Mogelijk zou , aangezien de overgang van 
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s 'm A aan het begin, althans bij enkele woorden, bewezen is , 
vgl. Klankst. 6ö en de Opm. aldaar, in de eerste lettergreep 
M, P. sa kunnen zijn verborgen, gelijk mogelijk in hatitip, 
(zie bij de Telwoorden). De woorden, welke «één» aanduiden, 
kunnen trouwens in de verschillende talen genoeg verschillen. 
Wanneer men ziet, dat bij eene bepaalde wijze van tellen op 
Guam, (zie de Telw.) , naast takfian (hoeveel?) staat tak- 
hatjun, (één; de vorm komt meermalen voor bij Safford, VI, 
101, 102; «twee» luidt alsdan: takhuguan), dat «één aan 
één» luidt: humatju, (zóó althans Safford, ibid. pag. 102), 
dan zou men haast denken, dat in het laatste gedeelte atjo, 
atju, (steen), schuilde, om de eene of andere reden verknoeid. 
Ook de vorm «hasujai» (eerste), door Fritz opgegeven, (zie 
bij de Telw.) , zou doen denken aan eene oorspronkelijke slot-^. 

Voldoende zekerheid evenwel heeft men hier niet. 

Ook Bism. ta behoort hier wel niet bepaaldelijk bij; het 
gaat wel terug op het in Melanesië zeer gebruikelijke woord, 
waarvan de meer oorspronkelijke vorm tasi luidt. 

CXL. (blz. 29). Hoe tj o n t j o n , (nest), nu samenhangt met ma- 
t j o n g , (ondergaan van de zon ,) en met matatjong, zich zetten , 
(van een persoon gezegd) , en hoe verband bestaat tusschen 
deze woorden en Midden-Mal. songsong, (tegenin , tegemoet) , 
en Jav. susun, sungsun, (laag , op elkaar geplaatst) , kan 
ik niet begrijpen. Omtrent matjum zie nog Opm. CXXXV. 

CXLI. (blz. 29, Noot 1). Over tj uit s zie bijv. nog de Tob. 
Sprk. van v. d. Tuuk , blz. 27 en 35; ook Adriani: de palatalen 
in het Bare'e; enz. 



Verdwenen medeklinkers. 

CXLII. (blz. 29). Indien de gelijkstelling van Tj. ina, verlichten , 
met Tag. sinag, (enz.) juist is, dan is de behandeling van dit 
woord wel geheel anders dan het Klankst. onder 15 genoemde 
sunog; niet alleen zou hier de sluiter vervallen zijn, maar 
ook de i" aan het begin, (na dan wer eerst tot /i geworden te 
zijn , vgl. Klankst. 6^), waarvoor evenwel de parallellen ontbreken. 
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Ook blijkt uit de toegevoegde n^ als in: in in a-n-adau , (zon- 
licht), dat niets meer te bemerken is van een weggevallen 
sluiter^ (voor een anderen afgevallen r-klank, vgl. bijv. u 1 ó, (worm); 
met «guttural vowel» , waarna de n als genitief-teeken niet kan 
voorkomen). Dit alles maakt de vergelijking zeer onzeker; de 
mogelijkheid echter, dat in de taal meerdere lagen zijn, waarvan 
de eene zich meer aansluit bij de andere talen van Micronesië, 
maakt, dat het toch niet geheel uitgesloten is, dat de gelijk- 
stelling juist kan zijn. 

CXLIII. (blz. 29). De r, welke in s(u m)uof == Jav. surup 
uitgevallen is, moet van een anderen aard zijn geweest, dan 
die in de andere woorden voorkwam , welke hier zijn bijeen- 
gebracht; daar toch is zij overal de consonant der 2^^ v. d. 
Tuuksche klank-wet, terwijl hier nergens eene g tegenover de 
Jav. r staat ; (de j in Mong. kan ook voor eene andere r staan). 
Wel komen ook in talen , welke r en / onderscheiden, vormen met 
/ voor, als Bik. sol nop, Ibn. tullup, Gajo ilup, enz., maar 
de wortel 1 ë p , 1 ë m , (enz.) vertoont overal wisseling tusschen 
r en /; trouwens ook waar Tj. k voor r staat, (Klankst. 6d) , 
zijn voorbeelden te vinden , waarin de k eene r in alle talen 
vervangt. Eene Tj. h is verdwenen in talo-ane, (middag), 
(zóó ook Safford, VI, 102), uit talo, (midden), en haan e, (dag). 

Een voorbeeld, waarin eene uit k ontstane k in het woord 
verdwenen is, levert nog fan ie, (vleermuis), = Mak. pa- 
njiki, Tag. paniki, enz.; althans zoo schrijft Fritz; Safford, 
(V. 296), geeft: fanihi. 

CXLIV. (blz. 29). Lang au, (vlieg), en wat er bij behoort, 
is natuurlijk een ander woord dan Mal. lal at. 

CXLV. (blz. 29). De in den tekst gegeven vorm «langi» 
komt wel niet voor. Fritz geeft op: langi(t), met de slot-/, 
gelijk hij bijna regelmatig doet , tusschqn haakjes , omdat deze , 
(vooral voor een Europeesch oor) , onduidelijk te hooren is. Dit 
voorbeeld moet dus stellig vervallen , een zeker voorbeeld van 
het verdwijnen van eene M. P. t aan het slot van een woord, 
is niet bekend. 

Overal is dus onder 18^' de consonant van de 2^^ v. d. Tuuksche 
klank-wet , welke hier k moest worden , gelijk elke h aan het 
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slot, verdwenen. Bijgevoegd kan nog worden: lag o, (vgl. 
Opm. L). 

CXLVI. (blz. 29, Noot 2). S a u s a u ;, (vegen), kan beantwoorden 
aan Mal. , (enz.) sapu, doordat de uit/ ontstane/ tot A geworden 
is, (vgl. de Opm. bij hanau, Klankst. sub 11a), welke daarna 
weder verdwenen is. Au kan in het Tj. niet twee-lettergrepig 
zijn, dus komen woorden met au steeds verdubbeld voor. 

CXLVII. (blz. 30). Ook in het Oosten van den Archipel 
komen tegenhangers van Tj. masa, (rijp, gaar), voor, al ont- 
breken zij ook toevallig in de Philippijnsche talen , bijv. Bent. 
tasak, Mak. tasa, enz. Uit de voorbeelden blijkt dus, dat de 
slot->^, na eerst tot k geworden te zijn, evenals elke k aan het 
slot verdwijnt; vgl. nog tasi, Klankst. onder 16. 

CXLVIII. (blz. 30). Volgens Fritz zegt men: maes-sakan, 
«die erste (Haupt-) Ernte des Maïs», waarin sakan toch 
moeielijk iets anders kan zijn dan een adjectief. De samenhang 
met masak, enz. is dus niet onmogelijk, (al is 't raadselachtig 
waarom de k niet tot k geworden zou zijn) , daargelaten of 
sakan eene afleiding is direct van het stamwoord , dan wel 
een afgekorte vorm. Tag. saka, (een veld bewerken), en 
Malag. saha, (veld), kunnen echter dan toch niet bij denzelfden 
stam gebracht worden. 

CXLIX. (blz. 30). Evenals in Tj. aso, (rook), is, gelijk uit 
de voorbeelden reeds blijkt , ook in een aantal verwante talen , 
welke geen sluiters plegen af te werpen , de slot-consonant 
verdwenen ; denkelijk dagteekent deze variatie dus reeds uit de 
grond-taal. 

CL. (blz. 30). Uit de voorbeelden blijkt dus, dat elke oor- 
spronkelijke k, als sluiter van een woord, verdwijnt. (In 't voor- 
bijgaan zij gezegd, dat de ' in het Bus. wel niets bewijst voor 
het wegvallen van eene k als sluiter , want evengoed staat zij 
in het Wdb. daar, waar in de verwanten geen mede-klinker als 
sluiter staat, als in aio', (stamper), aso', (hond), baja', 
(kaaiman) , b ë 1 ë ' , (koopen) ; en in tallooze woorden meer). 

Indien door uitstooting van een klinker eene Tj. k aan het 
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slot van de voorlaatste of daaraan voorafgaande lettergreep 
komt te staan , blijft zij gespaard, zie Opm. XVII. 

CLI. (blz. 30). De gelijkstelling van Tj. (ma)lasa met Bis., 
datag is wel zeer gewaagd. Daargelaten de / aan het begin, 
(zoo heel zeker is het overigens ook niet , dat Tag. 1 a t a g , 
uitstrekken, en ook Jav. , Sund. latar, geheel identiek zijn met 
Bis. datag, (vlakte) , Mal. d a t a r , (vlak) ; nergens toch komt de 
vorm met / aan het begin bepaaldelijk in de laatste beteekenis 
voor , al kunnen de woorden ook wel stam-verwant zijn) , is 
toch ook de verwisseling van i* en / in een woord , als zoowel 
de voorafgaane als de volgende vocaal eene a is , niet zoo 
van-zelf sprekend. Daarenboven geeft Fritz als beteekenis op : 
«glatt» , (niet: «vlak, kaal»), onderscheiden van: «glatt = 
eben» , waarvoor hij een a;nder woord geeft. Nu mogen de be- 
grippen van «vlak, effen, kaal, glad» ook verwant zijn, de met 
Jav. rata overeenstemmende vormen hebben toch nergens de 
beteekenis «glad», (in 't voorbijgaan zij opgemerkt, dat in het 
Daj. de vorm ook dat ar luidt, en dat Tag. da tig een woord 
is van geheel andere beteekenis). Voor het Bentenangsch wordt 
lasa opgegeven in de beteekenis van: «kaal», (v. h. hoofd); 
mogelijk is dit woord hier te vergelijken. 

Ook de tweede andere woorden, in den tekst opgegeven als 
voorbeelden van het ontbreken van den klank der eerste v. d. 
Tuuksche klank-wet als sluiter, nam. ina, (vgl. bij 18^), en 
tjada, (vgl. bij \7a)y zijn , gelijk gezegd is, verre van zeker. 



Woordenschat, samenstelling. 

CLII. (blz. 31). De Woordenlijst van Fritz is geen weten- 
schappelijk werk; eene verdeeling in stam-woorden en afgeleide 
woorden is niet gemaakt , beide staan in de lijst ; soms wordt 
dit gebrek eenigszins verholpen, doordat naast net woord hetzij 
eene afleiding, hetzij het grond-woord staat, gelijk in de 
«Voorrede» medegedeeld is. Nu de inrichting van het werk 
eenmaal zoodanig is , kan hem in dit opzicht eigenlijk alleen 
aangerekend worden, dat die opgaven niet regelmatig voorkomen. 
Hoevele gebreken de Woordenlijst ook overigens bevat, in een 
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dergelijk werk kan men dan ook niet verlangen stam-woorden 
te vinden, welke in de taal niet of niet meer als gangbaar 
woord voorkomen. Zoo bevat het hier genoemde ma la et wel 
zonder twijfel het prefix ma, doch ^laet zal wel niet meer 
bestaan , dewijl m a bij adjectieven thans een dood prefix moet 
zijn , blijkens afleidingen als : m i n a u 1 e g , (goedheid) , van 
mauleg, (goed), als grond-woord. (In 't voorbijgaan zij op- 
gemerkt, dat het aan Mal. enz. pait, pahit beantwoordende 
Tj. faet de beteekenis «versalzen> heeft aangenomen; vgl. 
omgekeerd Sikk. bërru, Sumb. mbaru, zilt, wat behoort bij 
Mal. ampëdu, enz.). Maar zelfs in een meer wetenschappelijk 
ingericht Wdb. zou men niet mogen verlangen, dat bijv. baba, 
(openen), (wat ook de afleiding zij), onder «ba>> zou staan; 
evenmin als bijv. 'm een Jav. Wdb. babah onder bah, sesël 
onder sël, enz. Dat baba ook bij aanname van de Klankst. 
onder 1 gegeven afleiding eene in het Tj. ontstane reduplicatie 
van het stamwoord zou zijn , daaraan is wel in 't geheel niét 
te denken; het M. P. wawah, (mond), stamt duidelijk als 
twee-lettergrepig woord uit de grond-taal; alleen door phonetisch 
verval kan uit zulk een woord weder een één-lettergrepig woord 
ontstaan , hetgeen dan natuurlijk volstrekt niet het stam-woord 
is, (als bijv. bah in het phonetisch zeer verloopen Busangsch, 
gelijk daar sung voor lësung, hu' voor suhu'= Mal. 
suruh, enz.). Zulk een verval heeft geen herkenbaar grond- 
woord in het Tj. ondergaan. Als een woord zooals tjo'tjo', 
(eten), (vgl. Opm. CXXX) , oorspronkelijk eene klank-nabootsing 
voorstelt, is er mogelijk nooit een een-lettergrepig grondwoord 
geweest, gelijk V. d. Tuuk reeds heeft opgemerkt. 

CLIII. (blz. 31). Zoo, in den vorm tj'e'tjo', geeft Fritz het 
woord op, ook in zijne Grammatica, ofschoon men tjo'tjo', 
(alleen met lidw. : i tje'tjo') zou verwachten , vgl. het eveneens 
in den tekst genoemde apas-tj o' tjo'. Mogelijk is dit eene 
gewilde verandering, vgl. Opm. CLXXXIII. In samenstelling 
schijnen soms de klinkers te veranderen, vgl. in den tekst 
hilo-ogso in plaats van ^ h ui o-ogso ; gapot-ilo, (voor 
ulo,) hoofd-haar. 

Omdat bij Fritz echter ook opgaven voorkomen van woorden 
met veranderde klinkers , welke zelfstandig niet kunnen bestaan , 
als bijv. m e n a , welke vorm slechts kan voorkomen , bijv. in 
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gi mena, is het onzeker of op dergelijke opgaven, althans als 
het woord het eerste lid der samenstelling vormt, is staat te 
maken. 

CLIV. (blz. 32). Het eerste lid van magalahe heeft dus 
den sluiter verloren, (zoo ook bij Safford, bijv. V. 304), gelijk 
in dergelijke gevallen wel meer voorkomt. Als beteekenis geeft 
Fritz op: der Oberste, Gouverneur. Ook Safford t. a. p. «go- 
vernor», dus z. V. a. in ons Indië: tuwan bësar. Omtrent de 
plaatsing van het adjectief mag as is in 't oog te houden, 
dat dit, evenals in de Philipp. talen kan voorafgaan, terwijl 
het met het substantief verbonden wordt door de «ligazon» 
n a , maar dat dit n a in bepaalde gevallen ook kan verzwegen 
worden; vgl. Safford, V. 519—520. 

CLV. (blz. 32). Fritz geeft als beteekenis van pau -as o: 
rauchig, dus een adjectief. De gegeven voorbeelden zijn alle 
genomen uit het Wdb. van Fritz, dewijl Safford, die al zijne 
gegevens ontleende aan Spaansche of aan onder invloed van 
het Spaansch staande bronnen , dientengevolge over dit onderwep 
zwijgt ; er is evenwel geen reden aan te nemen , dat op Guam 
de toestand niet dezelfde zal zijn als op Saipan. 

CLVI. (blz. 33). Vgl. voorts de gewone ontbinding der samen- 
stellingen in de Philippijnsche talen , enz. De n kan natuurlijk 
alleen ingevoegd worden als het eerste woord op een zuiveren 
klinker eindigt, in dat geval schijnt die invoeging regelmatig 
te geschieden. (Bij hilo-ogso, (bergtop), zonder ingevoegde /^ . 
vgl. de schrijfwijze hu 16, met «guttural vowel» , Safford VI 112). 



Woordvorming, 

Reduplicatie. 

CLVII. (blz. 34). Il el eg als voorbeeld van verdubbeling der 
laatste lettergreep is stellig niet juist. Heg is een onregelmatige 
substantief-vorm bij alog, zeggen, maar komt alleen voor met 
de . pronominale aanhechtsels , waarbij het accent verspringt , 
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bijv. ilég-nja, (zijn zeggen). Meer nog dan in de meeste andere 
talen is het substarltief met dat aanhechtsel , waarvan het ge- 
bruik afstervend is, één woord geworden, zoodat iiéleg-nja 
eigenlijk eene reduplicatie van de lettergreep is , waarop de 
klemtoon valt. Is in zulk een geval het pronomen twee-letter- 
grepig, dan valt het accent op de eerste lettergreep daarvan, 
zooals bij het in den tekst volgende ilek-niha, (hun zeggen), 
V. d. met reduplicatie: ileg-niniha, (zoo volgens Fritz ; 
Safford geeft ileg-njiha, en ileg-njinjiha, bijv. VI. 522), 
vgl. hierachter in den tekst. Over de reduplicatie van de laatste 
lettergreep en wat daarbij behoort, zie de volgende Op- 
merking. 

CLVIII. (blz. 34). Omtrent den vorm der reduplicatie is nog 
op te merken , dat bij woorden , welke met gu beginnen , de 
it mede herhaald wordt: guagualo van gualo (Fritz Wdb.), 
guaguato van guato, (Safford, VI, 532). De tweede vocaal 
van een twee-klank geldt als consonant, wordt dus niet mede 
herhaald , dus : (bau)babau van (b au )b au , (Safford, V. 522). 

Bij de vorming der reduplicatie in het Tj. is in deze taal 
bepaaldelijk op het accent te letten , dat zich in vele gevallen 
onderscheidt van het oorspronkelijk M.P. accent door eene 
neiging om te vallen op de derde lettergreep van achteren af 
gerekend. In 't algemeen kan gezegd worden , dat uit den aard 
der zaak oorspronkelijk de geredupliceerde lettergreep die van 
het stam-woord is, welke in de meeste M.P. talen tevens ge- 
woonlijk die is , welke het accent heeft. Derhalve heeft het 
werkwoord bij het Tj. den ouden toestand bewaard; prefixen, 
levend of als zoodanig gevoeld, doordat het accent op het 
volgende valt , (bijv. ka in kahulo, opstijgen) , rekenen uit 
den aard der zaak niet mede , gelijk ook elders bij de woord- 
herhaling , welke de meeste aan prefixen rijke talen boven de 
reduplicatie verkiezen , als regel het geval is. Desnoods kan 
men zeggen , dat het prefix , oorspronkelijk voor den geredu- 
pliceerden stam kwam. Brengt de afleiding mede , dat de eerste 
mede-klinker van een stam tot een neus-klank wordt , als in 
fanjule. van tjule, (nemen), dan behoort deze natuurlijk tot 
den stam. De eenige bijzonderheid is , dat in het Tj. , door de 
neiging het accent naar voren te halen , dit op de geredupliceerde 
lettergreep valt, en dus bijv. van tas me, (scherpen), de ge- 
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redupliceerde vorm niet luidt ^tatasme, maar tatasme; van 
hasüje, (beoogen), hasüsuje. Naar aiialogie daarvan wordt 
van eene samenstelling als: f alag-i-sadog, (uit falag, ga 
naar!, i het lidwoord, sadog, rivier, in welke samenstelling 
de 2, volgens de opgave, de volgende a niet verandert), gevormd : 
falag-i-sasadog, alsof al het voorafgaande een prefix ware, 
(vgl. Safford, VI. 115). 

Zoo ook bij sommige als verba gebezigde verbale substan- 
tieven, als de bovengenoemde vormen iléleg-nja van ilég-nja, 
ileg-njinjiha van ileg-njiha. Zoo ook: hafa, (wat?) 
kinanóno-mo, (uit kinano van kano, eten, en mo, prono- 
minaal suffix 2^'^'' pers. enkelv., dus: kinanó-mo), wat eet gij? 
(Safford, VI, 522). Ook bij de afleiding van een nomen agentis 
wordt door de reduplicatie van de eerste lettergreep de alge- 
meene regel gevolgd , omdat deze meestal tevens de geaccentueerde 
is. Ook hier wordt het accent op de geredupliceerde lettergreep 
getrokken, reden waarom de vocalen 24 en <? na de i, welke 
hier voor elke andere vocaal dan a in de plaats komt, niet 
verandert, gelijk Conant reeds opgemerkt heeft, (het ontstaan 
van die i is evenwel nog onzeker; denkelijk zal het wel een 
oorspronkelijke pëpët-klank zijn; maar door welke neigingen 
tot assimilatie en dissimilatie, in verband met de verlegging 
van het accent de tegenwoordige toestand ontstaan is, valt 
moeielijk na te gaan). De meeste woorden , welke alzoo gevormd 
zijn, zijn afgeleid van de grond-woorden met het accent op de 
voorlaatste lettergreep. Naar analogie is de eerste lettergreep 
ook geredupliceerd in enkele woorden, afgeleid van (betrekkelijke) 
grond-woorden, welke niet het accent op de eerste lettergreep 
hebben, als: aatituje, (loerder), van atitüje, loeren, (Safford, 
V. 306), het eigenlijke grond-woord is atito uit het Spaansche: 
a tent o. (Volgens het Wdb. van Fritz blijft het accent onver- 
anderd: aatituje, denkelijk bevat het een dubbel accent 
aatituje, overigens zijn de accent-opgaven, vooral als hij het 
grond-woord herkent , bij hem zeer onbetrouwbaar). 

Is het eerste deel evenwel een echt prefix, (zonder zelf- 
standige beteekenis), of wordt als zoodanig gevoeld, dan wordt 
hier alleen het stam-woord geredupliceerd: falalago, (loopen, 
bode), van falago, nom. vorm van malago, (loopen), (te 
vinden in het Wdb. van Fritz en in zijne Grammatica, pag. 3). 

Eenigszins moeielijk is de bijzondere vorm der redupHcatie 
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bij de adjectieven te verklaren , waarbij volgens Safford, V. 522, 
de lettergreep , volgende op die , welk den klemtoon heeft , 
wordt geredupliceerd. Nu zijn in het Tj. vele adjectieven van 
een prefix ma, a voorzien, en als regel valt het accent thans 
op dit prefix, niet op het eigenlijke woord, als: atilong of 
atulung, zwart, maijut, smal, enz. (Ook zonder prefix heeft 
het adjectief meermalen het accent op de derde lettergreep 
van achter af, als: dangkulo, (groot), njahlalang, (licht), 
van gewicht). Als overgeleverde vorm zou van die woorden, 
waarbij het accent op het prefix was komen te vallen , de 
reduplicatie van de oorspronkelijk geaccentueerde lettergreep 
kunnen zijn overgebleven , dat is dus volgens den tegenwoordigen 
toestand de reduplicatie van de lettergreep volgende op de 
geaccentueerde, en deze wijze naar valsche analogie zich uit- 
gebreid hebben tot de overige, als bijv. lókak^ van lóka, 
(hoog). Eenigszins als bevestiging daarvan zou kunnen dienen , 
dat volgens Fritz , (pag. 6 der Gramm.) , op Saipan bepaaldelijk 
de laatste lettergreep van elk adjectief geredupliceerd wordt, 
en dus in plaats van de door Safford opgegeven reduplicatie 
van de lettergreep «ku» van dangkulo, (groot), aldaar lo 
wordt herhaald , (wel bij vergissing staat t. a. p. d a nk u 1 o 1 o 1 o), 
wat eene verdere uitbreiding van den vorm zou kunnen zijn. 

Hoe de verklaring ook zij, de vorm is in het Tj. niet alleen 
levend, maar steUig wel in de taai-zelf ontstaan , en van jongeren 
datum, en staat dus niet in verband met ver-staande vormen 
als tjëluluk naast tjëluk in het Jav.. Ook in de Philipp. 
talen zijn zij , doch eveneens als doode vorm , thans met de 
waarde van een grond-woord , ^ zeer talrijk. Of zij werkelijk 
ontstaan zijn door reduplicatie der laatste lettergreep, dus tj ë- 
1 u 1 u k , bijv. als afleiding van t j ë l u k , in een tijd , dat het 
laatste deel van het woord nog als hoofd-element gevoeld werd, 
dan wel gevormd zijn van een door herhaling twee-lettergrepig 
woord , door voorvoeging van een ander element , is wel niet 
meer uit te maken. Gewoonlijk is het verband met het woord , 
waarin de laatste lettergreep niet verdubbeld voorkomt , vrij 
los. Gelijk bekend is, bestaan er ook in het Jav., behalve de 
als doode vornaen vrij onnoodig in sommige grammatica's 
opgesomde woorden, nog vele , waarnaast geen eenvoudige vorm 
voorkomt. 

Het door Safford opgegeven toto nog, «go down!», schijnt 
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een ander woord te zijn dan het bij Fritz voorkomende tuhog, 
dat ook door Safford zoo gespeld wordt, (bijv. VI, 518, 519), 
met de beteekenis: «descend!». 

CLIX. (blz. 36). Het spreekt eigenlijk wel van-zelf, dat de 
uitdrukking: «de grond-beteekenis van de reduplicatie (of van 
de woord-herhaling) is eene distribuëerende» , eigenlijk veel te 
sterk is. Omtrent de oorspronkelijke beteekenis van zulke 
vormingen , welke in de meest verschillende taai-families voor- 
komen , en overal uit voor-historischen tijd stammen , kunnen 
alleen meer of minder waarschijnlijke veronderstellingen gemaakt 
worden. En zeker geeft de door sommigen veronderstelde 
distribuëerende beteekenis, (al behoeft die nu juist niet van de 
telwoorden uit te gaan , het bijzondere gebruik in dat geval 
bewijst trouwens zeer weinig) , eene waarschijnlijke verklaring ; 
maar ook op andere wijzen laten zich de verschillende beteeke- 
nissen en functiën der reduplicatie of woord-herhaling zeer goed 
verklaren; (vgl. bijv. Jac. van Ginneken in zijne: «Principes de 
Linguistique phychologipue» , § 703). 

CLX. (blz. 37, Noot 1). Al mogen meermalen, zoowel het werk- 
tuig als de persoon , die de handeling verricht , door denzelfden 
vorm worden uitgedrukt , (wat dan meest bepaaldelijk geldt 
van het eigenlijke verbale substantief, dat, wat den inhoud 
van het werkwoord tot substantief maakt, gelijk v. d. Tuuk 
het uitdrukt , dewijl dit substantief uit den aard van zijn wezen 
zeer verschillende beteekenissen kan aannemen) , zoo is toch het 
gebruik van de reduplicatie alleen zonder een voorvoegsel om be- 
paaldelijk «den persoon, die de handeling verricht», in de M.P. talen 
zeker niet gewoon. Denkelijk is de vorm hier eene nieuw-vorming 
in de taai-zelf ontstaan , in verband met den 'm den duratieven 
imperatief optredenden substantief-vorm , (vgl. beneden in den 
tekst). Ware de vorm hier een erfgoed , met uitbreiding van 
beteekenis , (als bijv. in het Rott. , waar hij behalve het werktuig , 
nagenoeg alle beteekenissen , welke het verbale substantief hebben 
kan , behalve juist die van den persoon , die de handeling ver- 
richt, heeft aangenomen, zelfs het eigenlijke verbale substantief 
geworden is), dan zouden er toch steUig meerdere overblijfsels 
van aldus gevormde werktuigsnamen zijn , en dat is , blijkens 
de opgaven, niet het geval. 
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Naar analogie worden dergelijke subst. ook gevormd van 
andere subst., als guagualo, (landman), van gualo, (veld), 
(Wdb.), tjajat-patjot (Safford , V. 306) of tjatjat-batjo t 
(Wdb.), (lasteraar), uit tjat, (slecht), en batjot, (mond). 

In het Wdb. worden ook adjectieven opgegeven, welke op 
deze v/ijze gevormd zijn , bijv. hihuna, tatatse, (giftig) , van 
huna, tatse, (vergif) ; vgl. voorts vormen als 1 i 1 u g 1 u g , 
«anziehend», lilunju, «sumpfig» ; enz., waarnaast geen grond- 
woord wordt opgegeven. 

CLXI. (blz. 38). De term «opgeschorte imperatief» is van 
Safford, (VI, 114). Het dunkt mij toch verkieselijker om te 
spreken van: perfectieven en imperfectieven imperatief. 

In de Grammatica van Fritz wordt in 't geheel niet gesproken 
van den imperatief met reduplicatie. Toch komt op blz. 21 een 
vorm met reduplicatie als imperatief voor: papangon jo 
taftaf agupa, (wek mij morgen vroeg!) waar men juist den 
vorm pan go n zou verwachten. Uit den aard van het voorbeeld 
volgt , dat het een Europeaan is , die spreekt , dus is eene fout 
naar verkeerde analogie hier verre van onwaarschijnlijk. In elk 
geval blijkt hieruit, dat ook op Saipan een imperatief met 
reduplicatie voorkomt. 

Behalve een imperatief kan de reduplicatie bij sommige werk- 
woorden , welke geen prefix of infix bezigen het deelwoord 
aanduiden, als bijv. aanok van anok, (naderen, zichtbaar 
worden), in een zin als kalangmodongjuhei aanok, 
«als een schip is dat naderende», dat wat nadert, lijkt een 
schip, (Safford V. 310). Hierop slaat wel wat Fritz op pag. 17 
zijner Grammatica zegt: «die Dauer der Thatigkeit wird durch 
Verdoppelung der betonten Silbe ausgedrückt» ; maar daarbij 
voorbeelden geeft als : s a s a n g a n , « sagend » (van s a n g a n , 
«zeggen»), enz., wat echter ook voor Saipan stellig wel te al- 
gemeen is , (al is de regel zonder de toepassing juist). 

CLXII. (blz. 39), Bij de meervoudsvorming door reduplicatie 
verspringt het accent niet, dus lal ah e naast léhe, (man); 
lalahi-ho naast lahi'-ho, (mijn zoon). Dit is , (uitgenomen 
een vorm der telwoorden , zie aldaar) , het eenige geval , waarin 
het Tj. geheel op algemeen M. P. standpunt staat. 

CLXIII. (blz. 39). Het zal wel niet de bedoeling van den 
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schrijver zijn, dat de herhaling, (zoo te lezen voor reduplicatie), 
gebezigd om een meervoud met verscheidenheid uit te drukken, 
karakteristiek is voor het Tont. en Mal., daar deze vorming, 
gelijk bekend is, nagenoeg overal voorkomt, ook daar, waar 
een eigenlijk meervoud op de eene of andere wijze wordt te 
kennen gegeven. Voor den in het Tj. bij uitzondering gebezigden 
echten meervoudsvorm , is meer bepaaldelijk ook de in het 
Iban. gebruikelijke te vergelijken, als babalai van bal ai, 
huis), (De Cuevas, pag. 19). 

CLXIV. (blz. 40). Safford, (VI, 523), geeft hinasoso-ko 
weer door: «I have a faint impression , I am inclined to think ! :?> 

CLXV. (blz. 40). Pupuenge en tataütau worden door 
Safford niet besproken. Het eerste kan als het woord ten minste 
geen vervorming heeft ondergaan , wel alleen een geredupliceérde 
vorm zijn van puenge. Denkelijk is de beteekenis eenigszins 
versprongen of uitgebreid , want het is vrij vreemd , dat de tijd 
van 2 — 6, althans wat de eerste uren betreft, met een van 
«nacht» afgeleid woord, wordt aangeduid. Voor de latere uren 
kan vergeleken worden bijv. Bug. arawên g. Mak. kar uwen g, 
namiddag , (met u in het Mak. wegens de w , waarmede de 
geaccentueerde lettergreep begint, uit ^karawiang, dus eene 
afleiding van rawi=:Tag. gabi; enz.) ; vgl. voorts 1 atal oan e, 
(middag), onder het voorvoegsel la. 

Pupuëhginge, (zoo schrijft Fritz steeds), « avond >, schijnt 
nog eene herhaling van de laatste lettergreep te bevatten, op 
de wijze der adjectieven welke hier dan wederom eene ver- 
sterkende beteekenis heeft. 

Tataütau beteekent niet alleen: «romp», gelijk Frits op- 
geeft, maar ook eenvoudig: «lichaam», bijv. in een zin als: 
«ha-na'-hóhomlo i tataütau», (het maakt het lichaam 
gezond), (Safford, VI. 528). De reduplicatie kan hier dus eigenlijk 
niet eene verkleining aanduiden : zij heeft eenigszins meer de 
verder in den tekst genoemde beteekenis van: «gelijken op». 
Ook elders is tau wel in de beteekenis van «lichaam» in ge- 
bruik, nevens in die van: «mensch» , bijv. in het Sumb. en in 
het Motu, daar evenwel zonder verandering van vorm. 

CLXVI. (blz. 41). Men kan niet zeggen , dat hetgeen hier ter 
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vergelijking uit de verwanten wordt aangehaald, erg treffend 
is, want in tatata jo, ik behandel (iemand) als een vader, 
ligt toch niets vaags; het is hetzelfde als: «ik behandel iemand 
als «de» vader, niet: als «de een of andere vader», zoowel 
«een» als «de» doen hier bij ons dienst als generiek lidwoord. 
Deze functie der reduplicatie is wel eene bepaald aan het Tj. 
eigene, gelijk zoo dikmaals de talen gebruik maken van reeds 
bestaande vormen om te differentiëeren. De beteekenis der. 
reduplicatie staat wel het naast aan die van: «gelijken op», enz. 



Invoegsels. 



CLXVII. (blz. 41). Omtrent umatjaigua naast hatjaigua 
is op te merken, dat het eerste gedeelte van het woord stellig 
hatja, (één), is, en dit ook in andere gevallen de neiging heeft 
de h te verliezen, vgl. bij het prefix (a)tja. Zoo ook umatitip, 
(één aan één), van hatitip, (één), Safford , VI. 102. 

Eene Tj. / is verdwenen in u maag o, (vernieuwen), (Wdb.), 
blijkbaar van pago, dat evenwel als zelfstandig woord niet meer 
in de beteekenis van «nieuw» voorkomt, (daarentegen: pumuno, 
dooden; enz.). De verkorting van uni tot m, zij 't ook mogelijk 
wel niet in de taai-zelf ontstaan, met verlies van M.P. p is wel 
te vinden in matai, (sterven), naast finatai, (de dood). 

Voor mekahat wordt evenals voor ekahat de beteekenis 
«langzaam» opgegeven door Fritz ; daarentegen voor umékahat, 
«massig». (In D.-Tj. staat ékahat zoowel met mékahat 
onder «langsam» , als met umékahat onder «massig»). Daar- 
gelaten of de laatste beteekenis wel heel duidelijk opgegeven 
is, schijnt het toch wel eerder of mékahat en ékahat met 
gelijkwaardige prefixen, (me en e, gelijk ook in het T'y a 
naast ma voorkomt), gevormd zijn en dat umékahat eene 
afleiding is van het thans als grond-woord geldende ékahat. 

CLXVIII. (blz. 41). Zie Opm. XVII. Behalve de beteekenis, 
maakt reeds de vorm de afleiding onzeker. 

CLXIX. (blz. 41). Bij m u m a g o f, (zich verheugen), van m a g o f, 
(verheugd), kan men eigenlijk niet meer spreken van u m in 

IB 
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verbinding met een prefix , dewijl m a als vorm-element dood moet 
zijn en de afleidingen daarmede als grond-woorden gelden, 
(vgl. bij het prefix ma, als ook Opm. CLXVII). De vorm 
1 a m a u 1 e g, (beter), wordt niet in het Wdb. vermeld , maar wel 
1 a : «Vor-silbe zur Bildung des Comparativs» ; (in de «Grammatik»^ 
pag. 6, wordt lama ui eg opgegeven). Zie voorts onder het 
prefix 1 a. Ook met andere prefixen kan u m tegelijk voorkomen ; 
zie verderop in den tekst. 

CLXX. (blz. 42). Fritz , pag. 12 v. d. Gramm. , zegt alleen 
omtrent de functie van het infix, dat vele werkwoorden uit 
subst. , adject. en andere woorden gevormd worden door in- 
voeging van u m , bijv. h ó ( t ) n o , (oven) ; humó(t)no, (bakken) , 
(in het Wdb. ook: «kalk-branden» , dus stellig intransitief); 
lajak, (zeil); lumajak, (zeilen); ut jan, (regen); umutjan 
(regenen); enz. Voorts humihot, (zich naderen), van hihot, 
(nabij); mumagof, (zich verheugen), van ma go f, (verheugd); 
humalum, (binnengaan), van hal urn, (binnen); gumudha, 
(bezitten) en tumaja, (niet hebben), («entbehren»), van guaha, 
«etwas» , (eig, er is aanwezig), en taja, «nichts» (eig. er is niet 
aanwezig). Deze beide laatste vormen geeft Safford, die deze 
woorden bespreekt , (VI , 529) , niet op. 

Voorts vermeldt Fritz , dat door u m dikmaals intransitieven 
van transitieven gevormd worden. Als voorbeelden geeft hij op : 
gumdilaje, (met g voor gu wegens de volgende u) , «nutzen», 
van guailaje, «bedürfen», gumai-ijo, «gehören», van 
gai-ijo, «besitzen» ; tjumótjo, «sich nahren», van tjótjo, 
(in het Wdb. meest tjo'tjo' geschreven), eten. Hierbij is op 
te merken, dat gaiïjo en tjótjo in het Tj. stellig niet tran- 
sitief zijn. Zie voorts het eerste bij het prefix gai, terwijl 
tjótjo (of tjo'tjo') bepaaldelijk als intransitief naast kano 
gebezigd wordt, (Safford VI, 117). 

Ook in guailaje heeft men hier stellig met hetzelfde element 
als gai, (zie aldaar), te doen, en is dus ook dit woord oor- 
spronkelijk intransitief; bovendien geeft Fritz-zelf op, naast de 
beteekenis: «bedürfen», (eig. mij is van nut): nötig, nützlich. 
Zie verder Opm. CLXXII. 

CLXXT. (blz. 42). In het Wdb. geeft Fritz de beteekenissen 
op als in den tekst vermeld is: humanau, «vertrekken» , 
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h a n a u , «gaan » ; maar in een zin als : humanau gu at o 
gija ham e, (Safford VI, 531), hij ging naar ons huis, be- 
teekent humanau gewoon : gaan , (vlg. ibid. 503). 

De verklaring van umataka als verkorting van tumataka 
is verkeerd; de t is niet afgevallen, maar het is um + ataka, 
de réciproque vorm zonder reduplicatie, (bij Fritz i. v. «streiten). 
Vgl. umasese, (van sese, mes), met messen vechten, (Wdb. 
en Gramm. v. Fritz). Zie ook aanstonds in den tekst: tumaka, 
hakken , houwen. 

Fritz geeft humujung weer door «ontstaan»; het beteekent 
echter ook eenvoudig : uitgaan , (Fritz Wdb. , Safford , VI , 503), 

Sumaga kan «wonen» beteekenen ; het is evenwel ook gelijk 
aan saga, blijven, (Fritz Wdb., Safford, VI, 503). 

CLXXIL (blz. 43). Hoewel de voorbeelden in zins-verband 
niet zeer talrijk zijn. is daaruit toch met hetgeen Safford zegt, 
(al is zijne eigenlijke verklaring onhoudbaar) , het gebruik van 
um in het Tj., althans in dat van Guam. gedeeltelijk wel na 
te gaan. Evenals Safford gedaan heeft, is hier onderscheid te 
maken tusschen transitieven en intransitieven. 

Volgens S. zou , gelijk in den tekst is gemeld , bij elk tran- 
sitief werkwoord u m gebezigd worden , (bedoeld is wel : bij 
stamwoorden en daarmede gelijk gestelde) , als de handeling al 
te voren reeds genoemd is ; maar als voorbeeld geeft hij : h a j i 
lumiï i medong, (wie zag het schip?). Ook bij zijn voorbeeld 
van «vervoeging» van lumiï, (VI. 515), staat bovenaan: haji 
lumiï i a g a , (wie zag de kraai ?) , of haji l u m i 1 i ï j u h e na 
modong, (wie ziet het gindsche schip?), en wordt de «ver- 
voeging» door antwoorden als: guaho (ik) lumii i aga (of 
guaho lumilii juhe na modong), enz., uitgedrukt. 

Ook de overige voorbeelden , waar de vorm als praedicaat 
optreedt, beginnen steeds met haji, (wie?), of zijn het antwoord 
op zulk eene vraag, bijv. op het in den tekst vermelde: haji 
tumaka (zóó wel te lezen, of tumaga, zie boven Opm. LXXXX) 
haju-ho, (wie kloofde mijn hout?) luidt het antwoord: si tata 
tumaka, of t u m a k a s i tata, (vader heeft het gehakt, gekloofd). 

Nu is 't bekend, dat na zulk een woord als «wie», waarop 
steeds de nadruk valt, in het, men kan wel zeggen algemeen M. P., 
een deelwoordelijke vorm volgt, zoodat in den tekst de um- 
vorm terecht een participium genoemd is, wat vooral daar 
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duidelijk is, waar ook eigenlijke «vervoegde vormen» bestaan, 
ook in eene taal als het Mal, , enz. In het antwoord moet 
regelmatig dezelfde vorm volgen , aangezien dan oorspronkelijk 
bijzondere nadruk op hét subject valt; hiermede komt overeen 
de constructie: si tata tumaka. Hier volgen evenwel wel 
eens afwijkingen; ook het Tj. kan afwijken door het subject 
zonder nadruk achteraan te plaatsen, maar behoudt toch den 
u m-vorm naar analogie. 

Hierbij sluit zich aan het gebruik in zinnen als: si Huan 
juho i pumuno i gcl-ho babui, Jan is die (gGne) «de 
doodende» (= die doodde) mijn varken, (Safford , V. 310). 

Safford noemt een vorm als 1 u m i ï een «infinitief», in 
plaats van een deelwoord; het is evenwel onzeker of zij ge- 
bezigd worden bij wijze van onzen «afhankelijken infinitief, als 
soms met intransitieven het geval is, bijv. in: malago (willen) 
j ó (ik) u m a s o n , (ik wil mij neder leggen) , (VI. 503) , omdat 
hij hier geen voorbeeld van transitieve werkwoorden geeft; 
(overigens is ook deze constructie stellig als eene deelwoordelijke 
te verklaren). 

Nog komt de u m-vorm van transitieven voor in relatieve 
zinnen, als: i pale ni i fumanague jó, (de pater, die mij 
onderrichtte), (zie voorts bij het betrekkelijk voornw.), waar 
reeds het lidwoord t den vorm als een nomen aanwijst. 

Minder zeker is het , hoe het gebruik van den vorm bij 
transitieven op Saipan is; ook in de Gramm. zijn geen voor- 
beelden, waarin op haji (wie) een werkwoord volgt. Na een 
ander werkwoord bezigt men , althans bij transitieven , de ver- 
voegde vormen, bijv. malago jo hu-fanague gui, (ik wil 
hem leeren) , 1.1. pag. 24. Doch in de uitdrukking voor den 
vetatief t j a -|" pronominaal suffix wordt evenals op Guam een 
u m-vorm met reduplicatie gebezigd ; (terecht wordt wel in het 
Wdb. gezegd, onder tjamo, «mit folgendem Part. Pras.», 
maar nergens wordt de vorm op zich-zelf in de Gramm vermeld); 
bijv. tja-mo gumiginem este, (drink dat niet), (bijv. pag. 27) ; 
tja-mio fumatitinas talo, (doet (het) niet weder), (1.1. pag. 26); 
enz. Ook voorbeelden voor een transitief werkwoord in eene 
relatieve zinsnede ontbreken; doch uit eene uitdrukking als 
ga ga (of: ga* ga') na gumupo, vliegend dier = vogel, 
(waarnaast h a-gup o, hij vliegt), is wel af te leiden, dat in 
't algemeen de toestand is of geweest is als op Guam. 



197 

Aan de eigenlijke beteekenis voegt het infix hier dus niets 
toe; het heeft alleen eene grammaticale functie, en wel die» 
welke elders meest door ma wordt vervuld. Waarom nu het 
Tj. um heeft verkozen, en ma of man tot sommige intran- 
sitieven beperkt is , daarop is wel geen antwoord te geven , 
evenmin als waarom elders de oorspronkelijke gelijkwaardige 
vormen gedifferentieerd zijn tot aorist- en duratief-beteekenis. 

Anders is het gesteld met de intransitieve werkwoorden, 
waarbij um gebezigd wordt. Hieromtrent zijn de inlichtingen 
zeer verward. Safford zegt alleen , dat sommige intransitieve 
werkwoorden hun «infinitief» vormen met um, bijv. tjumaleg, 
(lachen), tu man gis, (weenen) , nü mango, (zwemmen), (VI. 
508—509 vgl. 502 — -503). Een voorbeeld, waarin de vorm als 
praedicaat optreedt na een nadrukkelijk subject, is in den tekst 
opgenomen; verder komen enkele voorbeelden van intransitieven 
met um in relatieve zinsneden voor, (zie het betrekkelijk 
voornw.), en wat door hem «infinitief» genoemd wordt, dus na 
een voorafgaand werkwoord. Maar daarnaast vindt men onder 
zijne voorbeelden van «vervoeging:» (VI. 518 — 519): tumunog 
jó, (ik daalde af), waarin dus tumunog eenvoudig praedicaat 
is , zonder dat eenige nadruk op den agens valt. Hier staat het 
werkwoord dus naast zulke intransitieven, welke ma vertoonen 
en zulke als b a s n a g , (vallen , b a s n a g j ó , ik viel , Safford , 
VI. 520), welke als stam-woordelijke werkwoorden optreden. 

Voor Saipan geeft Fritz in het Wdb. , (waarin zoowel afge- 
leide vormen als grond-woorden opgenomen zijn , zonder dat 
er iets omtrent het gebruik der eerste gezegd is) , naast vormen 
met u m , waaraan dezelfde beteekenis wordt toegekend als aan 
het grond-woord , (bijv. gumupo en gupo, vliegen) , ook 
zulke , waar aan den u m-vorm nog eene bijzondere beteekenis 
is gegeven , (bijv. saga, blijven , s u m a g a , blijven , maar ook : 
wonen), of wel zulke, waarnaast geen stam-vorm opgegeven 
is, dan wel een in eene andere waarde, bijv. als substantief, 
(vgl. Opm. CLXX). Hoeveel onzekers elke opgave afzonderlijk 
ook moge hebben , in 't algemeen zal de zaak wel met de 
voorstelling in het Wdb. overeenkomen. Een voorbeeld van het 
gebruik als praedicaaat van een vorm , waaraan zoowel met 
u m als zonder dit invoegsel dezelfde beteekenis wordt toegekend , 
is: i gi-Palau an ti mamaigo, bumabaila, (van b a i 1 a , 
uit het Spaansch : als de lieden van Pelau niet slapen , dansen 
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zij; Fritz, Gramm. pag. 26; het Wdb. geeft alleen den vorm 
baila). Bumabaila beteekent hier duidelijk : « dansende zijn » , 
u m wordt hier dus tegelijk met de reduplicatie gebezigd om 
een durativam aan te duiden. 

Terwijl nu in Saipan elk stam-woordelijk intransitief werkwoord 
pleegt vervoegd te worden , (vgl. den tekst verderop) , is dit 
blijkbaar met die u m-vormen niet het geval; naast eene con- 
structie als: hu -saga guine, (ik blijf hier), (Fritz, Gramm. 
pag. 26), staat bijv. guia sumasaga, (hij woont), (1,1. pag. 25). 
Al moge nu ook het pronomen kunnen volgen j of verzwegen 
kunnen worden , het is duidelijk , dat eene dergelijke constructie 
oorspronkelijk eene nadrukkelijke is. Hier is wel uit af te leiden , 
dat de u m-vormen ook hier oorspronkelijk deelwoorden waren, 
welke als praedicaat gebezigd werden wanneer bijzondere nadruk 
op hèt subject viel. Voorts dat bij de intransitieven het duratieve, 
wat bij de transitieven alleen door de reduplicatie werd uit- 
gedrukt , (denkelijk door de waarde als deelwoord , wat , al 
behoeft het niet duratief te zijn , toch neiging heeft het te 
worden) , in 't algemeen op de u m-vormen is overgegaan , als 
boven in bumabaila. 

Bij een aantal intransitieve werkwoorden , waarbij uit den 
aard hunner beteekenis, of om welke reden dan ook, dikmaals 
het durativum moest uitgedrukt worden , moet het invoegsel 
ten slotte een vast bestanddeel geworden zijn. En toen , nadat 
het op deze wijze elke beteekenis verloren had , is 't een middel 
geworden om een (intransitief) werkwoord als zoodanig tê 
kenmerken, (vgl. Opm. CLXX) , of om eene verschillende nuance 
van beteekenis te kennen te geven. Wel zijn de voorbeelden , 
waaruit deze conclusie getrokken moet worden , niet vele , maar 
het is dezelfde overgang als elders met de m a-vormen heeft 
plaats gehad, en in het Tj. nemen de u m-vormen , voor het 
grootste deel de plaats in van de eerst-genoemde elders. Ook 
op Guam moet hetzelfde zijn geschied , misschien nog in sterker 
mate, dewijl aldaar geen vervoeging van intransitieven voorkomt , 
al moet zij ook daar eenmaal geweest zijn , (zie het Werkwoord). 

Hiermede is niet in strijd, dat er ook intransitieven zijn, 
waarvan de deelwoordelijke vorm alleen door reduplicatie ge- 
vormd wordt; dewijl de vorm niet meer als deelwoord gevoeld 
werd , moest u m wel bij het veranderde gebruik ook verloren 
gaan bij die woorden, welke het niet in andere gevallen vertoonden. 
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Om te denken aan eene functie van u m als bijv. in het 
Iban. , Bis. of Sangin is niet mogelijk , omdat men dan in 
conflict komt met de vervoegde vormen. Trouwens uit het 
gebruik bij de transitieven blijkt voldoende, dat de wijze van 
gebruik van het uit de grond-taal medegebrachte vorm-element , 
zich zelfstandig ontwikkeld heeft. Vgl. voorts het verlies van 
u m in vormen als m a n u n o g (meervouds-teeken man +tunog) 
hit, (wij dalen af), tegenover t u m u n o g j ó , (ik daal af), (Safford, 
VI. 519), waaruit eveneens blijkt dat um niet als een noodig 
bestanddeel gevoeld wordt. 

CLXXIII. (blz. 44). Safford vertaalt pumarientes door : 
«the (two) kinsmen», (V. 301), Fritz door: «Verwandte», met 
de in den tekst gegeven omschrijving. De beteekenis van den 
vorm is in den tekst wel juist bepaald, dewijl de feiten, 
welke Safford mededeelt, met elkander in verband gebracht, 
toch genoeg innerlijke blijken van waarheid hebben , is het wel 
aan te nemen , dat de vorm , althans op Guam, bepaaldelijk 
van twee personen gebezigd wordt, al is de naam dualis stellig 
verkeerd. Een adjectief als praedicaat, als in het voorbeeld uit 
den tekst m au leg i tjumelo, staat dan ook, gelijk bij hita, 
(wij) , wanneer er van twee personen sprake is in het enkelvoud , 
niet in het meervoud. 

In. 

CLXXIV. (blz. 44). Zie Opm. XIII. 

CLXXV, (blz. 44). Behalve hinaso (Safford, V. 305) zijn 
de overige voorbeelden uit Fritz , vandaar blijft de a onveranderd. 
Omtrent de invoeging van in, te zamen met andere vorm- 
elementen , zie bij deze. 

CLXXVI. (blz. 45, Noot l).De vertaling der in den tekst genoemde 
vormen bij Fritz is zeer slordig; in het D.-Tj. gedeelte staat 
bijv. minagogo onder «bekleiden» ; in het Tj.-D. wordt als 
beteekenis «anziehen» opgegeven; doch onder «kleiden» staat: 
«sich kleiden»: minagogo, waarnaast inatilpng, «zich in 
het zwart (atilong) kleeden»; kinatsünes, «die Hosen 
(katsunes) anziehen»: inanij o, «den Ring (anijo) anziehen». 
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Duidelijker nog is hij in zijne Grammatik, Aldaar zegt hij , 
(pag. 13), dat met in afgeleide werkwoorden beteekenen : «sich 
bekleiden mit»;, en geeft, behalve de boven-genoemde voor- 
beelden nog op: tinihong, «den Kopf bedecken», (dus in 
het verband «zich het hoofd bedekken»); in zinsverband: kinat- 
sunes si Huan, «Johann zieht die Hosen an». Voorts wordt 
toegevoegd: desgl. «kinaréta, im Wagen fahren», dus z. v. a. 
«zich in een voertuig laten rijden». In verband daarmede is het 
niet twijfelachtig, dat het in den tekst genoemde hinina 
moet beteekenen: zich vergeven. Ook in het in den tekst ver- 
melde tinimo, in de beteekenis van: «abfarben», heeft het 
werkwoord blijkbaar eene reflexieve beteekenis. De regel wordt 
dus door Fritz te eng opgegeven. Het verband tusschen de 
passieve en de reflexieve beteekenis is bekend genoeg. 

Het is natuurlijk niet mogelijk uit het zwijgen van Safford 
met zekerheid op te maken, dat de vorm in deze beteekenis 
op Guam niet voorkomt. 

CLXXVII. (blz. 45). De oorspronkelijke vorm der in den 
tekst gegeven voorbeelden is stellig die, waarbij met in het 
suffix a n voorkomt , gelijk in de bekende vormen met k a - - 
an, in-- an in de verwanten. Wijl het accent, blijkens de 
verandering der klinkers , versprongen is op de derde lettergreep 
van achteren, dus: inétdotan, (aangevallen door mieren; in 
deFi door Safford opgegeven vorm: «inelüan» komen twee 
druk-fouten voor: e moet i zijn, en ü moet ü worden, dus met 
het teeken van de «guttural vowel», evenals bij het grond-woord 
uló, wat ook daaruit blijkt, dat hij bij de overige hier opge- 
somde vormen geen accent opgeeft) , heeft het suffix neiging 
om te verdwijnen. Fritz geeft geen dezer vormen op. 

Uit zijn Wdb. genomen, zijn daarentegen de in den tekst 
genoemde vormen, linahejan en ninifenan, Linahejan, 
(«Menge, Kriegsschaar») is een, door infix in op de gewone 
wijze gevormd substantief van lahjan, «zahlreich», (volgens 
Safford, V. 528: «veel», gebezigd van personen en van zaken). 

Het accent valt dus op^; linah ej an = linahj an , (voor 
de e na de ^, zie Opm. XVII); dat het woord nog met lahi 
(man) in verband zou staan , dunkt mij zeer twijfelachtig. 

Ninifenan, (gebit), van n i f e n , (tand), schijnt eerder gevormd 
door redupHcatie met achtervoeging van an. 
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Een vorm bij Fritz opgegeven , welke werkelijk i n nevens 
an bevat, zij 't ook dat hij niet tot de boven-genoemde 
catagorie behoort, is: ginigatan, «faserig», blijkbaar van 
gugat, ader, enz. 

CLXXVIII. (blz. 46). Hoewel er ook substantieven voorkomen 
met in, afgeleid van transitieve werkwoorden, zooals het in 
den tekst genoemde tin ek tja, het «afges tootene», of: «af- te- 
stootene», voorts: finahan, waar, (wat gekocht wordt of te 
koopen is), tinimo, leder, (het gelooide), enz., (vgl. verder 
Fritz, Wdb.), waarin de vorm eenvoudig de waarde heeft van 
het als substantief gebezigde passieve deelwoord, worden toch 
met in voornamelijk abstracte substantieven gevormd, in de 
meeste gevallen van intransitieven of adjectieven , welke elders , 
voor zoover dergelijke afleidingen in zwang zijn , door een 
prefix en suffix: ka-an (of alleen door het pre- of suffix) 
worden uitgedrukt. Gelijk bekend is , komen dergelijke vormingen 
ook elders voor, meer sporadisch in het Nieuw-Pommersch , 
(bijv. mi nat van mat = M. P. mat ai), en veelvuldiger in het 
Nieuw-Mecklenburgsch , of in de taal van Duke-of-York Island , 
vgl. Gerhard Jeekel, Gramm. d. Neu-Meck. Sprache, pag. 29, 
en Codrington, Mei. Lang., pag. 566. Men kan deze vormen 
vergelijken met zulke in de verwanten, waar ka als prefix 
alléén voorkomt, welke óf gelijk zijn in waarde aan, óf eene 
beteekenis hebben, welke gemakkelijk overgaat in die, welke 
elders door vormingen met het prefix en het suffix an te 
zamen worden te kennen gegeven. Toch is het gebruik van 
i n , in plaats van ka in 1 i n e k a , (hoogte) , f i n a ta i , (de dood) , 
enz., wel eene nieuw-vorming, zij het ook ouder dan het Tj. 
als afzonderlijke taal. 

CLXXIX. (blz. 45, Noot 4). Welke de eigenlijke vorming van 
taigue, (niet aanwezig zijn), ook zij, (zie voorts bij het prefix 
tai), voor de tegenwoordige taal kan het slechts een niet 
verder te ontleden grondwoord zijn. 

CLXXX. (blz. 46;, Noot 3). Het is stellig, dat, meer bepaaldelijk 
in de Oostelijke talen, vormen voorkomen, waarin ^'of ^, (natuurlijk 
is niet bedoeld eene uit an ontstane a, in vocalische talen), 
als een soort vóór-historisch suffix is op te vatten , doch men 
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mag daarvan geen misbruik maken ; niemand kan met eenige 
zekerheid zeggen, wat het stam-woord is van Tag. gabi, Bis. 
gabii, enz. Wil men «gab» als den wortel beschouwen, dan 
moet toch wel eerst de functie van het volgende nader bepaald 
worden. En ook al mocht in werkelijkheid dit «gab» de wortel 
zijn, dan is die toch niet identiek met een Jav. grond-vorm 
h ö b , h ë b , dewijl deze , gelijk bekend is , eene variant is van 
këb, (enz.), terwijl de g van het woord in Tag. (enz.), onder 
de eerste v. d. Tuuksche klank-wet valt; zelfs al neemt men 
de gelijkstelling met het woord voor «dag», welke Brandes 
gemaakt heeft , niet aan , (hoewel zij mijns inziens juist is) , 
geven de verwanten genoeg vormen^ waaruit dit duidelijk blijkt, 
o. a. in het woord voor «gisteren»; vgl. bijv. nog Bug. arawéng 
voor '^karawiang, (Mak. karuwéng, namiddag) , waarin de 
grondvorm blijkbaar rawi luidt. Tevens is onder andere uit het 
Bug. woord te zien, dat de vorm met a in de eerste lettergreep 
ook voorkomt in talen , welke de p ë p ë t kennen ; deze klank in 
den vorm van het woord in sommige talen in de eerste lettergreep, 
is ook volkomen verklaarbaar door den oorspronkelijken nadruk 
op de laatste lettergreep, (vgl. ook de m voor de w in Mak. 
karuwéng). Naar alle waarschijnlijkheid hangt ook Tj. nigap, 
(gisteren), evenals talrijke analoge vormen in de verwanten, 
samen met Tag. gabi, niet als afleiding van een (veronder- 
stelden) grond-vorm "^«gab^, maar ontstaan uit "^nigabi, 
waarin ni dan wel~=:in = ka (bijv. in Iban. kagabi) is. Het 
verdwijnen van den klinker aan het slot is wel daaraan toe te 
schrijven, dat het accent op het voorvoegsel is komen te 
vallen, welk verdwijnen vooral bij zulke veel gebruikte woorden 
gemakkelijk kan voorkomen, (vgl. bijv. Tj. ogaan, (morgen, 
morgenstond); naast haan e, (dag); voorts de woorden voor 
«links», Klankst. onder 5^, Opm. LXV). De volledige vorm is 
nog bewaard in hangapi, (d. i. han-gapi), «Abendqssen». 
Wat nu Tj. agópa, (morgen), betreft, de beteekenis zou 
mogelijk geen bezwaar opleveren tegen de in den tekst gegeven 
afleiding. Al wordt nu niet zoo dikwijls «morgen, de dag van 
morgen» aangeduid door een woord, dat iets met «nacht» of 
«duister» te maken heeft, zoo wordt evenwel voor het Bent. 
t a h a w i opgegeven , waarvan het laatste deel blijkbaar over- 
eenkomt met Tag. gabi, enz.; vgl. bijv. ook Fidji s ab on gi- 
bongi, hoewel dit sa (één) bevat, en dus alleen «een dag 
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verder» aanduidt; in zulke talen pleegt dan het woord voor 
•^< gisteren» van een anderen stam te zijn. * Evenwel laat de a 
aan het einde van agupa niet toe om het bij nigap te 
brengen , tenzij men zou aannemen , dat hier u-a uit u-i is 
ontstaan , wat zeker niet onmogelijk is ; maar aangezien niets 
verder dwingt om de gelijkheid aan te nemen, integendeel de 
beteekenis toch altijd eerder tot het tegenovergestelde doet 
besluiten, ook door niets bewezen is. Hetzelfde geldt wel van 
eene afleiding van een stam overeenkomende met Jav. hëbof 
këb, (daargelaten, dat eene Tj. g, overeenkomende met een 
M.P. k, nog niet aangewezen is). Het beste zal dus zijn voor- 
loopig de afleiding van Tj. agüpa, gelijk van zoovele aequi- 
valente woorden in de verwanten , als onbekend te beschouwen. 
Dat Mal. malëm den stam «lëm» bevat, kan door ver- 
schillende analogieën wel als zeker beschouwd worden, vgl. 
Kern, de Fidjitaal, pag. 43. Wat nu de gelijkstelling van Jav, 
dalu met Sumb. dalu echter betreft, (in het Sumb. is de d 
linguaal , voor de gelijkstelling zou dit evenwel niets terzake 
doen , dewijl het Jav. dalem ook onregelmatig eene dentale d 
heeft), is het volgende in 't oog te houden. De pëpët wordt 
in deze taal gewoonlijk a, maar soms ook u of ?, (vgl. ook 
Sangir. da-ung); evenals n wordt m aan het slot ng] maar 
hoewel een neus-klank als sluiter in den vorm ng als regel 
gespaard blijft , wordt hij toch enkele malen afgeworpen ; de 
reden waarom is nog duister en moet bij elk woord afzonderlijk 
bepaald worden. Zooveel is zeker, dat die afwerping voornamelijk 
voorkomt bij woorden , welke door een prefix , (behalve m a) , 
of wat als zoodanig geldt , meer-lettergrepig zijn geworden , 
(bijv. kabala, sprinkhaan ,== Jav. walang, enz.; pakamiti, 
zwart maken, naast mi t ing, zwart; enz.). Aangezien dalu 
eigenlijk geen afzonderlijk bestaand woord is in het Sumba'sch , 
maar alleen voorkomt in nu -dalu =: Mal. di-dalam; hu- 
dal u =: Mal. ka-dalam, enz., zou, uit een Sumbaneesch 

^ In het voorbijgaan zij opgemerkt, dat de gelijkheid van uitdrukking bij 
tijdsbepaling: voor de toekomst en het verleden, als bij het in den tekst 
genoemde Jav. ëmben, (o ver-morgen en eer-gisteren), gewoonlijk eerst bij 
de benaming van den dag na morgen of gisteren begint waarbij het verschil 
al of niet door eenige bijvoeging aangeduid wordt, als bijv. Kott. b in e sak, 
over-morgen, binesak-a, eergisteren, (misschien is evenwel het woord voor 
„gisteren" in het Rott. van Termanoe: hua-s-a hetzelfde woord als hua 
naast hu ka; ook huhuak, in andere dialecten, hetgeen „de morgen" beduidt. 
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oogpunt beschouwd, de afwerping van den neus-klank aan de 
boven-gemelde reden zijn toe schrijven , (vgl. ook dial. Sumb. 
ma dal lang, elders man dj o long ==: Mal. da lam, in denzin 
van «diep»). Voor het Jav. is het wel wat te gewaagd om hier 
het afwerpen van eene tn aan te nemen. 

CLXXXI. (blz. 46). Omtrent den vorm tinautau, «arbeider», 
is op merken, dat tautau, (mensch , man), evenals elders ook 
wel de beteekenis gehad zal hebben van: «volk , onderhoorigen, 
een onderhoorige , ten opzichte van een hoofd», zoodat tinautau 
eigenlijk beteekent z. v. a. « die tot een onderhoorige gemaakt 
is>. In het D.-Tj. wordt tinautau ook opgegeven onder 
«Gast>; (vgl. manautau, «Gaste bewirten>); hierbij kunnen 
bijv. Mak. matau, patau-tau vergeleken worden; zie ook 
Tj. ge f- 1 au, (mild), bij het prefix ge f. Vgl. voor de eerste 
beteekenis voorts Jav. pawongan, pawong-rowang, enz. 

Al. 

CLXXXIÏ. (blz. 46). Naast kalamden wordt ook na'kamden 
(met causatief-vormer na') in de beteekenis van «bewegen» 
gegeven, volgens het D.-Tj. beteekent de eerste vorm (aldaar: 
kalamaden): zich bewegen; de tweede: iets bewegen. 

Stellig bevat kalamden dus wel het infix, ofschoon de 
verhouding tot de opgegeven beteekenis van het grond-woord 
kamden, (nam. «quer; böse»), ofschoon mogelijk, geen houvast 
geeft. Men kan wel met zekerheid zeggen, dat de vorm voor 
de tegenwoordige taal dood is , gelijk , althans als afzonderlijk 
element, in de meeste talen. In een practisch boekje als dat 
van Fritz kan de vermelding van zulk een vorm dus moeielijk 
verwacht worden, hoewel hij toch bij kalamden naar kamden 
verwijst, en onder «klingeln» vermeldt: (einmal) dindin, 
(mehrmal) dilindin; onder «klingen» op dezelfde wijze: di- 
nding en dilingding. Uit de laatste woorden is op te 
maken , dat de klinker van de eerste lettergreep gelijk wordt 
gemaakt aan dien van het stam-woord, wel in plaats van eene oor- 
spronkelijke p ë p ë t. Vgl. nog b e 1 e m b a n, (soort muziek-instru- 
ment) , dat , hoewel thans een grond-woord, blijkbaar met hetzelfde 
infix gevormd is. 
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Voorvoegsels. 
Ga, ha, guse. 

CLXXXIII. (blz. 47). Fritz noemt op blz. 5 van zijne gram- 
matica met ga afgeleide woorden, alleen adjectieven, wat zij 
oorspronkelijk ook wel zullen zijn , en vertaalt ze dan ook zoo 
in zijn Wdb. Toch is het substantiviesch gebruik, dat Safford 
óók vermeldt, zeer begrijpelijk; een woord, waarvan de afleiding 
aan Fritz ontgaan is, vertaalt deze dan ook door een substantief , 
nam. gal ah e, meretrix, (uit ga en lahe, man). Opmerkelijk 
is het, hoewel Safford er over zwijgt en het ook aan Conant 
ontgaan is, dat, blijkens g ^marnes, van marnes, zoet, en 
gatiba, van tuba, palm-wijn , (dit woord, evenals salape, 
(geld), in het voorbeeld in den tekst, aan hét Tag. of aan eene 
andere Philpp. taal ontleend) , hier dezelfde verandering van 
klinkers plaats heeft als na de /. Hoe het op Saipan daarmede 
gesteld is , kan niet nagegaan worden , aangezien het Wdb. 
geen voorbeelden bevat, waar het op ga volgende, als afzonderlijk 
woord eene geaccentueerde o of u in de eerste lettergreep heeft. 
Dat dit Tj. ga, (of ga, met «guttural vowel»), gelijk zou zijn 
aan Iloko aga, is wel zeer onwaarschijnlijk. ïn Cap. IV § 1 
der Sprk. van deze taal , wordt als beteekenis van dezen vorm 
opgegeven: «hacer o portune t importune, loque sig- 
nifica», en als voorbeeld: daitoi kajo agabunga-bunga 
laeng, (deze boom geeft vrucht op zijn tijd en buiten zijn tijd). 
Aga is niets anders dan een verlengde vorm van het in die 
taal gebruikelijke a g (= mag, mar elders) gelijk Kern op 
pag. 42 der in den tekst aangehaalde «Taalv. Verh.», reeds 
besproken heeft. Ook al wil men de beteekenis veralgemeenen , 
en den vorm eenvoudig weergeven door: «steeds maar vrucht 
dragen», dan zou de beteekenis hier toch niet bijzonder toe- 
passelijk zijn. Hetzelfde geldt van An. ehtingtaing; als dit 
beteekent: «steeds of voortdurend weenen» , wat nog iets 
anders is dan: «gauw weenend, iemand, die spoedig weent»; 
(het in den tekst vermelde agatangistangis is genomen uit 
genoemde Taalv. Verh.; aldaar zou beter gezegd zijn: gelijk 
een «verondersteld» woord van dien vorm in het Iloko , daar 
«tan gis», althans volgens het Wdb., in die taal niet voorkomt). 
Het Tj. voorvoegsel is bovendien geen prefix in den eigenlijken 
zin ; het wordt niet steeds gevolgd door een stam-woord , (of 
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een versteenden vorm , welke als stam-woord geldt) , maar een 
verbaal woord staat', zoowel in Guam als in Saipan , hetzij met 
um, hetzij met man. Naar alle waarschijnlijkheid is dit ga 
(of ga) oorspronkelijk een afzonderlijk woord geweest, waarna 
een werkwoord, in dit geval steeds een intransitief, in deelwoord e- 
lijken vorm volgde, mogelijk evenals een substantief bij wijze van 
object. Dit schijnt bevestigd te worden door de eigenaardige behan- 
deling der daarvoor vatbare klinkers. Onder de vorm-elementen van 
het Tj. behooren ook gai en tai, welke vrijwel synoniem 
gesteld kunnen worden met guaha (zijn) en taja (niet zijn), 
bijv. in gai-gima (van guma) jó, ik heb een huis, tai-gima 
jó, ik heb geen hui? , (zie voorts bij de prefixen gai, tai), 
ook hier komt deze verandering der klinkers voor. Hier kan 
de oorzaak nog in de z liggen , maar dit kan toch niet het 
geval zijn zoo de zelfstandige woorden guaha of taja vooraf- 
gaan , waarna , gelijk reeds in Opm. XIII gezegd is , dezelfde 
vocaal-verandering voorkomt; hier heeft men dus bepaaldelijk 
met eene analogie-vorming te doen. Dewijl nu gai en tai 
in dergelijke samenstellingen zich daardoor onderscheiden van 
de overige vorm-elementen , dat zij geen eigenlijke prefixen 
met ongrijpbare beteekenis zijn , en ook niet het volgende 
bij wijze van bijwoord bepalen, maar de verhouding der deelen 
der samenstelling oorspronkelijk die was van subject en prae- 
dicaat, schijnt 't wel, dat de verandering der klinkers na ga 
eveneens eene analogie-vorming is, welke ook op eene andere 
verhouding van de deelen der samenstelling wijst dan de 
gewone. Ook buitendien schijnt toch die klinker-verandering 
wel tot differentiatie aangewend te worden , vgl. boven (Opm. 
CLIII) tje'tjo'. Zoo geeft Fritz ook op: t eg tja, «frucht- 
bringend», naast tinegtja, vrucht^ van togtja, afstooten. 
Zie ook bij het prefix fa. 

Het geheel schijnt dus bepaaldelijk in de taai-zelf ontstaan 
te zijn , wel ter vervanging van een verloren-geganen vorm, (met 
prefix tag en suffix on, oorspronkelijk en? zie bij het prefix 
tag). Of ook een tegenhanger in de verwanten voor ga of 
gel, (wat mogelijk door het gebruik bijwijze van prefix ver- 
haspeld is geraakt), gevonden kan worden, is mij niet bekend. 

CLXXXIV. (blz. 47). De eerste drie voorbeelden met het 
prefix ha in den tekst zijn genomen uit Safford (V. 515), de 
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overige uit het Wdb. van Fritz, (waarin ook de twee eerste 
voorbeelden van Safford voorkomen). Ook in zijne Gramm. 
(pag. 5) stelt Fritz ha in functie gelijk aan ga. Bij Safford valt 
het accent steeds op het prefix, dus: hal al aio, habubo. 
Fritz geeft het eerste zonder accent, het tweede in zijn Wdb. 
steeds als habubo, doch in zijne grammatica habubo; ook in 
h a m 1 e f a wordt het accent als op het prefix vallend, aangegeven, 
gelijk trouwens door den vorm, (het staat voor '^ ha mal e fa, zooals 
boven in den tekst besproken is), wordt bevestigd. In de voor- 
beelden van Safford volgt op ha steeds het stamwoord; het 
schijnt dus meer een eigenlijk prefix te zijn. Wel geeft Fritz 
ook een vorm op als: haman(g)guife, (droomer) , waarop 
dus een woord met prefix volgt op ha, (want , al verklaart 
Fritz man(g)guife door «laut traumen», het zal toch wel 
eenvoudig de intransive vorm zijn van g u i f e , droomen ; (zie 
het Werkwoord) ; maar hierbij zal stellig wel geen accent-verplaat- 
sing voorkomen , en het heeft er allen schijn van , dat zulke 
vormen in lateren tijd gemaakt zijn naar analogie van die met ga. 

Omtrent de beteekenis is op te merken, dat Fritz in tegen- 
stelling tot die met ga, deze vormen juist door substantieven 
vertaalt, terwijl omgekeerd Safford ze alleen als adjectieven 
opgeeft; zij zullen wel in beide functiën gebezigd kunnen worden. 
Behoort het prefix tot het erfgoed , dan zou in de eerste plaats 
M.P. ka in aanmerking komen, omdat Tj. h, (behalve aan eene 
r elders), gewoonlijk aan M.P, k beantwoordt. Onmogelijk zou 
dit niet zijn; in een Lampongsch kabulu, (behaard, haar 
hebbend), komt de functie van ka eigenlijk overeen met die van 
ma elders, evenals die van de variant ke of ki in het Bug., 
bijv. in k e u p e ^ (geluk hebbend , gelukkig). 

In genoemde talen staat het alleen voor substantieven , maar 
in sommige talen in het Oosten van den Archipel kan het 
ook voor verbale woorden komen te staan , bijv. Rott. k a 1 ó s o k , 
(de slot-/^ is eenvoudig het teeken , dat het woord een naamwoord 
is) , roover , iemand , die pleegt te rooven , van 1 ó s o , (rooven). 

Uit eene dergelijke beteekenis zou mogelijk de in het Tj. 
gebruikelijke hebben kunnen ontstaan , (vgl. omgekeerd bijv. 
Tj. haman(g)guife, (droomer), naast hal al al o, geneigd 
zijn om te toornen). Maar in elk geval zou de ontwikkeling 
der functie dan in het afzonderlijke leven der taal moeten 
hebben plaats gehad. 
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Hoewel de overgang van p 'va h zeldzamer voorkomt, zou 
vooral hier , waar de klank oorspronkelijk toch vóór de geaccen- 
tueerde lettergreep stond, die overgang wel verklaarbaar zijn, 
dus zou ha ook voor M.P. pa kunnen staan, en aangezien in 
het Wdb. een vorm famlefa, (vergeetachtig), in denzelfden zin 
als hamlefa voorkomt, is hier mogelijk eerder aan dit pa te 
denken , gelijk het bijv. in het Mak. of Bug. voorkomt , of in 
het Mal. (te zamen met den neus-klank) in een woord als 
penidur, (slaap~kop). 

Misschien is de meer oorspronkelijke beteekenis, (nam. om 
eenvoudig een nomen agentis aan te duiden, zonder de nuance, 
welke de vorm thans in het Tj. heeft), over in het woord, 
dat Fritz opgeeft als «hegugug» met de beteekenis van «toe- 
hoorder» , maar toch naar alle waarschijnlijkheid afgeleid is van 
ekungug, (toehooren , luisteren), zoodat de tweede ^denkelijk, 
eene drukfout is voor ng, (omtrent de eerste g voor k, zie 
bij het suffix é). Op dezelfde wijze zou h a kunnen verklaard 
worden in het door Safford (VI. 111) opgegeven fa-hatungo, 
(voorgeven te weten), van t u n go , (weten) ; met prefix ik worden 
dergelijke afleidingen gemaakt van nomina, (substantieven en 
adjectieven), hatungo is dus blijkbaar een, nomen, denkelijk 
in bovengenoemde beteekenis. Zie voorts bij het prefix fa. 

CLXXXV. (blz.48, Noot 1). Voor deze afleiding van h a s u 1 e, (aal), 
van een stam "^ sul bestaat nu wel absoluut geen bewijs; men 
kan toch niet eens met zekerheid zeggen, dat van sulon, 
(glijden), de stam «sul» is en niet «Ion», lun. En ook de i 
of e aan het slot zou onverklaarbaar zijn. Kwam in een groot 
aantal talen een element «sul» voor in de beteekenis van 
«glad, glijden», dan zou zulk eene afleiding nog zin hebben, 
hoewel altijd natuurlijk bij wijze van gissing, ook al volgde 
zulk een element als i; maar daarvan is mij niets bekend. Het 
woord beantwoordt aan Bik., Bul., enz. kasili. Bis. sili(aal). 

CLXXXVI. (blz. 48). Deze drie voorbeelden zijn, uit het Wdb. 
van Fritz; hij zoowel als Safford zwijgen over dit ha als vorm- 
element, hoewel Fritz in het Wdb. bij had in go verwijst naar 
dingo, en hij eveneens haatja afleidt van het Spaansche 
«hacha». 

In hafnu, «anfüUen», kan de functie van het prefix alleen 
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eene causatieve zijn, (zij 't ook, dat de beteekenis eenigszins 
anders genuanceerd is geraakt), ook blijkens de afleiding h i n af n u, 
(overvloed). Het grond-woord is stellig M.P. pënuh, wat in het 
Tj. natuurlijk "^funu of *funo zou moeten luiden, doch naar 
alle waarschijnlijkheid niet in gebruik is. 

Welke de functie van het prefix is in h a d i n g o , (nalaten , 
als erfenis), tegenover dingo, (verlaten), is wel absoluut niet 
te bepalen. Dit is evenwel een verschijnsel , dat zich , gelijk 
genoeg bekend is, ook dikwijls daar voordoet, waar in 't alge- 
meen de functie van een prefix duidelijk genoeg is, en wel 
door verschillende oorzaken , als : verandering van beteekenis , 
analogie- vorming , enz. Onmogelijk is het dus niet, dat ook 
hier de functie oorspronkelijk eene causatieve of daarmede 
samenhangende was; wel wijkt het accent af, had in go (althans 
zóó volgens opgave) tegenover haf nu, maar uit het boven 
besproken prefix ha is op te maken , dat daar óf werkelijk óf 
door de schuld van den samensteller van het Wdb. geen staat 
op is te maken. Behalve de drie genoemde woorden komt in 
het Wdb. onder de met h a beginnende woorden nog alleen 
als schijnbaar op dezelfde wijze gevormd voor : h a a n i a u , (over- 
winnen), naast m a a n i a u, (bang worden, verliezen in den strijd). 
Aangezien evenwel ook aniau in de beteekenis van «overwinnen» 
wordt opgegeven , is de functie van h a hier onzeker. Het gering 
aantal voorbeelden in verband met het zwijgen van Fritz , maar 
vooral van Safford over deze vormen , doet besluiten , dat de 
vorm als zoodanig in de taal versteend, dood is. Dit wordt 
bevestigd doordien men naast haf nu «anfüllen» ook aantreft 
hafnu-tase, (tase = zee), «vloed», waarin aan het prefix 
wel onmogelijk meer eenige waarde kan toegekend worden. 

Ook dit ha zou zeker = M.P. pa kunnen zijn, gelijk in den 
tekst wordt gezegd, vgl. bij het eerst-genoemde prefix. Wel 
komt dit laatste in den te verwachten vorm fa voor, maar 
mogelijk zou de vorm in woorden , waarin het niet als zoodanig 
meer gevoeld werd, kunnen verloopen zijn. Dat fa als fê. (met 
«guttural voweU) wordt uitgesproken, behoeft wel geen bezwaar 
te zijn, dit is wel van lateren datum, (vgl. ook bij prefix ge). 

Mogelijk is 't ook, hier ha gelijk te stellen aan M.P. ka, 
wat in meerdere talen in het Oosten van den Archipel, als in 
het Bim. , Rott. , ook wel in het Bug. , als causatief prefix op- 
treedt, (wil men, als verkorting van pa ka, Tj. faha, zie aldaar). 

14 
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Ten slotte een woord over haatja, smeden; als men dit 
beschouwt als afleiding van het Spaansehe «hacha», stuit men 
op eigenaardige moeielijkheden. Men heeft geen enkel recht 
aan te nemen, dat ha tja, (of een verondersteld ha tja? Het 
wordt niet als een in het Tj. gebruikelijk woord voor «bijl» 
opgegeven), ook «ijzer» zou beteekenen , gelijk dit in den tekst 
wordt verondersteld ; het zou bovendien niet zeer waarschijnlijk 
zijn, dat, omdat de aan het woord gat j ai (bijl) beantwoordende 
vormen in andere talen «ijzer» beteekenen , (welk feit aan hen , 
die het Tj. spreken wel onbekend zal zijn)^ deze overgang van 
beteekenis had plaats gehad. Het doet overigens weinig ter 
zake; men zou desnoods aan ha nog wel eene beteekenis 
kunnen geven , in aanmerking nemende, dat de verbale afleidingen 
van concreete substantieven gevormd , dikmaals onregelmatig 
van beteekenis zijn, bijv. haatja, «iets behandelen als men 
eene hatja doet», evenals bijv. 'm het Bug. p e sis si, iets be- 
handelen als eene schub (van een haan); enz. Maar de moeie- 
lijkheid is daarin gelegen, dat het woord voor «smeden» blijk- 
baar van betrekkelijk recenten datum moet zijn , daar vroeger 
o. a. blijkens de wapens , enz. het ijzer onbekend was. Nu is 
te verwachten , dat men daarvoor gebruikelijke vormingen bezigt , 
gelijk Fritz bijv. in de grammatica, pag. 13, opgeeft voor 
«smeden»: lulok-e (of lulog-e), van lulog ijzer, (afgeleid 
van de beteekenis : spijker) , en geen prefixen , waarvan men 
de waarde niet voelt, want het is haast niet aan te nemen, 
dat na den tijd, dat zulk een Spaansehe term ingeburgerd kon 
raken, dit prefix zoo geheel in onbruik zou zijn geraakt, ook 
al is 't een neven-vorm van pa. Derhalve schijnt mij de afleiding 
twijfelachtig toe. Mogelijk is het ook een woord , dat vroeger 
eene andere of eene meer uitgebreide beteekenis had , en 
slechts toevallig overeenkomst in klank met het Spaansehe «hacha» 
heeft. 

CLXXXVIl. (blz. 48). Volgens Safford staat guse (of gusê) 
alleen voor enkele intransitieve werkwoorden^ blijkbaar oor- 
spronkelijk als adverbiale bepaling. Zelf geeft hij evenwel het 
voorbeeld gusêguafi, (gemakkelijk brandbaar), waarin het 
laatste deel guafi, (vuur), oorspronkelijk een substantiefis. 
Hier staat het woord evenwel niet in de eigenlijke waarde, 
maar naar analogie in eene eenigszins verbale beteekenis , welke 
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het als afzonderlijk woord niet heeft, in tegenstelling tot de 
boven-besproken vormingen met ga, (Opm, CLXXXIII.) 

Ge. 

CLXXXVÏIL (blz. 49). Hoe bij gêfena, (plaats u vooraan!) 
g ê h i 1 o , (plaats u bovenaan !) gedacht kan worden aan eenig 
prefix, dat desideratieven vormt, is mij onbegrijpelijk; dan zou 
de beteekenis immers moeten zijn: verlangen zich vooraan te 
plaatsen , enz. Safford 1.1. zegt algemeen , dat werkwoorden met 
boven-bedoelde beteekenis gevormd worden van bijwoorden-van- 
plaats. Het komt mij voor, dat dit ge (of gê) eigenlijk hetzelfde 
is als gi (gelijk een Mal. di, enz.), dat aanstonds in den tekst 
besproken wordt, v. d. dan ook die verandering der klinkers 
van fona en hulo, juist wegens dat voorkomen voor bijwoorden- 
van-plaats , (oorspronkelijk substantieven) , dus *gi-fena, (plaats 
u vooraan !) gelijk bijv. fona alleen, kan beteekenen : ga vooraan ! 
dalum (binnen), als werkw. : kom binnen! De schrijfwijze 'gê 
bij Safford behoeft daar geefi bezwaar tegen te zijn; een- 
lettergrepige prefixen, vooral zoo daarop nooit het accent valt, 
(ook wel eens, waar dat wel het geval is), worden meestal op 
die wijze door hem geschreven, zonder dat daar altijd eene 
consonant verdwenen is, als fa voor M.P. pa, (niet uit een 
■^pak voor paka bijv., want dat luidt fa ha in het Tj.); het 
duidt denkelijk meer eene haking in de uitspraak aan, (vgl. 
bijv. Jav. sak, saq voor sa). Om de eene of andere reden 
kan de afleiding verduisterd zijn, vandaar e voor i, (of een 
klank zwevende tusschen e ^n i , gelijk ook in eene ongeaccen- 
tueerde slot-lettergreep ; vgl. bijv. nog me naast mi als prefix). 

De door Fritz opgegeven substantief-beteekenis van «Herr- 
schaft», d. w. z. de heer, die «bovenaan» (gi hilo) is, komt 
met deze verklaring overeen; eenmaal eene zelfstandige uit- 
drukking met eene bepaalde nuance van beteekenis geworden , 
raakt de eigenlijke vorming Hcht verduisterd, v. d. ook hier 
e voor i. In het Wdb. staat naast ge hilo een onmogelijke 
vorm: ge me hilo, daarvoor is wel te lezen: gemena, z. v. a. 
die vooraan (gi mena) is. 

Safford geeft een vorm als gêhilo met de waarde van een 
imperatief, dus als nominalen vorm ; of het woord ook zoo , 
zonder meer , in de aantoonende wijs optreedt , wordt niet gemeld. 
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Gi. 

CLXXXIX. (blz. 49, Noot 6). Er bestaat absoluut geen reden om 
aan te nemen , dat in gi h i j u n g eene dubbele voorvoeging van 
een als voorzetsel functioneerend woord aanwezig is ; het eigenlijke 
woord is hüjung, (ook als imperatief: ga uit! Safford VI. 
107), waarvan ook humujung, (uitgaan), na' hu j ung, (naar 
buiten doen gaan) , enz. , waarvan de eerste u op de gewone 
wijze na gi tot i wordt. Ook is nergens het bestaan van het 
voorzetsel in den vorm hi in het Tj. bewezen, en zelfs niet 
waarschijnlijk. 

CXC. (blz. 50). Gi wordt geheel en al op dezelfde wijze ge- 
bezigd als bijv. Mal. di: gaige j'o gi gima, (ik ben in huis) , 
(Fritz, Gramm. pag. 15); gi tjago, (in de verte), (ibid. pag. 21); 
enz. In eene dergelijke uitdrukking als gi-palau, (iemand van 
Balau, een Karoliner) , is het evenwel één met het volgende 
geworden, zoodat het lidwoord kan voorafgaan: i gi-palau, 
(de man , de lieden van Palau) , (bijv. Fritz , Gramm. pag. 26) , 
op dezelfde wijze als bijv. in het Iban., waar door voorvoeging 
van i, dergelijke woorden gevormd worden. 

Ka- 

CXCI. (blz. 50). In de grammatica, pag. 5, accentueert Fritz 
zoowel kahaga, «blutüberströmt», als kafatje, «schmutzig», 
dus in overeenstemming met Safford. Beiden geven deze zelfde 
twee voorbeelden; het heeft er allen schijn van alsof deze ook 
de eenige zijn. Of nu ka (ka) werkelijk beantwoordt aan M.P. 
ka, dan wel of het een ander element is, is, althans met de 
gegevens, welke nu ten dienste staan, wel niet uit te maken. 
De beteekenis zou wel geen overwegend bezwaar opleveren , 
(vgl. Jav. këlumut, (vuil), naast lumut, (mos), alsook Opm. 
CLXXXIV). Ook levert geen overwegend bezwaar op , dat Safford 
de k^, (met «guttural vowel») schrijft, (vgl. Opm. CLXXXVIII), 
of dat de k gespaard is gebleven , dewijl zij toch bijv. in h a s u l e, 
(aal) , (= Bik. , Bul. k a s i 1 i) ; h a 1 u o , (haai) , (Sas. enz. k a 1 u j u) , 
tot h is geworden , (om te zwijgen van de prefixen h a, waarvan 
men alleen vermoeden kan, dat zij uit ka ontstaan zouden 
kunnen zijn). Onregelmatigheden komen ook voor in andere 
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talen » welke de k op dezelfde wijze behandelen als het Tj. 
Maar, zoo het niet onmogelijk is, dat dit TJ. k^ beantwoordt 
aan M. P. ka, is er ook niets , dat bepaaldelijk bij deze twee 
woorden dwingt aan het M. P. voorvoegsel te denken, welke 
zaak vooral van belang is in eene taal als het Tj. , waarin zoo- 
vele nieuw-vormingen voorkomen. 

Vreemd is ook de verandering van <^ in ^*, als kaf atjê, (welke 
door Safford uitdrukkelijk vermeld wordt) , nog wel terwijl de letter- 
greep ongeaccentueerd is. Misschien moet men aannemen , dat 
die verandering oorspronkelijk tot onderscheiding gediend heeft. 
Maar, omdat het hier, naar 't schijnt, alleen de a geldt, is 
het ook mogelijk , dat dit eenvoudig voorstelt die verzwakking 
van de vocaal , welke later voert tot algeheele verdwijning , 
wegens het accent op het prefix ; vgl. Opm. XVII omtrent 
de e na de h in zulke gevallen ; dit schijnt eenigszins bevestigd 
te worden doordien Safford overigens (bijv. V. 520, 521, 523) 
steeds k^fatjê met a, niet met d schrijft. 

De samenhang van kahat, (zóó schrijft Fritz) , «vom Boden 
aufheben» , met M. P. angkat, vindt wel steun in de be- 
teekenis; men zou hier echter juist verwachten, dat de k 
gespaard was, (vgl. makat, bij het Klankst. onder 8<^), en 
dat de eerste a lang was in plaats van kort , dóór het verdwijnen 
van den neus-klank. Omtrent eene opvatting van kahat, als 
overeenkomende met een Jav. kaangkat is evenwel op te 
merken, dat dit het eenige voorbeeld zou zijn, waarin een 
spoor van het prefix ka in die functie in het Tj. bewaard zou 
zijn, (tenzij ook kahulo, zie de volgende Opm,, zoo verklaard 
kan worden), hetgeen de zaak nu niet zekerder maakt. (In 't 
voorbijgaan zij gezegd , dat al zou die opvatting van kahat 
de juiste zijn , de opgegeven beteekenis toch niet verkeerd be- 
hoeft te zijn , daar de waarde van het prefix toch in elk geval 
niet meer gevoeld wordt). 

CXCII. (blz. 50). Safford vertaalt kahulu met «rise, get 
up» ! (bijv. VI. 502, 507); Fritz met «hinaufsteigen» , (zoo ook 
kumahulu), ook: opgaan v. d. zon; pago-kinahulu, 
«klein von Wuchs». Het woord bevat steUig hul o, (boven, 
bovenste). Of ka nu echter het richting-aanduidende ka is, al 
zou zich de beteekenis daardoor gemakkelijk laten verklaren , 
is toch nog de vraag, daar ka in die beteekenis, (althans in 
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eigenlijken zin) , toch eigenlijk niet voorkomt, hoeveel gebruik van 
ka er ook in de talen van Celebes en der Philippijnen en al wat 
oostelijk daarvan ligt, gemaakt wordt, en al deze talen staan , ook 
in woord-gebruik, het Tj. toch nader dan bijv. het Mal. Mogelijk 
is 't dus , dat k a hier deze functie heeft , maar toch weder 
onzeker. Bovendien zouden nog andere verklaringen gegeven 
kunnen worden , bijv eene mediale beteekenis , hier mogelijk 
ontstaan uit eene passieve , (vgl. het infix i n) , enz. Ook hier 
is uit het enkele voorbeeld geen zekerheid te verkrijgen. ^ 

Gof, (gef, ges), sen, tjat, atja, la. 

CXCIII. (blz. v51). In zijn Wdb. geeft Fritz aan gof, gef, 
ges, de beteekenis: «zeer, gaarne»; evenwel is het twijfelachtig 
of zij wel als afzonderlijke woorden voorkomen. Wel schrijft hij 
in zijne Gramm. (pag. 6) bij adjectieven bijv. :^ gef megai, 
(zeer veel) , (er is daar steeds alleen sprake van gef, niét van 
gof of ges), dus gef als afzonderlijk woord; Safford echter, 
die in vele opzichten toch altijd nauwkeuriger is dan Fritz, 
schrijft deze woordjes steeds aanéén met het volgende, en wel 
met den nadruk op gef, gof of ges; ook staat het meervouds- 
partikel steeds daarvoor : man-gef-mauleg na lalahe, (zeer 
goede mannen) , (Safford , V. 523). 

Heel zeker of dergelijke woordjes den oorspronkelijken vorm 
bewaard hebben, is men dus niet; zij kunnen bijv. de eerste 
lettergreep verloren hebben , (vgl. onder deze afdeeling tja 
naast atja). Gof en gef zijn wel terecht in den tekst in 
verband gebracht met Tj. magof, (zie ook de volgende Opm.) ; 
dat ges, waarmede door Safford en Fritz geen samenstellingen 
met substantieven of werkwoorden worden opgegeven, en alleen 
maar een hoogen graad bij adjectieven schijnt aan te duiden , 
vergeleken kan worden met Bal. bes, bas (ook bis), «al te», 
(alleen deze beteekenis geeft v. d. Tuuk) , is misschien mogelijk, 
doch zeer onzeker, vooral omdat bas uit bah as is ontstaan, 
en de overige vormen daaruit in het Bal. verhaspeld zijn. Bij 
de bespreking van het prefix ma wordt ges in verband ge- 
bracht met ma gas, (aanzienlijk, voornaam) en met gas- gas 

1 Bij andere woorden van dG25elfde categorie van beteekenis komt geen 
prefix voor, bijv. halum, binnen, en: ga binnen!, enz. Fritz geeft een ouden 
vorm amano (waarheen?) van man o (waar?), dat a, (v^l. bijv. Tont. a)^ 
kan bevatten, 
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(schoon, rein, fatsoenlijk); daar de klinker afwijkt, kan ook 
dit slechts eene gissing zijn. 

CXCIV. (blz. 51). Uit de verbinding met een substantief 
schijnt opgemaakt te mogen worden , dat eene vroegere be- 
teekenis van go f, ge f, «goed» was, (gelijk het dan. ook 
tegenover tjat, «slecht» staat); daaruit kunnen de beteeke- 
nissen: «zeer, in hoogen graad», en ook die van: «verheugd, 
tevreden», welke magof heeft^ (vgl. bijv. Sumb. hamu, «goed», 
en «verheugd»), zeer gemakkelijk zijn ontstaan. De .verbinding 
van go f of gef met een substantief is wel te verklaren als 
eene samenstelling van een substantief met een adjectief, op 
de wijze van magalahe, groot-man = gouverneur , vgl. Opm. 
CLIV. 

In de verwanten zijn van dergelijke vormingen wel zeer weinig 
voorbeelden te vinden ; enkele eenigzins overeenkomende heeft het 
Sawuneesch, (met het adjectief volgend op het substantief), als 
b ë n i - i e , (schoon , v. e. vrouw gezegd) , uit (m o) - b ë n i , (vrouw) , 
en i e , (goed , schoon). Slechts enkele laten eene verklaring als eene 
bezittelijke samenstelling toe, gelijk bijv. gof-hinalum, wat 
men kan verklaren door : wiens binnenste , hart , goed is = 
vriendelijk. Eene eigenaardige beteekenis heeft ook ge f- pago, 
(mooi, tegenover tjat-pago, leelijk), van pago, dat, althans 
in samenstellingen, «nieuw» beteekent, doch hier eenigszins 
als een substantief met de beteekenis : iets nieuws , iets on- 
gewoons , eene verschijning , (in deze beteekenis komt bijv. 
Rott. mata-beuk voor), is behandeld. Bij gof-lahi, (wel- 
gesteld), vgl. Daj. oio bahalap. Fritz vermeldt in zijne gram- 
matica (pag. 13) alleen de samenstelling van go f, gef met 
werkwoorden , (behalve het in de vorige Opm. genoemde ge- 
bruik van gef bij adject.) , hoewel de meeste voorbeelden in 
den tekst, waar het laatste deel een substantief is, uit zijn 
Wdb. zijn genomen , (hij verwijst evenwel nergens naar het 
grond-woord). 

Op te merken is nog, dat hul o niet «hoofd» beteekent, 
maar: wat boven is, bovendeel, (Tag. dulo, enz.). 

CXCV. (blz. 52). Volgens Safford , (V. 517), beteekent sen, 
als afzonderlijk woord: «real, true , genuine» , als voorbeeld 
wordt gegeven : sen l a h e , (als twee afzonderlijke woorden 
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geschreven) , een echte man. Hierbij behoort wel het door 
Fritz opgegeven senha, d. i. sen4~ha, (slechts ; zie verderop 
in den tekst), «rein», (in den zin van: niet ander^s dan echt, 
alleen maar). Ook valt het accent bij de in den tekst gegevGn 
voorbeelden niet op sen, (men zou dit kunnen opmaken uit 
de negatieve omstandigheid , dat dit niet aangegeven is , zooals 
bij go f, enz., maar VI. 111 staat ook bepaaldelijk geaccen- 
tueerd sen-apaka). Bij Fritz komt in het Wdb. en in de 
grammatica (pag. 6) ook de vorm s u m é n voor , zoodat men 
hier eigenlijk moeielijk van een prefix kan spreken :, evenvi^el 
komt de meervouds-aanduider vóór sen, zij 't ook onregel- 
matig / zonder verandering van de s , (zie bij het voorvoegsel 
ma + nasaal): man-sen-mauleg na lalahe, zeer goede 
mannen, (Safford, V. 523). 

CXCVI. (blz. 52). Ook op tjat valt, gelijk door Safford* 
aangegeven wordt, het accent. Fritz vermeldt in zijne grammatica 
(pag. 14) tjat alleen in verbinding met werkwoorden ; maar toch 
levert zijn Wdb. ook voorbeelden genoeg van verbinding met 
substantieven. Van de in den tekst gegeven voorbeelden uit 
Safford komt aldaar bijv. ook voor: tjatmata, (ook aldus 
geaccentueerd); voorts tjat -aan, (voor tjat- haan), slecht 
weer (zonder accent), tegenover góf-haan, mooi weer; tjat au, 
voor f^' tj at-tau), gierig, tegenover géf-tau. Daarentegen 
accentueert hij tjat- pago, dus met het oorspronkelijk accent, 
maar weer in overeenstemming met Safford : t j a t - m a i p e , lauw. 

Omtrent den aard der samenstelling met substantief geldt 
hetzelfde wat voor go f, gef gezegd is. Het heeft allen schijn 
alsof tjat oorspronkelijk in zulke samenstellingen met een 
substantief tegenover go f, gef stond en eerst later, deels met 
verzwakte beteekenis , gebruikt is geworden als tegenstelling bij 
adjectieven en werkwoorden. 

CXCVII. (blz. 52 , Noot 5). Ook Safford geeft een voorbeeld van 
een substantief, afgeleid van een met tj at samengesteld adjectief, 
(V. 523): tjinat-apaka, witachtigheid , vgl. ook in den tekst 
den vorm : ha-tjatgote, (hij had het niet goed vast) , waaruit 
eveneens de onafscheidelijkheid der samenstelling blijkt. Ook 
de woorden met gof, gef, vormen eveneens eene eenheid, 
bijv. ginefsaga, tevredenheid, (Wdb.)» van gef-saga; ginef- 
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pago, schoonheid; gineftano, vruchtbaarheid, gineftao, 
mildheid, (Safford , V. 523). 

CXCVIII. (blz. 53). Gehjk blijkt uit de schrijfwijze van Safford: 
tja, atja, aangehaald boven in den tekst, valt de nadruk op 
tja, zooals door Safford verder regelmatig wordt aangegeven: 
tjamalango of atjamalango, enz. Met Bus. tfah, (effen, 
gelijk, eender) heeft dit voorvoegsel wel niets te maken. Aan- 
genomen de verandering van / in tj , is toch in de eerste plaats 
op te merken, dat het accent in het Bus. op i valt, en daar 
er in het Tj. volstrekt geen neiging bestaat het accent op de 
laatste lettergreep te brengen , zou de i wel niet verloren zijn 
gegaan. In de tweede plaats eindigt het Bus. woord op k ; deze 
h stelt in die taal gewoonlijk den klank van de 1"^'^ v. d. 
Tuuksche klank-wet voor , (vgl. Opm. XXXI ; andere voorbeelden 
zijn nog: bësoh, verzadigd; dat ah, vlak; dëngah, hooren ; 
halah, nest; enz.); zeldzamer eene i", (vgl. ibid.; voorts han ah, 
heet; këpeh, ingevallen. Mal. kémpis); meermalen is eene ^ 
verdwenen , tenzij hier eene vergissing heeft plaats gehad , wat 
bij het naar het gehoor opschrijven van eene taal allicht kan 
gebeuren, als atu, honderd-tal; nangi, weenen , enz. In het 
Tj. is het verdwijnen van deze klanken toch altijd zeldzaam. 
Ook maakt de neven-vorm pi ah, (pa, voor klinkers: /, on- 
geveer = Mal. bër, vgl. de: «Inleiding» bij het Bus. Wdb., 
soms nagenoeg = Mal. tër, bijv. pad at, verstopt, van a d a t) , 
het waarschijnlijk dat tiah, het prefix t(ë) = Mal. tër,(enz.) 
bevat, wat in het Tj. tag luidt. En ten slotte staat in het Tj. 
naast tja: atja, hetgeen dus stellig een meer volledige vorm 
is. Denkelijk is atja niets anders dan het Tj. woord voor: 
één: hacha. Het afvallen van de h, vooral als het woord zoo 
lang wordt, komt meer voor, vgl. boven in den tekst: uma- 
tjaigua van hatjaigua; de verandering van accent endaar- 
mede de neiging tot verdwijnen van de eerste lettergreep, nadat 
het woord met het volgende tot één woord geworden was , is 
eveneens zeer begrijpelijk. Tja-apaka beduidt dus wel: ^één- 
witheid (hebbende), van ééne witheid-zijnde», v. d. even wit; 
zoo ook atjabasnak, «één val hebbende», tegelijk vallen. 
Fritz, die den vorm niet noemt, geeft in het Wdb. op: tjahi- 
n ai um, (zonder accent) , «einmütig» , (van hinalum, binnenste, 
hart), en voorts het boven in den tekst genoemde: atjagma, 
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(voor '^atjaguma, dus hier blijkbaar met accent op tja), die 
één of hetzelfde huis heeft, «Konkubine». Deze afleidingen zijn 
dus te beschouwen als bezittelijke samenstellingen , vgl. bij de 
prefixen go f (ge f) en tjat. Ook deze vorm is dus wel in het 
Tj.-zelf ontstaan. 

CXCIX. (blz. 53). Ook volgens de gramm. pag. 6 dient la, 
(hier is bijna regelmatig, in overeenstemming met Safford , het 
accent aangegeven als vallende op l a) , tot vorming van den 
comparatief. Zie voorts de Opm. CCI. 

CC. (blz. 53). Fritz accentueert regelmatig lataloane, doch 
denkelijk heeft het lange woord meer dan één accent: lata- 
loane. Er is ook niet aan te twijfelen of het voorafgaande la 
is het hier behandelde. 

CCI. (blz. 54). Safford l.l. schrijft eigenlijk lababa in plaats 
van lababa, (open meer!), maar dit zal wel eene vergissing 
zijn. In zijne gramm., (pag. 14), geeft Fritz een prefix nalat 
in deze functie op: nalatpapa, «mehr herunterlassen , er- 
niedrigen» ; nalathilo, (i voor u, zoo 't geen vergissing is, 
mogelijk wegens de samenstelling), «mehr hinaufstellen, erhöhen» ; 
nalatkatan, «mehr nach Norden bringen». Misschien is de 
/ hier ontstaan uit /, (vgl. Opm. XXVII), door reduplicatie 
van la, waarbij later op de in het Tj. meer voorkomende wijze 
de klinker is verloren gegaan , dus bijv. latpapa uit'^'lalpapa 
voor "^ lalapapa. 

Zie voorts onder het prefix na (na), alwaar blijkt, dat ook 
Safford la bij adjectieven kent in de door Fritz genoemde 
waarde. 

Wat nu de verklaring, in den tekst gegeven van het Tj. 
prefix la betreft, men heeft niet het minste recht om Bus. lan, 
(waar, echt), te ontleden in la mét een toevoegsel ën; er is 
nergens eenige reden te vinden waarom de n niet tot het woord 
zou behooren , evenals bijv. de / tot Bus. pat, (vier). Met het 
Tj. prefix la heeft dus dit Bus. woord wel niets te doen, ook 
al wegens de beteekenis ; de functie zou dan meer overeenkomen 
met die van het Tj. prefix sen, dat oorspronkelijk ook «werke- 
lijk» beteekent, gelijk het Bus. woord dan ook «zeer» kan 
beteekenen. Het ziet er meer naar uit alsof la een woordje, 
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of wellicht ook het overblijfsel van een woord is, dat «eeniger- 
mate, eenigszins» aanduidde ; deze beteekenis kan gemakkelijk 
overgaan in die van den comparatief, (vgl. bijv. Mota vara 
poa, eenigszins groot, ook: grooter). Deze vorm is denkelijk 
weder in het Tj.-zelf ontstaan; mogelijke vormen, welke aan 
1 a beantwoorden in verwante talen , zullen dan wel moeielijk 
zijn aan te wijzen. Mocht 1 a algemeen M. P. zijn , dan zou 
misschien te denken zijn aan het gewoonlijk als infix op- 
tredende la, of liever aan eene verkorting van eene verbinding 
daarvan met een ander ^ element, als bijv. van pala, (vgl. Bis. 
enz.), naar analogie van tag(enz.), hetgeen een «gewoon-zijn» 
kan aanduiden, maar ook een hoogen of geringen graad, (bijv. 
Bat.). De eerste ve;"onderstelling dunkt mij evenwel waar- 
schijnlijker. 

CCII. (blz. 54). Fritz geeft als aequivalent van ons «te» bijv. 
in «te groot» op: mam pos; een voorbeeld is te vinden op 
blz. 21 zijner Grammatica: i gima mampos dekiki-nja, 
(het huis is te klein). 

En. 

CCIII. (blz. 54). In het D.-Tj. gedeelte van zijn Wdb. geeft 
Fritz i. V. « Gast» umén(g)guma, dat dus ongeveer overeen- 
komt met Safford : in één huis (zijn , wonen). 

Voorts wordt nog gevonden : umenkrus, waaraan de be- 
teekenis «quer» wordt toegekend, maar eigenlijk toch wel niets 
anders kan zijn dan een werkwoord , gevormd van het Spaansche 
«en cruz» , kruisgewijze. Nog komt voor: éntalo = gi talo^ 
(tusschen), (van tal o, midden), wat er uitziet als eene in deze 
(wat den woordenschat aangaat) eigenaardige meng-taal zeker 
niet onmogelijke samenkoppeling van Spaansch «en» met Tj. 
talo. Het zou mij toeschijnen, dat ook die in den tekst ge- 
noemde werkwoorden uménguma, uménlupes op deze 
wijze te verklaren waren , waarbij dan eene kleine nuance van 
beteekenis zou toegevoegd zijn : in het (zelfde) huis zijn , in 
den (zelfden) rok zijn. ' 

Ke, e. 

CCIV. (blz. 55). Safford plaatst u m bij de vormen met 
prefix ke tusschen haakjes, bijv. k(um)ékefalago, (op 't 
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punt zijn van weg te loopen), waardoor het als een niet voor 
alle gevallen bepaald noodwendig bestanddeel van het woord 
wordt aangeduid. 

K é t u n g o , «sich erkundigen , lernen» , behoort hier denkelijk 
bij , al is de afleiding meer een afzonderlijk woord geworden 
en daardoor ook in beteekenis eenigszins los van het grondwoord 
(t u n g o , weten) geraakt. 

Het verschil in vorm en de geheele afwijking van beteekenis 
maakt het zeer onzeker of ki in kilo log, »sich im Tanze 
drehen», naast legleg, iets omwenden , hier wel bij behoort, 
al zal er wel verband tusschen de woorden bestaan. Vgl. nog 
tjaflileg, (touw draaien , rollen) , tjafulalag, (draaien, rollen) , 
gal i lig, (rollen), guleg, (malen). Denkelijk zijn deze woorden 
stamverwant met Sikka bal er, (iets omwenden); gëllir, (draaien); 
Mal. Jav. gil ir; Bus. t ë k ui a h , (de slot-/^ aldaar gewoonlijk voor 
oorspronkelijke gutturale r), (omgekeerd, omgewend). Verwanten in 
de Philippijnsche talen bepaaldelijk om «vallen» aan te duiden ; 
(hierbij Tj. basnag, vallen?), bijv. Tag. , Bik. hu log, Pamp. 
balag, Tag. bon lag, (vallen, omrollen). 

Kokaniau, (laf), (Safford, V. 517: kókanjau), naast 
maan i au, (vreezen), hoort hier èn door vorm, èn door be- 
teekenis stellig niet bij ; of het eerste gedeelte te ontleden is 
in ko^^-ka, gelijk in den tekst wordt gezegd, dan wel op 
andere wijze is te verklaren , kan niet nagegaan worden , (naar 
den vorm behoort hier vermoedelijk nog bij homahlau, be- 
schaamd, naast mamahlau, hetzelfde). Mogelijk zou het zijn, 
dat ki, ko (ho) varianten van M. P. ka zijn, (in eene functie 
tot vormen van intrans-passieve werkwoorden of adjectieven), 
mogelijk zijn de vormen ook in het Tj. ontstaan. 

Daarentegen kan het in den tekst genoemde Sada ke, (vgl. 
het Bug. ke, bijv. in keupe, geluk-hebbend , gelukkig), wat 
betreft de functie, niet in aanmerking komen ter verklaring 
van een vorm als kékahulo, (op 't punt zijn van naar boven 
te gaan). Uit de weinige voorbeelden is het moeielijk na te 
gaan hoe de verhouding van ke tot het volgende is; in 
kéfalago, (op het punt zijn te vluchten), volgt een substantief- 
vorm , (falago naast malago), maar toch altijd een, dat reeds 
van een prefix voorzien is; in kémaigo, (op het punt zijn van 
in slaap te vallen), volgt een vorm met ma, welke evenwel 
thans als grond-woord moet gelden. Dewijl ook de functiën van 
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maki in de Philipp. talen en in het Sang., Tont. meki, (enz.) 
niet met die van Tj. ke overeenkomen, kan het ook daaraan 
niet gelijkgesteld worden ; eene eigene ontwikkeling in de taal 
zou misschien mogelijk zijn , maar evengoed bestaat de moge- 
lijkheid, dat de vorming geheel en al in de taai-zelf is ontstaan. 
Vgl. ook de volgende Opm. bij het prefix e. 

Hoe de verhouding van maketungo, «verklagen», (alleen 
voorkomende in het Tj.-D. gedeelte; in het D.-Tj. ontbreekt 
het), tot het grond-woord tungo, (weten, kunnen, begrijpen), 
is, is wel zeer duister; ware de functie causatief dan moest de 
beteekenis zijn: «iemand (iets) doen weten», of «maken dat 
iets door iemand geweten wordt», of iets dergelijks, doch zeker 
niet : iemand (een derde) aanklagen. Stellig kunnen de be- 
teekenissen veranderen, maar het zal wel onmogelijk zijn om 
een besluit uit dat eenige voorbeeld te trekken omtrent een 
verondersteld prefix mak e. Naar de gewone regels van het Tj. 
zou de vorm een passief zijn van ke tungo, en zeker worden 
meermalen passieven met actieve beteekenis door Fritz opge- 
geven ; zoo vindt men bijv. maasgui, (uitrooken), en ook asgue 
in dezelfde beteekenis, (van aso, rook), hoewel het eerste alleen 
een passieve vorm kan zijn; mogelijk dus (!;dat maketungo 
gebezigd wordt van iemand, naar wien onderzoek gedaan wordt, 
die aangeklaagd is. 

CCV. (blz. 56). Safford 1.1. geeft als voorbeeld niet, gelijk 
in den tekst: umefaesen, (gaan onderzoeken, van faesen, 
of f ais en, vragen, onderzoeken), maar umó faesen, met een 
prefix o, (met «guttural vowel»), wat hij gelijkstelt aan e. Een 
zeker voorbeeld, waarin ook bij Fritz o voorkomt, is: umo- 
palauan, (scortari), (van pal^uan, vrouw). 

Een vorm «éhunguk» , (toe-luisteren, naast hungug, hooren), 
geeft Fritz niet op, alleen: ékunguk, (ook Safford, VI. 508: 
ékungog). Het verband tusschen deze afleiding en de overige 
is niet zoo heel duidelijk, ofschoon niet onmogelijk; daarom is 
't van belang er op te wijzen, dat het grond-woórd van het in 
den tekst genoemde ékuto in de opgave van Safford «huto», 
(niet: kuto), luidt; dit kan eene drukfout zijn, maar kan ook 
eene vorming zijn overeenkomende met ékunguk, waarbij de 
h m k verandert , hetgeen de waarschijnlijkheid , dat dit woord 
hier ook bij behoort, zeer zou verhoogen. Bij andere prefixen 
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komt die verandering óf stellig niet voor, óf maakt het gebrek 
aan voorbeelden , dat daaromtrent niets met zekerheid te 
zeggen is. 

Ook Fritz noemt het voorvoegsel e in zijne gramm. (pag. 13), 
en verklaart het door: «gehen und» , maar vertaalt bijv. éguihan 
eenvoudig door «visschen» ; (enz.). Behalve het door hem. ook 
in dit verband genoemde e ku n guk geeft hij alleen voorbeelden, 
waar e staat voor een substantief; in het Wdb. komt ook voor: 
umépake, (jagen), van pak e, mamake, (schieten). 

Waar Safford in het voorbeeld um te zamen met é geeft, 
plaatst hij het tusschen haakjes : (um)égagau , (gaan bedelen), 
en geeft daardoor dus te kennen , dat het geen noodzakelijk 
bestanddeel van het woord is. Omgekeerd kunnen ook die 
afleidingen , welke alleen met het prefix opgegeven zijn , u m 
aannemen, bijv. éguihan, (uit visschen gaan, ook Safford 1.1. : 
/^to go fishing»): mauleg na haane para uméguihan, 
(een goede dag om te gaan visschen), (Fritz, Gramm. pag. 7). 
Blijkbaar nemen deze werkwoorden um aan in de gevallen, 
welke in de Opm. bij um besproken zijn. 

Wat nu betreft de gelijkheid van ébabui en bumabui, in 
bumabui;, dient um wel eenvoudig om een werkwoord van 
een substantief te vormen , zie t. a. p. ; bij dit gebruik in het 
Tj. kan men natuurlijk niet meer spreken van eenige beteekenis, 
(behalve dan de verbale kracht), welke het aan het daarmede 
gevormde woord mededeelt. Volgens de opgaven zou ébabui 
(umébabui) moeten beteekenen : «varkens zoeken, op varkens 
uitgaan, varkens gaan jagen», en bumabui eenvoudig: eene 
handeling verrichten ten opzichte van varkens, waarmede dan 
in dit geval bedoeld wordt: varkens jagen. 

Ter verklaring komt het in den tekst genoemde An. eh, 
ontstaan uit M.P. pa, hier uit den aard der zaak, volstrekt 
niet in aanmerking, reeds daarom niet, omdat dit pa, dat 
naar de klank-wetten van het An. tot eh moet worden, naar 
die van het Tj. fa moet luiden, hetgeen hoogstens tot ha zou 
verloopen. Meer overeenkomst heeft het gebruik van het prefix 
me in hetBare'e, enz., als in: m ekad ju, (hout halen); merobu, 
(bamboe-spruiten gaan halen); m ekune,(informeeren); enz., (daar- 
gelaten, dat in het laatste geval het woord in het Tj., wanneer 
niet bepaaldelijk «het gaan doen» wordt te kennen gegeven, 
ook zonder prefix kan voorkomen). Evenwel zou het de vraag 
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kunnen zijn of deze functie van me, (waarvan e dan een synoniem 
zou zijn, evenals a synoniem is van ma), (vgl. ook het in den 
tekst te zamen met prefix ma besproken é), niet bepaaldelijk 
behoort tot de bijzondere ontwikkeling van het Bare'e en 
naast-verwante , talen , (waaronder ook het Bug. , waarin deze 
vormen echter, op enkele overblijfselen na, verdwenen zijn). 
Meer algemeen nog in dit gebruik, (althans gedeeltelijk), is het 
prefix maki, (bijv. in de Philipp. talen), mëki, (bijv. Tont.), 
zelfs Tob., Bat. mahi, Dair. ki, bijv. Tont. mëkipongkor =:: 
Tj. éguihan, (op visch uitgaan). Met eènige veronderstellingen 
is het wel aanneembaar te maken, dat, Tj. e aan het in maki 
(enz.) vervatte ki zou kunnen beantwoorden, (en mogelijk het 
boven-genoernde prefix ke in het Tj. met eene eigene ont- 
wikkeling, hierbij zou kunnen behooren), maar te bewijzen is 
het niet. Het groot aantal nieuw-vormingen in het Tj., ook het 
naast c voorkomende o in dezelfde functie, maakt het overigens 
geenszins onwaarschijnlijk^ dat ook deze vormen in de taai-zelf 
ontstaan zijn , zij 't ook ter vervanging van de oudere. 

Ma, a, mi, e, (mag, ag). 

CCVL (blz. 56). Safford, (V. 514), zegt juister, dat vele 
adjectieven «met ma beginnen»; blijkbaar toch is ma in dit 
geval in het Tj. een doode vorm, omdat de afleidingen met 
levende elementen .regelmatig gemaakt worden, niet van het 
stam-woord, maar van dien vorm met ma, als: minaipe, 
(hitte), van maipe, (heet); enz. , enz.; (vgl, voorts bij de overige 
prefixen). Omgekeerd nemen de adjectieven, welke stam-woor- 
delijk gebruikt worden, nooit ma aan; van alle hier gegeven 
voorbeelden zijn dus de grond-woorden niet opgegeven , omdat 
zij in de taal niet meer voorkomen, (behalve go f, dat evenwel 
niet als een zelfstandig woord kan gelden, vgl. dit prefix). 
Omtrent het accent deelt Safford niets mede; bij Frits, zoowel 
in Wdb. als Gramm. , valt het accent meestal op het prefix, 
evenals bij de andere voorvoegsels. Zie ook bij het prefix m e. 

CCVII. (blz. 56, Noot 5). In meerdere talen geldt de vorm over- 
eenkomende met Tj. '^ase in ma as e, (vriendelijk), dus met 
voorgevoegde a, als grond-woordj als in Bug. as e, enz. 

CCVIII. (blz. 56, Noot 6). De vergelijking van m a a h o, (dorstig), 
ook m a h o geschreven , (m i n a h o , dorst) , met Mal. a u s , is wel 
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zeer twijfelachtig , alleen reeds door de onzekerheid van den 
overgang van i* in // i n het woord ; ook schijnt het in het 
Oosten verder niet voor te komen. Over 't algemeen bezigen 
de verschillende talen ook verschillende woorden voor «dorst^j». 
Waarschijnlijk komt het Tj. woord overeen met een der meest 
verspreide, nam. met Bent. rou , Sumb. m adou , Kiss. marou , 
Mota idem, enz., (vgl. Mal. kam ar au), waarbij door het 
accent op ma de ou (au) tot o oï u geworden is, gelijk ove- 
rigens in Micronesië, nam. Marshal, maru, Karolin. mar, 
ook Nieuw-Pomm. (Bism.) mar, zoodat de h hier wederom 
regelmatig voor r staat. 

CCIX. (blz. 57). Asie, (vergeven), behoort eigenlijk niet tot 
de woorden , waarbij men van een prefix a kan spreken , zooals 
in Opm. CCVII gezegd is en ook uit het Tj. maase, maasi 
blijkt, als grond-vorm moet in het Tj. beschouwd worden asi 
of as e; de achter-gevoegde e is het suffix e, (zie aldaar), en 
heeft dus met den oorspronkelijken sluiter niets te maken ; 
trouwens nergens in het Tj. komt voor, dat eene toegevoegde 
vocaal op een weggevallen sluiter wijst. De woorden met a, 
(welk prefix in dezen zin door Safiford niet vermeld wordt, 
wel tot vorming van réciproque), hebben ^ volgens de opgaven 
van Fritz, gedeeltelijk ook het accent op de ^ , bijv. het in den 
tekst gegeven alanga, (dom, onnoozel), atilong, zwart, e. a. 

GCX. (blz. 57, Noot 2). Zie voorts het gebruik van het prefix 
m a bij het passief der werkwoorden. 

CCXI. (blz. 57, Noot 3). In ag o f 1 ie , (vriend) , (Safford , V. 301 , 
Fritz geeft alleen den daarvan weer afgeleiden vorm inagoflie, 
vriendschap), is a dus een synoniem van ma in de functie, 
waarin dit voor werkwoorden staat. Fritz geeft nog op atungo, 
(bekend), (van tungo, weten, kennen); Safford, 1.1. vertaalt 
dit door: bekende. Naast haniau , (overwinnen), geeft Fritz 
ahaniau, met de beteekenis van «overwinnaar» wat zeer ver- 
dacht lijkt. 

CCXII. (blz. 58). De in den tekst gegeven voorbeelden met 
prefix mi zijn gedeelteHjk uit Safford, (V. 516), gedeeltelijk 
uit het Wdb. van Fritz, die in zijne grammatica, (pag. 5), de 
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functie van mi eveneens omschrijft door: «reich an^.Vanme, 
waarover zoo aanstonds , wordt noch door den een , noch door 
den ander iets gezegd. In plaats van «mihuto» (vol luizen), 
gelijk in den tekst, heeft zoowel Safford als Fritz (in Wdb. en 
Gramm.) : m i h i t o , (Fritz accentueert m i h i t o). Dit is evenwel 
het eenige voorbeeld waarin deze vocaal-verandering plaatsvindt ; 
overigens blijft de vocaal onveranderd, ook al bevat de lettergreep 
van het stam-woord , welke op m i volgt , u, o , (bij Safford 
ook d) met den klem-toon. Ook Conant (1.1. pag. 144) is 
het opgevallen , dat u n a i , (zand) , dat met het lidwoord tot i 
inai wordt, na mi onveranderd blijft: miunai, hij noemt 
dit (pag. 115) de eenige uitzondering, maar bij Fritz, (de 
verhandeling van Safford was hem nog onbekend), komt toch 
ook nog voor het in den tekst gegeven migugat, (gespierd), 
voorts m i 1 o d s a, (vol hoofd-luizen). Hij doet echter opmerken , 
dat in het Wbd. van Ibanez del Carmen , (zie Opm. II), het 
accent van miunai op het prefix valt, dus: miunai, terwijl 
Fritz opgeeft: miunai; evenals bij ma zwijgt Safford over het 
accent. De overige opgaven van Fritz, behalve mihfto, zijn 
grootendeels ongeaccentueerd; toch schrijft hij nog: migui- 
n a h a , (rijk) , (in het D.-Tj. s. v. «reich » m i g u i n a h a , dus 
met een dubbel accent, in de Gramm. daarentegen miguindha), 
in het D.-Tj. eveneens s. v. «reich» misalape, doch in Tj.-D. 
misalape. Naar alle waarschijnlijkheid valt dus in de meeste 
gevallen het accent op het prefix, gelijk bij ma, waardoor 
vanzelf de volgende klinker onveranderd blijft, terwijl bij enkele, 
mogelijk van . oudsher gebruikelijke vormingen , nog de oude 
accentuëering is bewaard gebleven. 

Wat de vormen met m e betreft , al is m e stellig uit m i 
ontstaan , voor de tegenwoordige taal moet er toch onderscheid 
gemaakt worden. Mi wordt geplaatst alleen voor eigenlijke 
concreete substantieven, of voor zulke woorden, welke bepaal- 
delijk als zoodanig gekenmerkt zijn, bijv. tiningo, (kennis, 
kunde), van tun go. In metgot, (sterk), heeft me echter alleen 
eene grammaticale waarde, evenals ma, bijv. in maipe, (heet); 
er wordt dan ook op dezelfde wijze een substantief van gevormd 
door invoeging van in: minetgot, (kracht) ; voorbeelden van 
dergelijke substantieven , afgeleid van een woord , dat het prefix 
mi bevat, worden niet gegeven, en zullen ook wel niet bestaan. 
In 't voorbijgaan zij gezegd, dat het grond-woord van metgot, 

15 
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dat niet voorkomt, met Jav. tëguh wel niets te maken heeft, 
blijkens de t aan het slot van het Tj, woord; de waarde der 
twee t's is bovendien onzeker, vgl. bijv. mat mos, Opm. 
CCXVIII; ook is eene Tj. g in de waarde van Jav. (enz.) ^ 
nog niet aangewezen , welke vocaal uitgevallen is , kan niet 
nagegaan worden ; vgl. de voorbeelden van het uitvallen van 
eene vocaal bij het klank-stelsel gegeven, men heeft dus geen 
recht om een grond-vorm * t ëg o t , wat in het Tj. dan * t u g o t zou 
zijn , aan te nemen ; ook de gegeven afleiding van m e g a i , (veel) , 
van gai, is onhoudbaar; gai komt alleen voor als prefix, (zie 
aldaar), maar behoort bij gai ge, (zijn), (zie t. a. p.) ; als prefix 
kunnen wij het vertalen door «hebben» , maar als afzonderlijk 
woord heeft het die beteekenis niet; maar zelfs, al zou men 
aan gai de beteekenis van «hebben» willen toekennen, dan is 
't nog niet te begrijpen, hoe mégai «veel» zou kunnen be- 
teekenen ; of de stam van dit woord * g a i of ^^ é g a i is , dan 
wel of eene of andere vocaal verdwenen is, ligt overigens nog 
in 't duister. 

De enkele afleidingen met m e van substantieven gevormd , 
als het boven in den tekst genoemde méhega, (bloedig), van 
haga, (bloed); (voor den vorm vgl. Opm. XVII), waarbij ge- 
voegd kan worden m é h n a 1 u m , (verstandig) , (Saflbfd, V. 518) , 
van hinalum, hinalum, (binnenste , hart), (Fritz geeft foutief 
op: méhenalong), verschillen eigenlijk niet van die met 
m i ; zij zijn evenwel om de eene of andere reden onkenbaar 
geworden. 

Het andere voorbeeld uit den tekst is eenigszins duister ; 
mefona, waarvan het accent niet wordt opgegeven, en dat 
in het D.-Tj. gedeelte ontbreekt, vertaalt Fritz door «Vorder- 
theil» ; in het Wdb. evenwel komt ook voor; mof o na, met 
lidwoord: i méfona, «der Vorausgehende» , en daar Fritz 
blijkbaar wel eens meer den vorm , welke een woord na het 
lidwoord heeft , als den oorspronkelijken opgeeft , (vgl. bijv. 
litjan, bij Safford lutjan), is het wel aan te nemen, dat 
door deze verschillende opgaven hetzelfde woord wordt voor- 
gesteld. Men heeft hier dus denkelijk te doen met een zelf- 
standig gebruikt deelwoord van fona, met de ook elders 
bestaande variatie mo in plaats van ma. 

Uit alles blijkt , dat de woorden met m e voor de tegenwoordige 
taal woorden zijn , waarvan de afleiding verduisterd is , welke 
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dus eigenlijk stam-woorden geworden zijn , terwijl het prefix in 
den vorm mi nog een levend element in de taal is, hoewel 
het blijkens woorden als m é t g o t , (sterk) , vroeger nog eene 
uitgebreider functie gehad heeft. Het onduidelijk worden der 
afleiding is blijkbaar de oorzaak der verandering van 2 in e , 
wel ontstaan ten tijde, dat het accent nog regelmatig op het 
stamwoord viel, vgl. bij het prefix ge. Dat het Tj. , wanneer 
het gevoel voor de afleiding den overgang niet belet, in de 
lettergreep vóór die, welke den klemtoon heeft, e boven i 
verkiest, kan bijv. nog blijken uit een woord als f en en a 
naast fine na (eerste) van f o na. 

De bijzondere nuance van beteekenis, welke Safford (en ook 
Fritz) aan de afleidingen met dit voorvoegsel toekent, is niet 
bepaaldelijk te verwerpen , al komt ze niet overal even sterk 
uit; eene afleiding als bijv. in het oud-Jav. akurën of ma- 
kuren, (eene vrouw hebbend, getrouwd zijn), zou steUig, 
althans in de tegenwoordige taal, met mi niet te maken zijn. 

CCXIII. (blz. 58). Frits accentueert: étiningo, (verstandig), 
épapa, (laag), (vgl. hierbij Tag. mababa, enz.); zoo ook 
é k a h a t , waarnaast m é k a h a t , beide met de beteekenis van : 
langzaam ; e is blijkbaar gelijkwaardig met me en ma. Dit neemt 
niet weg, dat Saflbrd de functie, welke é', tegenwoordig althans, 
op Guam vervult, (nam. om een bezit in geringen graad aan 
te duiden), juist kan hebben opgegeven; niemand kan vooruit 
zeggen, welke differentiatie's eene taal tusschen oorspronkelijk 
gelijkwaardige vormen kan maken. Over de schrijfwijze é- , (met 
«guttural vowel»), vgl. Opm. CLXXXVIII. Aangezien een prefix 
i in deze waarde niet waarschijnlijk is, zal e ten slotte wel niets 
anders zijn dan eene af knotting van me (=mi), gelijk dat ook 
elders, bijv. met ag voor m ag,. mogelijk ook met <3: = ma, 
het geval zal zijn. 

CCXIV. (bl. 58). Ma vormt in het Tj. van werkwoordelij ke 
stammen passieve deelwoorden. Overal in de verwanten , on- 
verschillig hoe de vorming is , kunnen deze vormen tevens 
gerundieve beteekenis hebben, bijv. tër in een Mal. tërangkat, 
(op te lichten); ka in een Jav. ka ton, (te zien, zichtbaar); in 
de nieuwere tdal : kë, als in kërungu, (hoorbaar); nana in het 
Rott. ; enz. ; vgl. voorts bij het prefix mama. Overigens is bij 
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het gebruik van ma voor verbale stammen in het Tj. stellig 
meer bepaaldelijk te vergelijken dat in het Tont., Sangir. , 
(enz.), en ook het gebruik in het Balineesch. 

CCXV.(blz.59, Noot). Onder het boven in den tekst als voorbeeld 
van mi = ma aangehaalde Maori maharo, miharo, zegt 
Kern in de Fidji-taal: «een prefix mi, (naar gelang van om- 
standigheden ook pi), komt in verscheidene Indonesische talen 
voor, in sommige echter, o. a. Mig., schijnt het ontstaan uit 
mër (për)». Daaruit schijnt het in den tekst ontwikkelde denk- 
beeld ontstaan te zijn, dat ook Tj. mi op dezelfde wijze 
verklaard zou kunnen worden, maar de klank-wetten van het 
Mig. en het Tj. zijn zeer verschillend; de pëpët wordt in het 
Tj. nooit anders dan o oï u , (behalve misschien in enkele ge- 
vallen, waar dissimilatie heeft gewerkt); daarenboven vertoonen 
algemeen M.P. voorvoegsels, welke a bevatten, voor zooverre 
zij gespaard zijn, aldaar steeds de a, niet o oïuy (dus geen oor- 
spronkelijken é' -klank). Ook zou de sluiter van het prefix, welke 
in het Tj, g zou luiden , evenals in het Tag. (enz.) toch wel 
gespaard zijn. 

Een overblijfsel van dit prefix, (in den vorm a g) , is dan ook 
wel te vinden in het in den tekst gegeven in-agmata , 
(slapeloosheid); (behalve Mak. amata, mamata, waken, vgl. 
Bis. nagamata, wakker zijn, Bik. magmata-ka, ontwaak!) 
In het Tj. heet «ontwaken»: «mangmata, naar 't schijnt 
dezelfde vorm met ingevoegden neus-klank , nadat het prefix in 
onbruik geraakt was; wel is in het Tj. toevoeging van een 
neus-klank op zijn minst zeer zeldzaam , maar in de lettergreep 
voor die , welke den klemtoon heeft , als de accent-opgave bij 
Fritz ten minste juist is, zou die invoeging'' om de eene of 
andere reden lichter kunnen geschied zijn; dat eene ag naast 
mag in eene en dezelfde taal gebruikelijk was, is niets wonder- 
lijker dan a naast ma, enz.. Wat de beteekenis van inagmata 
betreft: «slapeloosheid», zoo die geheel juist is, (het klinkt wel 
eenigszins verdacht , gegeven den maatschappelijken toestand) , 
dan kan als tegenhanger gesteld worden Pamp. kapagmatan, 
«el desvelo en todos sus sentidos», mamata, «desvelarse que 
non puede dormir.> * 



^ Vrijwel onbegrijpelijk is daarentegen (het in den tekst genoemde) aglie, 
(veronachtzamen), als het althans met lie, (zien), in verband staat. Zou 
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Mi is dus in het Tj. wel stellig eenvoudig een neven-vorm 
van ma, zooals in het Sangir. , enz. 

Om dezelfde reden is het in den tekst genoemde e wel evenmin 
uit ag ontstaan; zie voorts Opm. CCXIII. 

CCXVI. (blz. 59). Behalve hetgeen in de vorige Opmerking 
is gezegd, moet hier nog opgemerkt worden, dat de geheele 
redeneering in den tekst berust op ééne opgave van Fritz , 
nam. in het D.-Tj. -gedeelte, alwaar voorkomt: «bluten» : ma- 
ha ga, «blutig» , m aha ga, doch in het Tj,-D. «m aha ga», 
«blutig, bluten:» , dus in beide beteekenissen. Reeds de groote 
slordigheid van Fritz ten opzichte van de accentuatie en in het 
aangeven van lange of korte klinkers, welke toch reeds menig- 
maal gebleken is , moet voorzichtig maken om daarop eenigen 
regel te bouwen , tenzij het aantal voorbeelden voldoende is. 
Men kan dan ook wel aannemen , dat het onderscheid tusschen 
(het veronderstelde) ma en ma in het Tj. imaginair is. Ma (<^) 
is in deze woorden geheel en al hetzelfde element als in de 
andere vormen boven-genoemd , ook daar valt toch dikwijls 
het accent op het prefix, vgl. ook hieronder Opm. CCXVIII. 
Het verschil tusschen adjectieven en intransitieven , tusschen 
passieven en /^eciproquen of reflexieven is moeielijk te trekken ; 
vgl. bijv. nog de door Fritz opgegeven beteekenis van ma- 
t u n o(g) , «sich verbrennen^» , naast de door Safford opgegevene : 
verbrand , (vgl. voorts Bis. n a s o n o g , quemarse ; enz.). Op een 
bepaalden tijd schijnt in het Tj. ma andere prefixen bij intran- 
sitieven verdrongen te hebben, (vgl. nog matatjong, gaan 
zitten, zitten; malago, vluchten, malago, willen), en met 
die vorming zijn thans nog enkele woorden in gebruik, meestal 



men hier een vorm van lie hebben, dan is het toch niet waarschijnlijk, dat 
in transitieven zin dit voorvoegsel gebraikt zou zijn, tenzij men zou moeten 
aannemen, dat het woord oorspronkelijk beteekende, wat de vorm, in over- 
eenstemming met het gebruik in het Tag. enz. zou doen vermoeden : 
„elkander zien", en dat een woord voor „niet" is weggevallen toen de vorm 
onverstaanbaar werd. Men kan natuurlijk niet vooruit zeggen, hoe de be- 
teekenis van een vorm zich kan differentiëeren, maar opdat een of andere 
vorm in een bepaald ongunstigen zin genomen kan worden, gelijk in den 
tekst omtrent dien met ag wordt ondersteld, moet er toch wel een andere 
min of meer gelijkwaardige vorm tegenover staan, welke de tegenoverge- 
stelde beteekenis heeft verkregen, en daarvoor is nog geen bewijs gevonden. 
Ten slotte is het ook mogelijk, dat aglie slechts schijnbaar in verband 
staat met ]ie, en bijv. bestaat uit *agli met suffix e. 
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zelfstandig , met de waarde van een stam-woord , al moge het 
eigenlijke stam-woord van enkele ook nog bestaan , dewijl de 
vorming weder afgestorven moet zijn en vervangen door die 
met um. Alleen het synonieme a is, naar 't schijnt, in gebruik 
gebleven tot vorming van reciproquen ; zie aldaar. Tot op zekere 
hoogte kan vergeleken worden , wat in het oud-Jav. is geschied, 
behalve dat aldaar ma en mag door de klank-wetten samenvielen. 

CCXVII. (blz. 59, Noot 3). Het is wel al te gewaagd om met zeker- 
heid te zeggen , dat voor m a h a g u m , (verzinken) , m a h a l u m 
gelezen moet worden. Voor hagum wordt als beteekenis opge- 
geven : «umwerfen». Denkelijk is dus mahagum: omgeworpen 
worden = omslaan, (v. e, vaartuig), en v. d. zinken. 

CCXVIII. (blz. 59, Noot 4). Tj. l u m o s is natuurlijk hetzelfde woord 
als Mal. lëmas. Mak. lammasa. Bis. lumus, Bik. lamus, 
welke alle «verdrinken» beteekenen. Uit een vorm ^ mal mus 
uit "^malumos moest in het Tj. matmos ontstaan, (vgl. 
Opm. XXVII). Uit dit woord blijkt wel duideHjk, dat het prefix 
eenvoudig ma (niet ma) luidt, vgl. boven Opm. CCXVI. 

CCXIX. (blz. 59). Met Bus. pah heeft Tj. magpo (of magpó) 
wel niets te maken ; Tj. / beantwoordt toch als regel niet aan 
M.P. (ook Bus.) /, maar aan: w, b\ omtrent Bus. h aan het 
slot zie bijv. Opm. CXCVIII ; bovendien wijken de vocalen af. 
Eigenlijk is het zelfs onzeker of magpo een prefix mag bevat, 
(al is 't op zich-zelf zeer goed mogelijk), dan wel of het bestaat 
uit ma en "^^ + po, (vgl. het boven-besproken matmos, 
waaruit blijkt , dat ook hier het accent , zoo niet altijd , dan 
toch somtijds op het prefix valt). In het voorbijgaan zij gezegd, 
dat de opgegeven beteekenis van magpo, nam «beëindigen», 
wel niet volkomen juist is ; in transitieve beteekenis luidt het 
woord na'fagpo, dus moet magpo zijn: «eindigen» = een 
einde nemen; vgl. ook nai magpo, «nachdem» = toen 't 
afgeloopen was , (Wdb.). Denkelijk zal in het Tj. eens de functie 
van mag niet veel verschild hebben, (althans bij de deel- 
woordelijke vormen), van die in de Philipp. talen, enz.; de zeer 
schaarsche gegevens laten evenwel niet toe een bepaald oordeel 
te vellen. 
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CCXX. (blz. 59, Noot 5). Denkelijk is de^ in het Tj. m a a g s o m , 
(zuur), (alleen deze vorm komt voor), een element, overeenkomende 
met de / in Bis. aslum, Bik. al som, Pamp. as lam; eene 
dubbele afleiding met ma van agsom voor "^agasom, (vgl. 
bijv. Bik. nagalsom, naast het meer gewone naai som. Bis. 
naasium, verzuren, zuur worden), is minder waarschijnlijk. 
S ë m in Bus. b u a ' s ë m is niet het grondwoord , maar een 
afgesleten vorm van asem, gelijk er in die taal bij menigte 
voorkomen. 

Mama. 

CCXXI. (blz. 60). De voorbeelden bij Safford als mamakano, 
(eetbaar) , (zóó wordt door hem geaccentueerd) , zijn blijkbaar 
door reduplicatie versterkte vormen van makano, beschouwd 
als eene eenheid , waarbij volgens den regel de lettergreep , 
welke den klemtoon heeft, wordt geredupliceerd. Een analogie- 
vorm, afgeleid van een intransitivum , met niet herhaald ma, 
(hier mogelijk wegens het volgende), is het bij Safford (V. 518) 
opgegeven ma mat ai, (sterfelijk), (vgl. het in den tekst onder 
prefix ma genoemde maginem, (drinkbaar). 

De voorbeelden uit Fritz bevatten volgens Safford een ander 
prefix. Van het tweede voorbeeld mamaafog, (in kalk over- 
gaan), geeft Fritz op pag. 13 zijner Gramm. een voorbeeld in 
zinsverband: mamaafog i atj o-nj anj ak, (de koraal-steen 
wordt tot kalk). Hetzelfde voorbeeld wordt gevonden bij Safford, 
(VI. pag. 112), doch daar luidt de vorm: mamaaafog, (vgl. 
ook bij Fritz de i voor 'u in: mamagima); zie voorts bij 
prefix fa. 

Tag. 

CCXXII. (blz. 61). Op pag. 14 zijner Gramm. geeft Fritz nog 
de volgende voorbeelden van het gebruik van tag, (verklaard 
als: te veel): tagféna hau, gij (staat) te veel naar voren; 
tagtate gui, hij (staat) te veel naar achteren. En een daarvan 
afgeleid werkwoord met het causatieve na (of na'): tja-mo 
na'-taghihijung «stelle dich nicht zu weit hinein» , (lees: 
hinaus) 1 

De gegeven voorbeelden zijn alle gevormd naar woorden , 
welke als bijwoord-van-plaats kunnen optreden. Ook volgens 
Safford worden met dit prefix alleen afleidingen gevormd van 
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bijwoorden-van-plaats en dergelijke , (daargelaten het ook in den 
tekst opgenomen voorbeeld tagbaan, (gewoon om laat op te 
staan) , dat een geheel ander karakter draagt). In de door Fritz 
gegeven voorbeelden zijn de o van fona, (vooraan), en de u 
van hiijung, (buiten), resp. tot e en i geworden; zoo ook bij 
Safford de u van hulo in taghilo. (aldus bij Safford) ; doch 
de a in tagpapa, taglago entagkatanis onveranderd 
gebleven. Misschien is die verandering eenvoudig te verklaren 
als ontstaan naar analogie van de veelvuldig voorkomende con- 
structie's gi hilo, enz., welke hun invloed konden behouden 
overal daar , waar het verband in beteekenis voor het bewustzijn 
niet verbroken was ; mogelijk ook is de vorm ontstaan uit 
*tag-gi-hilo, (gevormd als bijv. Bug. m a-di-wa w o), terwijl 
vormen als tag-lago van lateren datum zijn. Waarom ook bij 
Safford echter de a van tagpapa niet verandert, blijft duister, 
tenzij de door Fritz gegeven accentuatie tagpapa (naast 
tagféna) juist is. Safford noemt deze woorden adjectieven, 
(hoewel 't mogelijk is, dat daarmede bedoeld worden zulke, 
welke slechts praedicatief gebruikt worden , althans wat betreft 
enkele der gegeven voorbeelden, wat dan meer zou overeen- 
komen met de opgaven van Fritz) ; omdat geen voorbeelden in 
zinsverband gegeven worden , kan daarover niets gezegd worden. 
Een adjectief is ook het in de Noot bij den tekst vermelde 
t a g a h (e) 1 o , (hoogstaand, verheven) , (Safford geeft als beteekenis 
van taghilo ook op: «lofty» , en voorts V. 523: tagahlo, 
«prominent»), wat in den tekst wel terecht van hulo, (boven), 
wordt afgeleid, en naar 't schijnt, gevormd is met den bekenden 
bij-vorm (eerder wel den oorspronkelijken vorm) van tag: 
taga. Ook de afleiding van tagahlalu, (verheven), van een 
grond-woord 1 a 1 u , welke in den tekst gegeven is , (vgl. behalve 
het Mal. woord nog Pamp. lal o, uitsteken, Tag. lal o, meer, 
enz.), schijnt niet onwaarschijnlijk, al is de z^, ook als overblijfsel 
van een prefix h a , hier wel wat vreemd. Uit dit laatste zou 
dan een vroeger gebruik , ook bij andere woorden, zijn af te 
leiden , (thans moeten deze vormen dood zijn, wat reeds blijkt 
uit het afwijkend accent, wat hier door den vorm van het 
woord als juist aangewezen wordt). Naast «high» geeft Safford 
voor de beteekenis van taghilo ook op; «pretty high>, zoo 
ook voor taglago: «in the north» en «well to the north» , 
welke beteekenissen dus iets nader komen aan de door Fritz 
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opgegevene, al zijn zij ook verzwakt. In het Wdb. wordt boven- 
dien als «beteekenisr van tag, naast «zu viel» , opgegeven : 
«mehr». 

Ten slotte is op te merken, dat van een vorm als tagahlalu 
ook een substantief kan gevormd worden: tinagahlalu, 
«Erhabenheit» ; tinagahlo, «prominence» , (Safford , 1. 1.) ; ook 
wordt door Fritz opgegeven tinaghilo-ogso, en daaraan de 
beteekenis: «berg-top» toegekend, (eig. dat, wat hoogte van of 
op den berg is? In elk geval moet de beteekenis meer naderen 
tot die , welk Safford opgeeft). 

CCXXIII. (blz. 61). Ook overblijfselen van vormen met het 
prefix t a g en het achtervoegsel , dat oorspronkelijk ë n luidde , 
(en in het Tj. tot on, un moest worden), komen voor, 
(evenals in het Tont. enz.), bijv. tagtunajun, «ruhmredig» , 
(Wdb.), die gewoon is (zich) te roemen, van tuna, roemen, 
(over de ingevoegde j zie bij de suffixen). 

Over t a g bij de Telwoorden , zie aldaar. 

Na\ 

CCXXI V. (blz. 6 1 , Noot 5). Hetgeen Safford over het prefix n a (n a) 
mededeelt, is in den tekst niet volledig aangehaald. Hij be- 
spreekt het eerst bij de adjectieven, (V. 516), en bezigt daar 
de woorden in de Noot bij den tekst medegedeeld , waarop 
evenwel volgt: «the derived word may also be regarded as a 
verb» ; daarna bespreekt hij het bij de werkwoorden, (VI. 108), 
en behandelt daar ook de afleidingen van verbale woorden. 
Aldaar wordt ook medegedeeld , wat in den tekst niet is vermeld, 
dat het zoowel vóór een actief werkwoord , (als stam-woord ; 
van intransitieven met prefix m a gevormd, worden de afleidingen 
gemaakt van den nominalen vorm met fa) , als vóór een pas- 
sieven vorm met ma kan geplaatst worden: ha-n^punó, «he 
caused to kill , he made some one kill something» , en ha- 
n^-mapunó, «he caused to be killed, he had something or 
some one killed», (vgl. 1.1. 528: ha-na-mapunó si Huan, 
hij veroorzaakte, dat Jan gedood werd). Fritz bespreekt het 
prefix op pag. 13 zijner Gramm. op zeer verwarde wijze, te 
gelijk met nog eenige andere , aan welke alle hij meent causa- 
tieve waarde te moeten toekennen ; eenige nadere inlichtingen 
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geeft hij niet. Naar aanleiding van de beteekenis van adjectief, 
welke Saffbrd ook aan deze vormen toekent , hetgeen dus zeggen 
wil , dat de vorm zonder verdere verandering ook als deelwoord 
kan optreden, (VI. 108, noemt hij den vorm bepaaldelijk: een 
attributief adjectief), is op te merken, dat Fritz in het Wdb. 
nam au leg, van m au leg, (goed), door «Wohltater» vertaalt. 

CCXXV. (blz. 62). De voorbeelden in den tekst zijn deels 
uit Safford, (VI. 108), deels uit het Wdb. van Fritz. Bij na' 
fatatjong is op te merken, dat fatatjong de imperatief 
(of: nominale) vorm is; «zitten» luidt: m atatj o ng. Bij andere 
woorden , waar het prefix geheel één met het volgende is ge- 
worden , en er dus geen nominale vorm naast staat, blijft ma, 
als in: na' ma ha ga, (doen bloeden, aderlaten), namaipe, 
(heet maken, verhitten), (Safford, VI. 108), enz. Ook kan na' 
geplaatst worden vóór den reciproquen vorm : a g o t e , (elkander 
grijpen), na' agote, (te zamen binden), (Fritz, Wdb.), of voor 
een reflexieven vorm: minagago, (zich Meeden), na-minagago, 
(maken, dat iemand zich kleedt of zich kleeden kan, bekleeden, 
van kleeding voorzien) , (ibid.). 

Van sommige afleidingen met n a kunnen wederom substan- 
tieven gevormd worden , bijv. van het in den tekst genoemde 
na' b u b o , (ergeren) : ninabubo, « Aergernis i> (denkelijk : er- 
gernis^ welke men veroorzaakt, tegenover het (ibid.) op dezelfde 
wijze vertaalde b i n i b o , denkelijk : ergernis , welke men onder- 
vindt); enz., (ten minste zoo in het Wdb. de beteekenis in 't 
algemeen juist is opgegeven). 

De talrijke afleidingen van Spaansche woorden 'm het Wdb. 
opgegeven, bewijzen, dat deze vorm nog geheel levend is. Toch 
is de vorm hier en daar reeds aan het verloopen. Zoo worden 
in het Wdb. afleidingen met n a en het inftx u m opgegeven , 
(waarbij in herinnering is te brengen, dat deze vorm zonder 
verandering als deelwoord optreedt), bijv. nümabojug, «er- 
weitern , übertreiben » , naast b o j u g , « erweitert , übertrieben :& ; 
numanasaga, (een gast uitnoodigen) , van saga, (blijven), 
(evenals het in den tekst gegeven voorbeeld nanahujung; 
daarenboven met twee-voudig na), numahelo, (de ^ denkelijk 
als bijv. in tagah(e)lo, als furtieve vocaal, naast eene andere 
uitspraak zonder vocaal : n u m a h 1 o) , (weer opleven) , van h u 1 o , 
(boven) , (vgl. k a h u 1 o ^ naar boven gaan , pago kinahulo. 
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«klein von Wuchs*). Door de beteekenis, welke deze woorden 
verkregen hebben , kunnen zij van het grondwoord gescheiden 
zijn geraakt, en daardoor kan de vorming verduisterd zijn, wat 
ook uit het accent zou kunnen blijken. 

CCXXVl. (blz. 63). Het Tj. na (na) tot vorming van causa- 
tieve werkwoorden gelijkt zeker op Bus. na'. Hetzelfde zou 
men kunnen zeggen van Mota na, dat eveneens «maken, doen» 
beteekent, en wat men aldaar gewoon is te bezigen ter om- 
schrijving van causatieven in plaats van het prefix va, (Codring- 
ton, a Dict. o. t. 1. of Mota, pag. XX), of men evenwel overal 
met hetzelfde woord te doen heeft, is verre van zeker. Bus. 
na' is een afzonderlijk woord, bijv. in eene uitdrukking als 
na' uma', (een huis maken), en blijft dit ook, blijkens de 
plaatsing van het voornaamwoord in constructie's als na' ika, 
(gij, u) saju', (u goed, u beter maken), (Bus. Wdb.). Als er 
eene consonant afgevallen is , kan het wel niet anders dan de 
h zijn, of eene consonant, welke aan het slot tot h wordt, 
(nam. r = Philipp. ^ of .s-, maar dat in het eerste geval die 
h verdwijnt, daarvan is mij geen voorbeeld bekend en in het 
tweede geval schijnt de h spoorloos te verdwijnen). Dat evenwel 
de ' bepaald wijst op een afgevallen sluiter, kan moeielijk gezegd 
worden; welke sluiter zou dan wel in aso', (hond), baja', 
(kaaiman), baló', (weduwe), bëlè, (koopen), enz., enz. afge- 
vallen zijn? Naast na' komt voor: ëna', en dewijl in het Bus. 
niet, als bijv. in het Jav. , de neiging bestaat om een een- 
lettergrepig woord door een voorslag te verlengen, eerder juist 
het omgekeerde , is ë n a ', stellig een vollediger vorm dan na'. 
Nog wordt opgegeven een vorm këna + pronominaal suffix 
om ons «door» aan te duiden; daar dergelijke woorden meer- 
malen samenhangen met de woorden voor «maken, veroor- 
zaken» , (vgl. Daj. awi, oud-Jav. de), schijnt 't mij waarschijnlijk 
dat dit këna de volledigste vorm is, (of het nog samenhangt 
met këna in den zin van «raken, treffen», in actieven zin, 
als bijv. in het Bug., kan daargelaten worden). In elk geval, 
zoo het Bus. na' iets te maken heeft met het Daj. prefix 
naha, gelijk in den tekst wordt gezegd, moet dit betrekking 
hebben op het eerste gedeelte op na, zoodat het geheel als 
eene vorming zou moeten beschouwd worden, afgeleid van 
adjectieven reeds voorzien van het prefix ha, (eene lange 'a in 
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het Bus. in één-lettergrepige woorden , of, wat op hetzelfde 
neerkomt, in zulke, welke het accent op de laatste lettergreep 
hebben , bewijst volstrekt niet , dat er samentrekking heeft plaats 
gehad; vgl. bijv. pat, (vier) ata', (rauw) enz.). Nu staan het 
Bus. en het (Ngadju-) Dajaksch op althans niet al te verren 
afstand van elkander, dus is de samenhang van na in naha 
met n a , ook al is dit laatste eene verkorting , niet onwaarschijn- 
lijk. In het Tj. zijn de afleidingen met na' blijkbaar nieuw- 
vormingen , ter vervanging van de afstervende, slechts in beperkt 
gebruik gebleven vormingen met het Tj. aequivalent van Mal. 
Pol. pa. Een 'genetisch verband met niet algemeen M. P. vor- 
mingen, voorkomende in zulke ^ in elk opzicht ver-af staande 
talen , als die van Borneo , kan dus wel niet aangenomen 
worden , (op zeer late vorming wijzen ook de eigenaardige 
meervouds-vormen, zie bij «het Werkwoord», alsook de af- 
leidingen van passieve vormen). Zoolang dus niet in het Tj. 
een woord voor «maken , doen» , enz. is nagewezen, wat met 
het Bus. woord overeenstemt, houd ik de gelijkstelHng voor 
zeer twijfelachtig, (hetzelfde zou trouwens gelden voor Mota na). 
In het Tj.-zelf komt een na voor, dat alleen als imperatief 
dienst doet , bijv. in : n a j o , (geef mij te eten !) 

Mogelijk is van dit na, afgeleid het gewone woord voor 
«geven» (in 't algemeen): nae, dus met suffix e. Aangezien 
ook de woorden voor «geven» kunnen dienen om een causatief 
te omschrijven , waarvoor het reeds voldoende is te wijzen op 
Mal. kasih, zoo zou ook dit woord in aanmerking kunnen 
komen ter verklaring van den vorm, bijv. eerst in zulke woorden 
als nalie, (toonen), van lie, (zien), en dan, bijv. door ver- 
dringing van fa (of f^) ook in andere gevallen. Over nae 
zie nog Opm. CCXLII, 

CCXXVII. (blz. 63). Het komt mij voor, dat Fritz een vorm 
ta-kontrata, « laat ons een verdrag sluiten » , heeft opgevat 
als een werkwoords-vorm in het algemeen, met de beteekenis 
van: «een verdrag sluiten», omdat hij het aan het Spaansch 
ontleende woord alleen als een substantief beschouwde, (mogelijk 
staat er in andere gevallen een vorm met u m naast). Iets 
dergelijks schijnt nog wel eens meer voor te komen. In het 
Wdb. wordt opgegeven een vorm hanaailas, met de be- 
teekenis : «verwüstet» ; onder dit woord ook in het D.-Tj. gedeelte, 
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doch in dit laatste onder «schaden», ook: hanaailas, (zoo 
geaccentueerd) = «eine Pflanzung verwüsten», met het voorbeeld : 
i pagdio (= pagjo) han alias i gualo, (de storm heeft de 
aanplant verwoest), waarin ha wel het verkorte pronomen v. d. 
3den pers. is. Denkelijk ook zoo in den opgegeven vorm 
hanasusu, (zoogen), (vgl. bijv. Mak. pasusu). 

CCXXVIII. (blz. 63). Alleen het tweede en derde voorbeeld 
van de afleidingen met prefix fa (f ^) in den tekst gegeven , 
zijn uit Safford, 1.1., de overige uit het Wdb. van Fritz. Naast 
fan aan of fa'naan, (met een naam doen zijn, noemen), 
komt nog voor een vorm met voorgevoegd causatief prefix 
na': na' fanaan, geheel in denzelfden zin. Naast fagase, 
(reinigen), komt in denzelfden zin voor na' gas gas. Hieruit, 
en door het gering aantal voorbeelden^ (zie nog famauleg 
bij de volgende Opmerking) , blijkt, dat de afleiding met fa 
in de eigenlijke causatieve be teekenis in het Tj. een doode vorm 
is. Evenals van de afleidingen met na schijnen ook hier de 
deelwoordelijke vormen gelijk aan den nominalen vorm ; zij 
kunnen dus ook als adjectief optreden , v. d. bijv, de vertaling 
bij Fritz van famanman, (van manman, zich verwonderen), 
door «verwonderlijk»; zoo wordt faaniau (naast ma aniau, 
bang zijn) weergegeven door «fürchteirlich» , (vgl. na' maaniau, 
«schrecklich»). 

Omtrent den vorm f^ (of: fa') zie Opm. CLXXXVIII. 

CCXXIX. (blz. 64). Voorbeelden van vormen met prefix fa, 
welke de beteekenis hebben van: voorgeven te zijn, wat het 
grond-woord beduidt , ontbreken (misschien toevallig) bij Fritz. 
Voor famamotso, (het ontbijt bereiden) , gelijk de vorm bij 
Fritz luidt, heeft Safford: fèmaamotso, zie Opm. CCXXX. 

Een woord als famauleg, (ordenen), is stellig afgeleid van 
m au leg, (goed), dus ontstaan in den tijd, dat ma en het 
volgende stam-woord reeds eene éénheid uitmaakte , m a u 1 e g 
dus als 't ware een stam-woord was geworden ; het voorkomen 
van het prefix ma is dus eigenlijk maar schijnbaar. Ditzelfde 
geldt ook wel voor famahalang, het grond-woord wordt niet 
opgegeven, wél namahalang, «betrüben», minahalang, 
«Wehklage» ; (van eenig verband met Sund. , Jav. halang of 
a 1 a n g , dwars , enz. , is blijkens de beteekenis geen sprake , 
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zelfs al zou men de h uit p ontstaan denken ; eene M. P. h 
valt steeds weg). 

F a m 1 e f a , (vergeetachtig) , behoort hier wel niet bij , hetgeen 
reeds daaruit blijkt, dat volgens den vorm van het woord, het 
(niet aangegeven) accent op fa moet vallen: famlefa^ in 
plaats van ^^famaleTa. Hier heeft fa wel de waarde vanM.P. 
p a tot vorming van substantieven, het geheel dan afgeleid van een 
vorm "^ mal e fa, waarin ma met het volgende tot eene eenheid 
was vergroeid. Andere voorbeelden zijn mij weliswaar niet be- 
kend , (als de beteekenis juist is opgegeven, zou faasie, 
«mitleidig», hierbij kunnen behooren ; mogelijk is de beteekenis 
echter: medelijden veroorzakend), maar als nominale vorm komt 
fa toch nog voor, bijv. als falago bij malagö, (vluchten), 
enz., en als fa + neus-klank naast ma + neus-klank, zie 
aldaar. De reden , dat er niet meer voorkomen , zou kunnen 
zijn, dat de ƒ hier overigens tot h geworden is, (vgl. hamlefa, 
in beteekenis gelijk famlefa), waarbij ten slotte de vorm eene 
bijzondere nuance van beteekenis heeft gekregen , tegenover de 
vormen door reduplicatie ontstaan, (als tituge, schrijver, van 
tuge, schrijven). Een vorm als falalago, (looper) , van falago, 
malago, (hard loopen, vluchten), zou dan eene vermenging der 
beide vormingen vertoonen. Zie ook bij het prefix h a. Ten 
opzichte van famlefa zou men evenwel juist kunnen opmerken, 
dat ook het werkwoord «vergeten» een causatieven vorm ver- 
toont: namalefa, (Fritz , zoowel in het D.-Tj. als Tj.-D.) ; 
maar toch kan de beteekenis onmogelijk eene causatieve zijn , 
(lefa wordt m. i. in den tekst terecht met Mal., enz. lupa 
gelijkgesteld, vgl. nog Bim. nèfa); het schijnt mij alleen te 
verklaren door aan te nemen, dat toen fa in 't algemeen door 
na verdrongen werd, die vorm famlefa daarbij invloed heeft 
uitgeoefend. 

CCXXX. (blz. 64). Safford, (VI. 111—112), na gezegd te 
hebben, dat fa als regel weer te geven is met: «voorgeven te 
zijn, zich uitgeven voor», gaat aldus voort: «To this rule the 
foUowing exceptions may be noted: fababa signifies» : «to 
make a fooi of», or: «to swindle» ; famauleg signifies : «to 
make good , to repair, to benefit». In order that they should 
signify: «to feign to be a fooi, to feign to be good», the a's 
of baba should be pronounced like that in «father», and the 
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a of m au leg should be modified to d, writing the words 
fê.baba, fê.mauleg^. 

Derhalve bestaan de in den tekst gegeven voorbeelden 
*^ fa baba en ^famauleg niet; naar Safford's meening had 
de vorm alleen maar zoo moeten luiden. Fa 'baba, (van baba, 
dwaas), «dwaas doen zijn», v. d. «oplichten», is dus nog een 
voorbeeld van de gewone causatieve kracht van het voorvoegsel. 
Het schijnt het eenige voorbeeld te wezen , dat nog in dien 
zin voorkomt, afgeleid van een stam-woordelijk adjectief; wegens 
die afwijkende beteekenis schijnt later die vocaal-verandering ter 
onderscheiding aangebracht te zijn. In famauleg ziet ook 
Safford ten onrechte in plaats van fa -j- mauleg, (zie de 
vorige Opm.), de twee prefixen fa en ma, v. d. zijne op- 
merking. 

De nu volgende voorbeelden bevatten werkelijk fama; nog 
behoort hierbij het te voren in den tekst naar de opgave van 
Fritz gegeven famamotso, dat evenwel volgens Safford: 
f^maamotso, (prepare breakfast), luidt. In de eerste plaats 
is op te merken , dat Safford deze woorden geeft als impera- 
tieven en dus als nominalen vorm , en zegt , dat in den indicatief 
het voorvoegsel «mama» luidt. Voorts, dat het in samenstelling 
met andere naamwoorden beteekent: «worden tot» , als voorbeeld 
volgt het boven, onder mama, (pag. 60 en 231 ), genoemde 
ma' maafog, (tot kalk worden), zoodat hierbij ook behooren 
de voorbeelden uit Fritz: mamahanum, (smelten, tot water 
worden) , m a m a g i m a , (een huis bouwen) , (welke , zoo zij ook 
op Guam voorkomen, moeten luiden: ma' mahanum, ma' 
magima). Deze vormen zijn tamelijk duister. 

Safford beschouwt het prefix blijkbaar als in verband te staan 
met f a ' ; in den tekst is eene verklaring der laatst genoemde 
vormen gegeven bij het prefix mama. Deze laatste verklaring 
zou misschien niet onmogelijk zijn voor zulk een woord als 
ma' maafog, (ma, de verandering van vocaal nu daargelaten, 
genomen in den passieven zin , welke het in afleidingen van 
verbale woorden heeft, en dan met een woord als bijv. afog, 
«worden tot kalk» , welke functie het prefix bijv. in het Tont. 
kan hebben , al heeft men geen bewijs , dat ook in het Tj. deze 
constructie kan voorkomen, terwijl het eerste ma' kan beschouwd 
worden , óf als eene versterking , óf meer in de functie , welke 
ma bij de intransitieven vervult, zonder dat men daarbij wegens 
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den vorm (ma^ ma') behoeft te denken aan eene rechtstreek- 
sche afstamming van mag), maar overigens is de verklaring 
toch niet te gebruiken. Mamagima, (om de spelHng van Fritz 
te gebruiken), verklaard als: «komen, zich brengen in den 
toestand van een huis hebbende», (daargelaten ofeen vorm van 
ma -f- substantief in het Tj., als afzonderlijke taal, ooit in deze 
beteekenis is voorgekomen , bewijs heeft men daarvoor ook niet, 
mahaga moge ook «bloederig» beteekenen , de eigenlijke eerste 
beteekenis is wel «bloedene), is toch wel iets anders dan: een 
huis bouwen; men passé het slechts toe op : famaatmondigas, 
worst-maken. En welke beteekenis is aan ma (of: ma) toe te 
kennen in: ma' masindalo, (zich uitgeven voor een soldaat)? 
Voor de tegenwoordige taal is ma' ma eene eenheid, waarna 
bijv. de adjectieven , welke m a bevatten , geplaatst kunnen 
worden, als: ma' mamalango, (veinzen ziek te zijn). Vergelijkt 
men de beteekenis dezer afleidingen met die, welke fa' be- 
. vatten , dan zouden sommige beschouwd kunnen worden als te 
beteekenen : zich maken tot (= worden) , zich uitgeven voor , 
evenals bijv. fadokto, zich voor dokter uitgeven; andere 
evenwel zijn bepaaldelijk intransitief. Aangezien het Tj. een 
prefix man (nominale vorm pan) bezigt om transitieven tot 
intransitieven te maken , (zie dit prefix) , schijnt het mij niet 
onmogelijk, dat men hier met eene dergelijke vorming in de 
taai-zelf te doen heeft; aangenomen, dat de uitspraak toen nog 
eenvoudig fa was^ (zonder «guttural vowel»), moest daaruit 
'^mama ontstaan; de «guttural vowel» in het eerste ma zou 
later kunnen ontstaan zijn naar analogie van die van fa, (voor 
de beteekenis zou eenigszins vergeleken kunnen worden: ma- 
ma tin as, «Essen bereiten^^ , naast fatinas,iets maken). De 
verandering van ma in ma, alsook van de daarop volgende a, 
li (of 6) kan hier in elk geval niet door eene phonetische oor- 
zaak ontstaan zijn ; denkelijk maakt de taal eenvoudig gebruik 
van dit middel om deze woorden te differentiëeren , (vgl. bij 
fa': fa'baba), hoewel de oorzaak of noodzakelijkheid daarvan 
niet duidelijk is. 

Man (fan). 

CCXXXI. (blz. 65). Safïord bespreekt (VI. 116) dit prefix 
ma, fa, (beter wel man, fan, dewijl de neus-klank voor 
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klinkers, zachte mede-klinkers, / en /^steeds n luidt). Gelijk 
meermalen , komen bij de aan het Spaansch ontleende woorden, 
uitzonderingen voor , zoo als bij het in den tekst gegeven voor- 
beeld: mam flor es, bloeien. De gegeven voorbeelden zijn alle 
uit het Wdb. van Fritz ; zie overigens bij de «Werkwoorden». 

CCXXXII. (blz. 65). Ook hier is wel beter man als grond-vorm 
aan te nemen , gelijk Safford (V. 303) doet , omdat alleen voor 
harde mede-klinkers de nasaal verandert, en n blijft zoowel 
voor eene vocaal als voor eene media, (bijv. man-gefmauleg), 
of voor een neus-klank, (bijv. man-mauleg, Safford 1. 1.). 
Een voorbeeld , waarbij het woord met h begint , ontbreekt bij 
Safford, (manihot, van hihot, (nabij), is uit het Wdb. van 
Fritz); of de h werkelijk verdwijnt, is dus niet zoo zeker ; vgl. 
in het Wdb. monajan, (gereed), terwijl Safford (V. 298) 
munhajan schrijft. Dit vorm-element is stellig hetzelfde als 
het gelijkluidende man, wat de meervouds-vormen bij het 
werkwoord aanduidt; zie bij het «Werkwoord», en voor het 
gebruik bij de «Naam-woorden». 

CCXXXIÏI. (blz. 66). Fritz geeft s ai na weer door: «Vorfahr, 
Vater», (volgens zijne Gramm. pag. 10, wordt tot de Godheid 
gezégd : sain a-n-mam e, (onze Vader) , aldaar ook : i manjaina, 
(de voor-vaders). Safford, (V. 301) geeft het weer door «ouder», 
(bepaaldelijk genoemd als een woord, dat voor beide geslachten 
gebezigd wordt), en geeft verder (ibid. 299) het voorbeeld :.i 
saina-ta as H. K. , (onze Heer J. C.). 

Beschouwt men , als in den tekst, saina ontstaan uit sa en 
ina, dan kan dat alleen beduiden: «ééne (zelfde) moeder 
hebbende». In verband met het opgegeven gebruik is de afleiding 
wel zeer twijfelachtig. 

Sahafa na, (omdat), (volgens het Wdb.), bevat naar alle 
waarschijnlijkheid sa, dat op zich-zelf reeds «omdat» kan aan- 
duiden, en ha fa na, wel te vergelijken met oud-Jav. apan, 
enz. Dit sa kan wel het, in verschillende talen, hetzij als 
voornw. , hetzij als bijwoord , voorzetzel , enz. , fungeerende s a 
zijn, dat in den grond wel hetzelfde woord is als sa, één. 
Mogelijk is ook de praepositie san in het Tj. daaruit ontstaan. 
Over de vocaal-verandering na san, zie Opm. XIII. 

16 
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CCXXXIV. (blz. 67). Hoe uit de beteekenis vatl de twee in 
den tekst gegeven voorbeelden, eene dergelijke beteekenis van 
het veronderstelde voorvoegsel p a zou kunnen opgemaakt worden , 
is mij raadselachtig. Trouwens ook in de «Inleiding tot het Bus. 
Wdb.» , (waaruit deze definitie overgenomen is), past het gezegde 
niet bij de aldaar gegeven voorbeelden; in Bus. pëtular, 
(verdeelen), pëtuju', (ruilen), duidt p ê niet aan : <een zich be- 
wegen om een zeker doel te bereiken» , (wat daarenboven eigenlijk 
niets zegt), maar heeft, althans oorspronkelijk , réciproque kracht, 
(wat van pëtuju' ook in genoemde «Inleiding» verderop gezegd 
wordt) ; de samenhang tusschen de causatieve en réciproque 
functie van pa, (pë), is bekend .genoeg. De verhouding van 
Bus. p ë d j a m , (bezoeken) , tot d j a m , (kennen) , is duister ; in het 
Wdb. is het toevallig overgeslagen , zoodat het spraakgebruik 
niet bekend is; komt pëdjam werkelijk van djam, (in boven- 
genoemde beteekenis) , dan kan de oorspronkelijke zin wel alleen 
zijn: elkander kennen. 

Wat nu de voorbeelden uit het Tj. betreft, is het bovendien 
zeer twijfelachtig of zij een voorvoegsel pa bevatten. 

Van padang, (volgens de door Fritz opgegeven beteekenis: 
«aufhalten, festhalten , einen Flüchtigens>^ en niet «opwachten»), 
is het volkomen onzeker of 't iets met Jav. , Mal. adang,(vgl. 
nog Tag. harang,halang) te maken heeft, en zelfs al ware 
dit het geval, dan nog zou het woord wel eerder stam-verwant 
zijn , dus, althans voorloopig, niet verder te ontleden. 

Padagdage, (liegen), kan ook uit twee woorden bestaan, 
(dage alleen kan ook <liegen» beteekenen volgens het Wdb., 
ook Safford, VI. 507); vgl. padagdag, waaraan de beteekenis 
«nichtig» wordt toegekend, of wel eene afleiding van het laatst 
genoemde woord, zoodat de samenhang met dage slechts 
"schijnbaar zou kunnen zijn. En ten slotte zou een Tj. voor- 
voegsel pa wel niet aan een M.P. (ook Bus.) pa of pë beant- 
woorden , maar aan: ba of wa. 

Over palauan is reeds gesproken Opm. LXXXXVI. 

Nen. 

CCXXXV. (blz. 67). Behalve de in den tekst gegeven voor- 
beelden van het prefix nen komen in het Wdb. nog voor : 
ti-nenhatmi, (ondoordringbaar)^ (uit ti , niet, en nénhatmi 



243 

voor "^^ nenhalmi, uit nen -[" halum, binnen, binnengaan en 
suffix i of é)\ ti-nensunog, (onbrandbaar), van sunog, (ver- 
branden); ti-nentaka, (onbegrijpelijk), (vgl. tinaka, wetenschap). 
Het is eigenlijk geheel onzeker wat dit nen is. Het zou een 
overblijfsel kunnen zijn van een afzonderlijk woord , dat eens 
bestaan heeft, of mogelijk nog bestaat. Zouden deze woorden 
een verduisterd i n bevatten , hetgeen op zich-zelf vormelijk 
mogelijk zou zijn, vgl. bijv. tentago, (huis-jongen , bediende), 
duidelijk voor ^tinatago, van tago ^ , (bevelen), dan zou, 
(aangezien invoeging van eene nasaal toch zeer zeldzaam is) , 
nen kano bijv. ,, (of néngkano, zoo als Fritz schrijft), moeten 
ontstaan zijn uit ^ninakano, dus met prefix na, dat dan 
zóu kunnen beteekenen : wat te eten gegeven wordt ; zoo ook 
nenhongge, (wat gegeven of gemaakt wordt om te gelooven , 
V. d. wat te gelooven is, geloofwaardig). Zeer waarschijnlijk 
klinkt dit niet. Mag men aannemen, dat naast in ook een prefix 
ni aanwezig is geweest, (vgl. ook nigab, Opm. CLXXX), dan 
20U nen ontstaan kunnen zijn uit een herhaalden vorm, vgl. 
boven het prefix mama in dezen zin. Op te merken is , dat 
naast nentjule, (vrij van kosten), (waarvan overigens de ver- 
houding tot het grond-woord tjule, «dragen, brengen, mede- 
voeren», niet zoo heel duidelijk is), in denzelfden zin ook 
voorkomt (of althans opgegeven wordt): tj in tj ui e, wat schijnt 
te staan voor "^ t j i nu t j u 1 e , (alle veronderstelde grond-vormen 
dagteekenende uit een tijd , dat de i nog niet de tegenwoordige 
werking op de volgende daarvoor vatbare vocaal had en vóór 
de verspringing van den klemtoon). De vorm schijnt thans 
dood te zijn. Opmerkelijk is 't, dat in het Tj. drie wijzen van 
afleiding voorkomen om eene gerundieve beteekenis aan te 
duiden (met de prefixen ma, mama, nen en het suffix on). 
M. i. wijst ook dit feit op verschillende lagen in de taal. 

Qai, tai, (katna.) 

CCXXXVI. (blz. 68). Ook volgens Safford, (die 1.1. YI. 529 
steeds gae schrijft, doch V. 519: gai), maakt dit element 
eene eenheid uit met het volgende , evenals t a e , (Safford , VI. 
529), of tai, (V. 519); trouwens een een-lettergrepig woord 



t Eigenlijk tagó (of tago'), Safford, V. 524, behoort dit woord bij Mal. 
taroh, enz/? 
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met den twee-klank , (tenzij een partikel) , kan niet voorkomen , 
vgl. Opm. XXV. Over de verandering bij het volgend woord 
van de daarvoor vatbare vocalen is reeds boven gesproken. Ti 
is (in het Tj.) wel ontstaan uit tai en dit wederom uit het ook 
in het Tj. voorkomende taja, (niet zijn), wat weleen onregel- 
matige vorm van het woord voor «zijn» is, met/, (als in het 
Sund.), en zonder voorgevoegde w, (gelijk de grond-vorm van 
het, voor het Tj., regelmatige guaha moet vertoont hebben), 
dus "^^ a j a met voorgevoegd ta, de eigenlijke ontkenning, (wat 
als afzonderlijk woord wel niet altijd uit tag, tar behoeft ont- 
staan te zijn; oorspronkelijk zal de toegevoegde g, r, enz. wel 
beteekenis gehad hebben, evenals, zij 't ook mogelijk op andere 
wijze, de toevoeging van n , r, en andere pronominale prefixen 
in het oud-Jav.). Naast het uit taja ontstane tai staat gai, 
dat eigenlijk' «zijn» beteekent, (vgl. gaige, aanwezig zijn, 
naast taigue, niet aanwezig zijn), wat dus wel uit een niet 
meer bestaand *gaja zal zijn ontstaan^ een, wat de ƒ betreft, 
op dezelfde wijze onregelmatige vorm als taja, naast guaha, 
met verwisseling van gw en g. Naast gai korrtt nog guai 
voor in enkele woorden , welke verduisterde afleidingen schijnen 
te zijn, als guai-laje, (nuttig), (Safford , V. 519, «worth», vgl. 
tailaje, slecht); guai-isau, (misdadiger) van isau, (zonde). 
Gai-gima jó, beteekent dus eigenlijk: ik ben met een huis. 
De vormen tai-gue en gai-ge, (voor "^ gai-gue, '^' guai-gue), 
bevatten denkelijk een nadruks-wijzer g u e , welke ook na andere 
woorden voorkomt, bijv. aje-gue lahe, (dit =) hier is een 
man, (Safford , V. 311); njaka maisa-gue, (zich ophangen), 
(Wdb.), f aai la maisa-gui, (zich zelf aanklagen) , (Safford, 
VI. 528). 

CCXXXVII. (blz. 68). Ti staat voor adjectieven; tai voor 
substantieven , (voorbeelden zijn ook bij Fritz te vinden) , waar- 
mede het dan een samengesteld adjectief vormt, volgens Safford, 
V. 519. Hij-zelf evenwel geeft (VI. 529, 530) ook voorbeelden, 
waarin tai in samenstelling met een adjectief staat, als tae~ 
m a m a h 1 a o , (schaamteloos) , tae-anjao, (onbevreesd) , in 
overeenstemming met dergelijke vormingen in het Wdb. van 
Fritz. Ti is in 't algemeen de vorm der ontkenning, gelijk die 
bijv. voor een werkwoord staat ; op zich-zelf behoeft dus een 
woord als ti- ma ui eg, (van man leg, goed), niet als eene 
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samenstelling beschouwd te worden , (daargelaten dat de vorm 
ti voor ta, denkelijk uit samenstellingen is ontstaan); doch in 
ti-minauleg, (onvriendelijkheid), (Safford, V. 305), bestaat er 
toch naar den zin eene samenstelling. Van de afleidingen met 
tai kunnen op de gewone wijze substantieven gevormd worden : 
tinai tin in go , (uit tai en tiningo, van tungo, weten), 
(onwetendheid), (Wdb.). 

Omtrent tjii (volgens Safford «limit e», niet gelijk hier in 
den tekst gezegd wordt «begrensd») zie Opm. CXXXI. 

Het in een der voorbeelden in den tekst voorkomende pajo, 
voor pajong, (zonnescherm), is overgenomen uit de op de 
Philippijnen gebruikelijke omgangs-taal , (bijv. in het Pamp. Wdb. 
van Bergafio wordt Pamp. p aj o n g-vertaald of verklaard door « pajo). 

CCXXXVIII. (blz. 69). Safford beschouwt kat na, «^nearly, 
almost» , als een prefix en schrijft het met het volgende aanéén. 
Fritz schrijft het woord ka(d)na, en verklaart het door 
«gleichsam, wie»: ook heeft hij in enkele gevallen den sluiter 
niet gehoord; zoo komen in het Wdb. voor: kanamananana, 
d. i. katnamananana , (van manana, licht, helder). «Dam- 
merung, Frühmorgen» , (eig. bijna licht zijn) , en kanapareho , 
«ahnlich», van Spaansch «parejo». Waarom katna als prefix 
beschouwd wordt, is mij niet duidelijk, evenmin wat ha be- 
teeken t in het, ook in den tekst aangehaalde katna-ha-matmos, 
(doch zonder ha: k a t n a - m a t a i) ; of moet er gedacht worden 
aan het reeds behandelde prefix? Aan het pronominaal-prefix 
V. d. 3^^" pers. is wel niet te denken. Dat katna in verband 
zou staan met Mal. dëkat, enz., gelijk de schrijver wil, is 
wel zeer twijfelachtig, daargelaten, dat in 't algemeen in de 
eerste lettergreep van een twee-lettergrepig M.P. woord, de 
woord-stam al zelden met zekerheid is aan te wijzen , wijst de 
woord-vorm in het Tj. er toch eerder op, dat na de t eene 
vocaal verdwenen is , (terwijl men tevens onzeker of de t aan 
het slot de M.P. t is); bovendien maakt de vocaal a, daar 
toch u of o in het Tj. de oorspronkelijke pëpët vervangt, 
(ook alle voorbeelden in de PI dj i-taal , blz. Iv55, waarnaar 
verwezen wordt, vertoonen de pëpët, of wat daaruit in de 
verschillende talen moet ontstaan), de afleiding niet waarschijn- 
lijker. Eene afleiding van genoemden wortel is in het Tj. eerder 
h i h o t , (nabij). 
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ACHTERVOEGSELS. 
Ha. 

CCXXXIX, (blz. 70). Safford noemt dat ha een suffix; Fritz 
vertaalt het eenvoudig door: «slechts»; ook wij zouden het 
eenvoudig als een bijwoord , hoogstens als een nadrijks-wijzer 
beschouwen. In de eerste reeks voorbeelden (V. 307) schrijft 
Safford steeds h a , (bijv. J u u s - h a , God alleen) , alsof het 
accent op ha valt; uit hadji-hai (wie ook), hafa-h^, (wat 
ook), (blz. 528), blijkt duidelijk, dat het in het eerste geval 
verkeerd staat voor ha, (met «guttural vowel»), evenals bij de 
werkwoorden. Conant (1. l. pag. 140) stelt, wel terecht, Tj. ha 
gelijk met Philpp, ra, da, (bijv. Bis. duha-ra, alleen twee). 
Het komt ook nog elders voor bijv. in het Bim. als da met 
de functie van nadrijks-wijzer; in het Rott. als la, (oorspron- 
kelijk en nog dialectisch ra), eenigszins als vorm-element , bijv. 
na-laö-la, (hij gaat maar te voet), (bepaaldelijk in tegen- 
stelling van : paardrijden), naast 1 aö , (gaan), (zonder pronominaal 
prefix), enz. De schrijfwijze h a in het Tj. wijst mogelijk op 
eene oorspronkelijk sluitende h. 

CCXL (blz. 71). Ook njaehon of njaihun zouden wij 
eerder een bijwoord dan een suffix noemen , al is 't denkelijk 
in enkele uitdrukkingen een onontbeerlijk bestanddeel van het 
woord geworden. De verschillende opgegeven beteekenissen 
komen wel alle neer op wat wij kunnen weergeven door: zóó 
maar, maar = niet bepaaldelijk, zonder doel of plan^ zonder 
orde of regelmaat , in 't wilde. De voorbeelden uit Fritz zijn 
wel alle min of meer onjuist opgegeven , en soms niet heel 
nauwkeurig vertaald ; het eerste («m u m j aih u n » , aangrijpen), zal 
wel moeten zijn : m u m u - n j a i h u n , maar zonder bepaalde reden 
vechten (mumu); het tweede («polon-njaihun,» uitrusten, 
het werk onderbreken) luidt in het D.-Tj. gedeelte, (i. v. «ausruhen«) 
p olo-nj aih u n , (de n in polonnjaihun naar het gehoor 
wegens de volgende nj , gelijk Safford ook in een der boven- 
gegeven voorbeelden schrijft balennjaehon voor b a l e - n- 
jaehon, van bal e, vegen, Spaansch : barrer) , lett. dus: (het 
werk) maar neerleggen, (pol o); sanganjaihun staat natuurlijk 
voor: sangan-njaihun, zoo maar = in 't algemeen^ niet aan 



■ 247 

een bepaald persoon zeggen, (sangan), v. d. openlijk bekend 
maken. 

De in den tekst medegedeelde verklaring van njaihun 
door Fritz, (te vinden i. v. «ankündigen» (nam. uit een verder 
onbekend partikel nja, (het pronominaal suffix, dat hier 
overigens ook niet te pas zou komen, schrijft hij «nia^), en' 
hijung, (dat als afzonderlijk woord hujung luidt, en boven- 
dien eindigt op ng, niet op ii) , is natuurlijk van geenerlei 
waarde. Hoe het woord te verklaren is , en met welke woorden 
in de verwanten het zou kunnen samenhangen, is ook mij 
onbekend. 



CCXLL (Blz. 71) In verband met het in den tekst gezegde 
omtrent den vorm van het woord bij aanhechting van het 
suffix e is nog het volgende op te merken. Ook als de laatste 
vocaal is, wat Safford «a guttural vowel» noemt, of als een 
mede-klinker volgt, wordt wat anders o oi e geschreven wordt, 
steeds duidelijk als u of i uitgesproken, als: lólüe naast lóló, 
(Safford VI. 112), famaulike, (of famaulige), van famauleg, 
(Wdb.) , omdat dan het accent er opvalt ; vgl. Opm. XII. 

Fritz schrijft 'm. plaats van de sluitende g, (hetzelfde woord 
staat overigens bij hem nu eens met g , dan met k als sluiter , 
gelijk reeds gezegd is) , regelmatig k bij aanvoeging van e ; 
daarentegen blijft bij Safford de g. Buitendien is mij slechts 
één voorbeeld opgevallen , waarin Safford en Fritz ten opzichte van 
de g ^xi k (behalve aan het slot) verschillen, Fritz schrijft nam. 
taka, (meermalen zoo), doch Safford (VI. 105, 114, 115): 
taga; daar bij hem ook taha voorkomt, (VI, 503, driemaal), 
schijnt dit woord om de eene of andere reden toevallig ver- 
keerd opgegeven te zijn, en dus hierbij niet in aanmerking te 
komen. Mogelijk hangt de schrijfwijze van Frits alleen daarmede 
samen , dat hij gaarne k voor g aan het slot schrijft , tenzij men 
zou moeten aannemen , dat de klanken ook in het woord wel 
eens verkeerd door hem zijn gehoord. 

Men zou geneigd zijn om basnakge bij Safford (VI. 112) 
als- eene druk-fout te beschouwen voor: basnage, naast 
basnak, dat hij met sluitende k schrijft, (Fritz: b a s n a g). 
Evenwel is op te merken, dat ook in mapotge, (zwanger, 
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naast mapot, zwaar in overdr, zin, dus eigenlijk: bezwaard?) 
en potgi «rupfen» (vgl. Klankst. 14 onder gapot-ilo), ook 
zulk een element ge of gi schijnen te bevatten. Wegens gebrek 
aan gegevens is hierover geen oordeel te vellen. 

De afgeleide vorm der woorden , welke op au eindigen, is 
niet geheel regelmatig. Te verwachten was gue, gelijk ook 
door Fritz eene enkele maal wordt opgegeven , bijv. isague, 
«beleidigen» van is au. In plaats daarvan geven de voorbeelden 
bij Safford \^, (vgl. nog sausage, voor iemand vegen); van 
sausau, vegen; tja tag e, (karig zijn jegens), van tjatau 
(voor "^tjat-tau, karig , ibid. 113), dus heeft hierbij verwisseling 
van ^ en gue plaats gehad. Voor sausage schrijft Fritz 
sausake, dus weder met ^, wat hier wel verdacht is. 

Eindigt een woord op ai, dan wordt de t voor e regelmatig 
tot j, bijv. taitaje, (bidden voor), van taitai, bidden, (Safford, 
VL 112). 

Fanague, fan u e, (wijzen, onderrichten)^ hebben wel niets 
met fana, (volgens Fritz «anschauen» , volgens Safford, VI. 
113: to turn the face»), te maken, al verwijst Fritz ook bij 
fana naar fanague, enz., dit blijkt , behalve uit den vorm, 
wel reeds uit de beteekenis. F a n u e is blijkbaar een verkorte 
vorm van fanague, (wel uit "^ fan au -J- e, denkelijk bij 
nauau, helder, klaar, doorzichtig, vgl. Tag. aninau, enz.). 

Bij het gebruik van de ƒ als klinker-scheider, ook na <^, u, 
o kan vergeleken worden de w na a, /, <?, bijv. in het Bug. , 
voor hetzelfde doeleinde. 

CCXLII. (blz. 72 , Noot 4). Het is niet zeer waarschijnlijk , dat de 
redenen, welke in Europa geleid hebben tot de beteekenis : 
schenken = geven , ook in het Tj. zullen gewerkt hebben; naj e, 
(ingieten, schenken), heeft dus wel niets met na e, (geven), te 
maken. Daarenboven is de ae in het laatste wel geen twee- 
klank , dan zou het woord alleen verdubbeld voorkomen, (Safford 
schrijft VI. 106 ook bepaaldelijk na' e); eene afleiding zou dus 
moeten luiden: '^naije, (of beter: "^"na'ije). Omtrent nae 
vgl. overigens de Opm. CCXXVI, (zie de functie van ^ vermeld 
op blz. 73, en vgl. het gebruik van het woord voor «geven» 
reeds op zich zelf, om aan te duiden: «ten behoeve van» in 
meerdere talen, als het Rott. , Bim., enz.). 

Voor zoover ik zien kan , staat de A aan het slot in het 
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Kënja'sch in eveneenstemming met het Bus., (bijv. tiluh, ei, 
== Bus. tëluh), en voorts, (althans zoo luiden de opgaven), 
waar in het Bus. eene ' geschreven wordt, (als in taleh = 
Bus. talè'=: M.P. tali, touw); voorloopig blijft het dus 
duister, wat de h aanduidt in Rënja nah, geven, (in de 
woord-opgaven van Sydney H. Ray in : the languages of Borneo, 
verschenen als Deel I van «The Serawak Museum Journal» , 
wordt voor meerdere talen een vorm na, na, na in deze be- 
teekenis opgegeven. Bus, mai, (Ray geeft ook mari, mahe, 
dus bij Mal. bëri, enz.?), is stellig een ander woord. 

CCXLIII. (blz. 72, Noot 6). T u t u p, in de beteekenis van « deksel » , 
wordt niet opgegeven en komt denkelijk niet voor, vgl. de 
beteekenis door Fritz aan tutupe gegeven: met bladeren be- 
dekken. (Zie voorts bij het «Klank-stelsel», onder 16). Het zal 
wel in het Tj. alleen een werkwoord zijn geweest; vgl. verder 
Opm. CCXLV. De in den tekst gegeven verklaring van t a m p e, 
(met een deksel bedekken), is onmogelijk; uit een verondersteld 
*tumupe kan in het Tj. nooit '"^ temp e ontstaan, en daaruit 
tampe, wijl juist de tt oi o de pëpet vertegenwoordigt, en 
niet omgekeerd. Misschien is uit een "^ tap on e, (Bis. tab on, 
vgl. Tont. tawun, ontstaan ^tapne, en daaruit met omzetting 
tampe). 

De voorbeelden in den tekst: kottinaje i altat; kostate 
i maeis, moeten als imperatieven vertaald worden, gelijk 
Safford doet, dus: «breng een gordijn van het altaar! doe de 
maïs in een zak»! Buiten den imperatief nemen ook deze woorden 
anders het infix um aan. 

CCXLIV. (blz. 73,Noot 3). Het grondwoord van tas me, (scherpen), 
behalve Mal. en (onregelmatig) Jav. tadjëm, vgl. nog: Bug. 
tarëng, Philipp. talim, tarom, taram, had, zoo het 
voorkwam, "^tatjom, ^tatjum, (natuurlijk niet "^tasëm) 
moeten luiden, met eene tj als in tjalan = Mal. djalan. 
Uit ^tatjom-e moest na uitstooting van de vocaal, omdat de 
tj niet aan het slot van eene lettergreep kan voorkomen , tas me 
ontstaan. 

CCXLV. (blz. 73). Gelijk bekend is, komt het M.P. suffix /, 
als levend element, niet voor in de talen van Borneö , ook niet 
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in de Philippijnsche talen , behoudens enkele zwakke overblijf- 
selen, als bijv. in het Bis., noch 'm die van Noord-Celebes, 
noch in die van de Oostelijke eilanden van den Archipel ; 
daarentegen komt in Melanesië wederom een suffix t of e voor. 
Elders, (in de verhandeling: «Mag men bij de talen van den 
Archipel eene Westelijke en Oostelijke Afdeeling onderscheiden» ? , 
pag. 56), heb ik den twijfel uitgedrukt of dit z, e, in Melanesië 
identiek is met het suffix i in het Mal. , enz. Het zou zeker 
van belang zijn te weten hoe in het Tj. dit suffix verklaard 
moet worden, aangezien het daarvan afhangt, of de vorm tot 
het erfgoed behoort , dan wel eene nieuw-vorming is. Gemakkelijk 
is dit evenwel niet. Zoowel bij de verklaring van het achter- 
voegsel als eene oorspronkelijk locatieve praepositie, als bij die 
van object-aanduider , is de uitwerking eigenlijk hetzelfde , als 
het grond-woord een intransitief werk-woord , of, wat in dit 
verband geen verschil maakt, een naamwoord is. Wanneer na 
woorden als: \N^^n^n , lachen, vloeien, enz. het toegevoegde 
alleen te kennen geeft, dat zij transitief gebruikt worden, krijgen 
zij van-zelf de beteekenis van: beweenen , belachen of uitlachen, 
bevloeien , of vloeien over, enz. En hetzelfde is het geval bij 
een nomen. In een zin bijv. als Tj. hu-sapatos-nj aehon 
iyo-mu, (ik heb zoo maar de uwe (uwe schoenen) tot schoenen, 
ik gebruik zoo maar uwe schoenen), (Safford, VI. 113), is het 
woord sap a tos geen nomen meer, doch een werkwoord; in 
verband met een eigenlijk object gebezigd , zou het ook zonder 
vorm-verandering alleen «beschoenen» , (van schoenen voorzien, 
enz.) kunnen beteekenen , en zoo met elk nomen. Slechts als 
in eene taal het aanhechtsel , ook zonder beteekenis , veelvuldig 
na oorspronkelijk transitieven voorkomt , begint de waarschijn- 
lijkheid groot te worden , dat de functie oorspronkelijk die van 
object-aanwijzer is geweest, (als bijv. in Florida: ko-inuvi-a 
na beti, ik drink het water), terwijl omgekeerd, zoo in dit 
geval de beteekenis als regel eene locatieve is, ook het toevoegsel 
waarschijnlijk oorspronkelijk eene locatieve beteekenis heeft. 
Vele voorbeelden nu , dat het grond-woord een stamwoordelijk 
transitief werkwoord is , levert datgeen , wat van het Tj. bekend is, 
niet. Volgens Fritz heeft tan me, (voor *tanume) dezelfde 
beteekenis als t a n u m , (planting) , M. P. t a n ë m. Voorts wordt 
opgegeven: os ge, (gehoorzamen), doch daarnaast: osgon, 
(gehoorzaam) ; daaruit is wel af te leiden , dat de e hier niet 
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veel tot de beteekenis van het woord bijbrengt, (het zal wel 
hetzelfde woord zijn als Pamp. usig, «seguir sin contradiccion 
el gustu de otro» , Tag. osig, usig, iemand volgen, achter- 
nagaan, waarbij ook behoort Mal. usir, enz.). Hetzelfde geldt 
voor tutüpe, (vgl. Opm. CCXLIII) , t o tn ge, (aansteken), (Bul., 
Sang. tutung, Letti tutun, fogse i letje, (melken), Mal. 
përas, enz.). 

(Ook al behoort kani, «nagen», werkelijk bij het woord voor 
«eten», dan is de functie van ^ in dit woord toch minstens onzeker , 
wegens het voorkomen van dien vorm als secundair stam-woord, niet 
alleen in Melanesië , maar ook op Borneo , als in het Bus.). 
Meerdere voorbeelden , waarin het grond-woord een stamwoor- 
delijk transitief werkwoord is, zijn mij niet bekend. In het Wdb. 
van Fritz worden voorts nog eenige voorbeelden gegeven waarin 
e voorkomt na een met prefix fa (fa) afgeleid werkwoord, nam. 
faumaulike, of: famaulige, gelijk famauleg, «goed 
doen zijn», (Fritz: «ordnen»); faaniague, «bang (maan i au , 
maanjau) doen zijn», (Fritz: drohen, angstigen>), en fagase, 
(reinigen), (naast gas gas, rein). Dat het sufhx hier iets tot de 
beteekenis afdoet, kan niet gezegd worden. Voorbeelden waarin 
het sufhx, in dit geval, locatieve waarde heeft, worden niet 
opgegeven. 

Uit bovenstaande feiten zou men dus geneigd zijn de con- 
clusie te trekken, dat Tj. e niet het locatieve suffix i is. Even- 
wel is het aantal voorbeelden zeer gering. Bovendien is 
hierbij het volgende te bedenken. In de hier-bedoelde functie is 
het suffix , als het grond-woord een werkwoord is , niet recht 
levend meer. Dat blijkt uit het stilzwijgen van Fritz, die het, 
(behalve in de zoo aanstonds te bespreken functie) , in zijne 
Gramm. (pag. 12—13) alleen kent als middel tot afleiding van 
werkwoorden van substantieven ; dat blijkt ook uit Safford, die, 
behalve een paar voorbeelden , welke hierbij behooren , toch 
in zinsverband alleen zulke geeft , welke tot de aanstonds te 
bespreken functie behooren. Verder blijkt dit vooral uit den 
vorm , welke , (op enkele uitzonderingen na, vooral als de laatste 
lettergreep op n eindigt, en a bevat, vgl. adingane, san- 
gane, esitane), het werkwoord vertoont, zoo het niet eindigt 
op een «guttural vowel», (bijv. lólü-e), of op een klinker, 
(bijv. as ie, vergeven, vgl. gaiasie, medelijden hebben , naast 
ga i as e, medelijden hebbend). In dat geval toch valt het 
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accent op de eerste lettergreep en is de vocaal van de daarop 
volgende verdwenen , vgl. behalve de bovengenoemde woorden : 
tanme, osge, totnge, fogse nog: asne, inzouten, (naast 
maasen, zilt), asgue, «ausrauchern» , (naast um as o, rooken, 
aso, rook) , h o n g g e , iets gelooven , iets toestaan , (h u n g g u o , 
ja-zeggen), tangse naast tan gis, enz. Dat blijkt ook daaruit, 
dat in afleidingen die e gewoonlijk blijft, bijv. asiyon^ (ver- 
geeflijk), (Safford, V. 519), evenals in amtion, (te genezen), 
(van amte, genezen, van het grondwoord amot, geneesmiddel). 
Derhalve kan de verbinding van den vorm met het grond-woord 
losser zijn dan anders het geval zou wezen , en , onder meer , 
ook de beteekenis veranderen , (zoodat bijv. ook de door Fritz 
opgegeven beteekenis van tangse: «trauern, laut klagen» 
mogelijk thans de juiste is , onverschiUig hoe het suffix verklaard 
moet worden). 

Voorts kan ook het locatieve i wel eens meer pleonastisch 
voorkomen, als bijv. in Bug. tinr ósi = tinr ó , (iemand volgen), 
Jav. ngupadosi, alleen in spraakgebruik verschillend van 
ngupados, zoeken. En wat betreft e na den vorm met fa, 
is misschien ook in 't oog te houden , dat deze op zich-zelf in 
onbruik raakt. 

Daartegenover staat , dat het gering aantal woorden , waarna 
het suflix voorkomt , zonder de beteekenis te veranderen , en 
als vast bestanddeel, (op de wijze van Florida inuvi, drinken), 
niet uitgelegd kan worden als tegen de opvatting te pleiten , 
dat e een object-aanduider zou kunnen zijn , aangezien dit 
daaraan toegeschreven kan worden , dat het in eene andere 
functie , vooral na transitieven , nog geheel levend is. 

Eene stellige gevolgtrekking is dus uit de gegevens , waarbij 
het grondwoord een transitief werkwoord is niet te maken, al 
geven de genoemde voorbeelden toch het meest aanleiding in 
e een oorspronkelijken object-wijzer te zien. 

E komt nog in eene andere functie voor, en wel om aan te 
duiden , wat wij weergeven door : ten behoeve van. Het suffix 
is in deze functie blijkbaar nog geheel levend, (het komt o. a. 
ook na nieuw-vormingen voor: na'funhajane si tata nu i 
sapatos, (maak voor vader de schoenen af), Safford, VI. 112, 
dus na het prefix na'); Fritz vermeldt het in zijne Gramm. , 
pag. 13, en de meeste voorbeelden van Safford hebben daarop 
betrekking. Dat dit e zo\x kunnen zijn ontstaan uit aki, gelijk 
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in den tekst waarschijnlijk wordt geacht , is wel niet aan te 
nemen , (in 't voorbijgaan zij opgemerkt , dat men moeielijk kan 
zeggen, dat aken, enz. het gewone element in het M. P. is, 
om dit begrip aan te duiden, aangezien het gebruik van dit 
achtervoegsel in alle functiën in de Indonesische talen , met 
uitzondering der talen van Java , Madura en een deel van Su- 
matra, zeer beperkt is, en hoe de Melan. en Polyn. vormen, 
overeenkomende met Fidji aka, agi, ook te verklaren zijn, 
met de beteekenis van: «ten behoeve van» komen zij toch 
eigenlijk niet voor). Hoogstens zou aki tot ^ai (denkelijk beter 
*a'i) uit *ahi kunnen worden, (de vormen met sluitende n 
komen natuurlijk volstrekt niet in aanmerking). Daarenboven 
is van het gebriiik van dit suffix in eene andere functie , zooals 
dan toch te verwachten zou zijn, in het Tj. geen spoor te vinden. 

Zeker zou het locatieve i deze functie kunnen gekregen 
hebben , het kan toch ook den datief aanduiden, en de samenhang 
van deze functie met die van te kennen te geven voor wien of 
wat iets geschiedt, is bekend genoeg. 

Kan nu e als objectswijzer ook in aanmerking komen ? In 
boven-genoemde verhandeling is gezegd , dat in het Sumba'sch 
een intransitief gemaakt wordt tot een transitief door toevoeging 
van eene n g , (oorspronkelijk n , het pers. voornw. v. d. 3^^'" 
pers. als objects-wijzer), bijv. van p u r u , (afdalen) : k u - p u r u n j a, 
(d. i. puru-ng + ja), ik daal af tot hem (tot het, enz.). Op 
dezelfde wijze wordt nu uitgedrukt: ten behoeve van, bijv. 
ku-ngandi ja, (ik haal het uit), maar ku-n gandin j a ku-nga- 
nding + ja), (ik haal voor hem), enz. Zulk een gebruik kan 
natuurlijk eerst ontstaan nadat een objects-aanwijzer bij tran- 
sitieven als levend element (gelijk ook e in het Tj.) in onbruik 
is geraakt, en nog slechts na intransitieven voorkomt om ze 
transitief te maken, daar dan de functiën eenige overeenkomst 
hebben. 

Ook hierdoor is dus geen zekerheid te verkrijgen. In aan- 
merking genomen hetgeen boven gebleken is, omtrent e als 
dood aanhechtsel na enkele transitieven , houd ik het toch voor 
waarschijnlijker, dat Tj. e (oorspronkelijk wel i) niet het M. P. 
locatieve suffix i is, maar oorspronkelijk een objects-aanwijzer, 
welke één geworden is met het voorafgaande woord , en dat 
dit dus wederom een der punten is, welke wijzen op verband 
met de talen van de omgeving. 
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Nog is op te merken , dat (hoe men den vorm ook verklaart), 
voor de tegenwoordige taal, als het grondwoord een naam-woord 
is, de toevoeging van e ook wel eenvoudig als een middel te 
beschouwen is, om daarvan transitieve werkwoorden te maken, 
als mataje, (richt het oog op, van mata, oog), kamuti-e 
i guetta, (Safford, VI. 107), «potato the garden», (van kam u ti, 
«sweet potato»), luluke, (smeden), (Fritz, Gramm. , pag. 13, 
van lulog, «Nageb), waarvan dan weder passieve vormen 
worden gemaakt, als magumae^ «housed, to be built in 
houses» , (zoo vertaalt Safford den vorm), evenals bij ma f ai je 
met: «riced, to be planted in rice>. Dat ook, waar /werkelijk 
het locatief-suffix is, een van een substantief afgeleide vorm 
allerlei bijzonders in de beteekenis kan vertoonen , is bekend, 
en ligt wel eenvoudig daaraan , dat een van een substantief 
afgeleid werkwoord eenvoudig aanduidt , dat met een substantief 
iets geschiedt , zonder dat dit nu logisch onder bè^alde regels 
te brengen is , evenals bij ons in «huizen , kisten , landen , 
hooien» , enz. 

CCXLVI. (blz, 74). Omtrent de woorden, welke volgens den 
schrijver waarschijnlijk met een suffix e zouden kunnen gevormd 
zijn is het volgende op te merken. 

Tjule beteekent niet alleen : « wegnemen ï- , maar ook: «dragen, 
brengen», (tjulie, brengen voor, Safford, V. 305), wat dit 
te maken heeft met een Jav. wortel «tjul», (los), is niet zeer 
duidelijk, daargelaten dat de overeenstemming van Tj. tj met 
Jav. tj nog nergens nagewezen is, en de wortel overigens in 
het Oosten niet schijnt voor te komen. 

Dat tuge, (schrijven), een suffix e zou bevatten, althans in 
den zin, waarin het in dit hoofdstuk is besproken, is op zich- 
zelf al niet waarschijnlijk; (de tegenwoordige beteekenis moet 
uit den aard der zaak van vrij recenten datum zijn ; wat het 
woord vroeger beteekend heeft , wordt niet opgegeven, is mogelijk 
ook niet meer bekend; de vorm is eigenlijk ook niet zeker, 
Safford schrijft V. 306: tugê, met «guttural vowel» , elders 
evenwel tuge, dat in overeenstemming zou zijn met het bij 
Fritz voorkomende tugije, (voor iemand schrijven), maar op 
dergelijke opgaven is ook bij Fritz niet steeds te vertrouwen; 
vgl. bijv. bij het suffix on («talion» in plaats van talijon). 
In tugtug, (daargelaten dat de beteekenis «to inflame» , zooals 
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Safford , V. 306 , het woord wedergeeft , nog iets anders is dan 
«verhitten», dat in den tekst opgegeven wordt om een wortel 
«tug» met de beteekenis «scherp, heet> aan te nemen), kan 
de £- onmogelijk iets anders zijn dan de Philipp. ^= Mal. r; 
eene sluitende /^, desnoods uit ^ontstaan , zou moeten verdwijnen. 
Eenig verband met tituka, (doorn), (overigens ook door niets 
bewezen), en nog minder met woorden als Jav. batik en 
verwanten, (vgl. de Fidji-taal , i. v. bati), kan er dus niet 
bestaan. 

Dat toge, (staan), (intrans.), een suffix z zou bevatten, is 
ook al niet waarschijnlijk. De gelijkstelling met Fidji toka, (nog 
daargelaten de eind-klinkers), stuit weder op de g- in het Tj. 
woord. Eerder zou E. Santo turi, (Codrington, The Melan. 
Lang., pag. 447), waaruit regelmatig, bijv. in Mota tur moest 
ontstaan , in aanmerking komen , (er bestaat evenwel ook hier 
niet de minste aanleiding om dit in tur en z te scheiden. 
Omtrent het overige onder dit woord in den tekst vermelde is 
het voldoende op te merken, dat Bism. (Nieuw-Pomm.) toga 
eene drukfout is voor toge, dat de zoogenaamde transitief-vorm 
is van togo, en hierbij dus niet behoort; dat onbekend is, 
welke vocaal is weggevallen na tuk, (in dezelfde taal), of na 
Marsh, dok, (volgens het Wdb. : «her, vom Fischen kommen») ; 
daargelaten, dat nog volstrekt niet vaststaat wat de waarde in 
deze talen is van k , d. En voorts , dat het toch niet aangaat 
voor het Jav. een suffix a aan te nemen in de waarde van 
Fidji'sch /?:, dat toch, (wijl de sluiters daar verdwijnen), uit an 
zou moeten ontstaan zijn. 

Naast g o t e , (vasthouden) , (Safford schrijft steeds g ó t e), geeft 
Fritz op: guot, (mogelijk: güot), (grijpen, vasthouden). Dit 
woord zou dus het suffix kunnen bevatten. Daaruit zou dan 
echter tevens volgen , dat het onmogelijk iets te maken kan 
hebben met den wortel kët, wat trouwens op zich-zelf al on- 
waarschijnlijk zou zijn, (daargelaten nog het bezwaar van de ^). 
Omtrent de functie van het suffix is uit het woord niets op 
te maken. 

Naast g u a i f e , (waaien , blazen) , geeft Fritz g u a i f o n , (zij 
't ook met de verdachte beteekenis: «lüften»), de e behoort 
dus oorspronkelijk niet tot het woord. Dit kan stellig met 
anorganische voorgevoegde g u , (hier dus weder = k elders) 
aan de in den tekst genoemde Philipp. woorden voor «blazen» 
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beantwoorden ; wat de vocalen betreft , zou het staan tot Tag. 
h i h i p , (waarnaast h i j i p) , als Bik. h a j o p tot Bis. h i y o p ; 
de j is verdwenen als in haluo, (uit kaluju), (haai). De 
overige vermelde woorden behooren hier niet bij , behalve het 
stamverwante Mal. tijup, (daarbij ook wel, hoe het eerste deel 
van het woord ook te verklaren is: Tj. gom juf, waaien, gujif- 
litjan, Z.W. wind; het woord voor «wind» in het Tj. : man gl o, 
behoort wel bij Sumba'sch ngilu, dial. ngalu, Saw. ngëlu, 
Bare'e ngoju, vgl. ook Bat., (Tob.) ngolu, Dair. gëluh, 
leven). 

On- 

CCXLVII. (blz. 76). Talion in den tekst is uit Fritz , die 
in zijne Gramm. , bij de behandeling der vormen op on, (p^g- 
5 : Nachsilbe o n : «Fahigkeit , Möglichkeit») , zelfs t a 1 i ' o n 
schrijft, en daarnaast zelfs tegelijk met/: tanga' jon; na- 
tuurlijk is te lezen : talijon, (te binden). De vorm fatinakon 
(uitvoerbaar), naast fat in as, (doen), komt zoowel in hetWdb. 
als in de Gramm. van Fritz voor; daarnevens geeft hij evenwel 
ti fatinason, (onuitvoerbaar), in overeenstemming met Safïbrd. 
In plaats van het in den tekst staande liïon, (zichtbaar), geeft 
Fritz, zoowel in het Wdb. als in de Gramm. «mal i' on» , (wel: 
maliion), dus nog voorzien van het passief-makende prefix 
ma, (bij Safford ontbreekt het). De voorbeelden zijn deels uit 
Safford , (V. 519, die den vorm verklaart door: «adjectives 
expressing possibility) , deels uit het Wdb. van Fritz. 

Omtrent de voorbeelden uit den tekst, waarin aan den vorm 
met on de waarde van een passief deelwoord wordt toegekend, 
is nog het volgende op te merken: 

In ti-pulaon, («unklar, verwirrt»), is de functie van on 
eerder de gewone: niet los te maken. 

Tjet'nudon, (verwond), van tjetnot, (wond), Is genomen 
uit het Wdb. ; of de d voor t op eenige bijzonderheid van den 
oorspronkelijken sluiter wijst, \s niet te zeggen, daar mij in 
andere talen geen verwanten van het woord bekend zijn. 

Voor ginimon, (drank), staat evenwel in het D.-Tj. deel: 
gin i men, dus eene afleiding met infix in. 

Met m o n a j o n , (gereed) , is bedoeld mo na j a n , (gelijk in 
het D.-Tj. deel), en dit is wederom eene verkeerde schrijfwijze 
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voor monhajan of munhajan, gelijk Safford schrijft, (bijv. 
V. 298; ook Fritz in: nafunhajan, beëindigen). Met mon a, 
(eerst) , heeft het woord wel stellig niets te maken. 

De on in pution, (ster), is wel uit en ontstaan; dit en is 
evenwel vóór-historisch. 

De klinker van de eerste lettergreep en de g maken het al 
zeer onwaarschijnlijk, dat Tj. fotgon, (nat), iets uitstaande 
heeft met Bus. pa tak, (modder, nat vuil); (de veronderstelde 
vorm "^-fotëg is in het Tj. onmogelijk; welke vocaal verdwenen 
is, kan niet gezegd worden). 

Ook tusschen Tj. da kun, (valsch) , en Tj. dage, (liegen), 
bestaat wel ^'^^n verband; (over het hier genoemde padagdag 
zie de Opm. bij prefix pa). 

Over os ge, (van '^usig), en guaife, zie bij het suffix e\ 
Fritz geeft als beteekenis van guaifon slechts het zeker ver- 
dachte: «lüften». 

Op te merken zijn nog volgende vormen, waarvan het 
grond-woord geen werk-woord is: huguajon, (van hugua, 
twee), «two-ha*nded, ambidextrous» , (Safford, VI. 97), ti — 
(niet) — tautagon,(van tautau , mensch), «ungesellig», (Wdb.). 
Eene verduisterde afleiding is tjatgon, «lachelnd» van tj aleg, 
(lachen). 

Over on te zamen met tag zie Opm. CCXXITI. 

Fan-an, an, 

CCXLVIII. (blz. 77). In f amaaj an , (rijst- veld), is dus ook 
op Guam uit nf: m geworden. In fanjupajon, (tabaks-veld) , 
en fanjumnagon, (droge tijd), is on eenvoudig eene drukfout 
voor an; de juiste vormen fanjupajan,fanjumnagan' 
worden opgegeven in het D.-Tj. gedeelte; het eerste ook in de 
Gramm. van Fritz , pag. 3 ; er heeft dus geen verwisseling van 
an en (oorspronkelijk) en plaats gehad. Als grond-vorm van 
fanomagan, (bad), geeft Fritz op : h u m o n ag, (baden) , dus : 
homag; Safford schrijft o mag, (bijv. VI. 114). De door Fritz 
opgegeven beteekenis van fanloglukan, nam,, «het koken 
van water» , het eenige voorbeeld van dien aard, is verdacht. 



^ Het grondwoord somnak („Sonnetischein") is wel ontstaan uit * süm(u) 
nag, met accent- verspringing uit ^sumiinag, \'^\. Piiilip. sanag. 

17 
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De eenfge bijzonderheid van den hier besproken vorm in het 
Tj. is de regelmatige invoeging van den neus-klank n , die wel 
in verband zal staan met de vorming op gelijke wijze van den 
nominalen vorm van intransitieve werkwoorden. 

Naast nuhong, (schaduw v. d. zon), geeft Fritz eigenlijk 
niet: «nuhongan», maar: nuhonggan, met de beteekenis: 
nevel , duisternis , en daarnaast : nuhonggani, « neblig, wolkig» ; 
wel is in het Wdb. ook te vinden «nohongani», «bewolkt», 
dit kan evenwel voorstellen : no-hon-ga-ni, voor « n o h o n g - 
gani» (in het D.-Tj. gedeelte ontbreken deze woorden), zoodat 
de samenhang onzeker is. 

Over sakan zie bij het klank-stelsel onder 18/. 

Stellige voorbeelden van an zonder prefix zijn paguan, 
(welriekend), naast paupau, (:=: Mal. bau, enz.), angokuj an , 
« treu » van a n g o k o , (vertrouwen). 

Een ander voorbeeld van an alleen is nog ninifenan, (zóó 
Fritz, is te lezen: ninifinan; of is het accent versprongen?), 
(gebit) , naast n i f e n , (tand). 

Over an te zamen met prefix in zie aldaar. 



WOORDSOORTEN. 

Lidwoord. 

CCXLIX. (blz. 78). Ter herinnering zij gezegd, dat de meeste 
voorbeelden in den tekst zulke zijn , waarin de vocaal na het 
lidwoord verandert , (ook de a op Guam , welke volgens Fritz 
op Saipan onveranderd blijft); afzonderlijk luiden de woorden : 
hanum, (water), tomo , (knie), lahi, (man) , lahahi, (mannen), 
nana, (moeder) en ulo , (hoofd). Op te merken is, dat de regel, 
volgens welken alleen in de lettergreep , welke den klem-toon 
heeft , zoo die onmiddelijk op het lidwoord ï volgt, de daarvoor 
geschikte vocaal verandert, in zooverre uitzondering lijdt, dat 
in de onregelmatige meervouden lalahi, (hahaga) , van lahi, 
(man), (haga, dochter), na het lidwoord die lettergreep toch de 
genoemde verandering ondergaat , ofschoon zij niet onmiddelijk 
volgt , waarbij de herhaalde lettergreep denzelfden klank aan- 
neemt, dus: i lalahi, (i hahaga), naast i lahi, i haga. En 
voorts , dat, wanneer bij aanhechting van een pronominaal suffix 
de klemtoon verspringt , bijv. u 1 ü - m o , van ulo, de lettergreep, 
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waarop oorspronkelijk de klemtoon viel, toch de verandering 
ondergaat zoo het lidwoord voorafgaat, dus: i ilü-mo, (het 
hoofd van u) , naast: i ilo; (i nana-hoin den tekst moet 
zijn: i-nana-ho; de opgave bij Safford 1.1. is eene vergissing, 
vgl. aldaar ook blz. 510); zoo ook i tata-n-mijo, (uw-lieder 
vaders).; enz. Na het persoonlijk lidwoord si heeft geen ver- 
andering van klinkers plaats, (ook niet in de opgaven van Fritz). 

CCL. (blz. 78). Ook Fritz geeft dezelfde constructie als in 
den tekst , naar de opgaven van Safford , is medegedeeld : 
abog-ho as Miguel, mijn vriend M., (Wdb. i. v. as). Inde 
functie voor aardrijkskundige namen wordt as door hem niet 
vermeld. ïn het in den tekst gegeven voorbeeld hin as óso-n ja 
enau as Pedro, staat as op de gewone wijze voor den agens, 
indien deze door een eigen-naam wordt voorgesteld, na passieve 
vormen ; zie den tekst verderop. In eene constructie als : i 
temtom as Felipe, (Filip, de voorzichtige), is as eigenlijk 
een «ligazon»; zoo ook na een aanwijzend voornw. , bijv. enau 
as pal e, die priester, (Safford, V. 524 — 525), waarbij as 
dezelfde functie verricht voor eigen-namen, enz. als na voor 
gemeene zelfstandige naamwoorden. 

CCLI. (blz. 79). Fritz noemt ija in zijn Wdb. onder ja, en 
vertaalt aldaar ten onrechte: i ja (zóó geschreven) Sa i pan, 
met: «auf Saipan». Op pag. 24 der Gramm, geeft hij het 
voorbeeld: ija (=: ija) Amtahan tjago guine, (A. is 
ver van hier),: dus geldt op Saipan hetzelfde gebruik als op 
Guam. In het Wdb., onder ja-, is eveneens vermeld gij a, 
(door Fritz gescheiden in: gi ja), als in: gi ja (= gij a) , 
guaho, (bij mij). In zijne Gramm. maakt hij er overigens geen 
gewag van. Op Guam blijft ija ook, als het woord als op- 
positie staat: hihotna ogso ija Mak ah na, een nabij gelegen 
berg M., (Safford l. L). 

Bij de in den tekst volgende vermelding van den genitief-wijzer 
is in den tekst niet vermeld, dat -n alleen kan voorkomen na 
een zuiveren klinker, dus niet als het woord op een mede-klinker 
of een «guttural vowel» eindigt, vgl. Safford 1.1. In den tekst 
zijn eigenlijk geen voorbeelden van eene echte geninief-betrek- 
king (geen ontbonden samenstelling) gegeven; hier volgen een 
paar voorbeelden uit Safford , (V. 303) : i t a t a - n t a t a - m o , 
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(de vader van uw vader) ; ilahe-n magalahe ipatgon, (het 
kind is de zoon van den gouverneur); enz. Zoo ook Fritz , 
(Gramm. pag. 4); maar toch zou men, volgens hem, ook mogen 
zeggen: i freno ikabaju, voor: i freno-n kab aj u, (de toom 
van het paard). Aldaar wordt ook een voorbeeld gegeven van 
een eigen-naam in den genitief, welke dan zonder lidwoord 
staat: i lebblo-n Pedro, (het boek van P.); vgl. boven het 
voorbeeld uit Safiford: i lahe-n magalahe, (de zoon van 
den gouverneur), (si magalahe). 

CCLIL (blz. 81). / is bij de verwanten wel in veelvuldig ge- 
bruik als lidwoord voor eigen-namen , maar niet als het gewone 
bepalende lidwoord. Het zou kunnen zijn, dat het Tj. lidwoord 
is ontstaan uit ija, vgl. ja, op Salpan naast /, in de functie 
van betrekkelijk voornw. De verkortingen / en ja zouden uit 
verschillende tijdperken kunnen stammen. Maar even goed als 
s i in sommige talen kan voorkomen als lidwoord voor zaken , 
zou dit natuurlijk ook met z het geval kunnen zijn. 

As is wel terecht verklaard uit a -\- si; gelijk meermalen in 
het Tj. is de klemtoon denkelijk op a gekomen, (Fritz schrijft 
as), en bij eene neiging tot het één-lettergrepig maken der 
partikels is daaruit as ontstaan. Daartegen behoeft niet te 
strijden het voorkomen van zulke samengestelde vormen als 
gija; zulk een vorm kan o. a. ontstaan zijn uit de behoefte 
om te differentiëeren , zooals op Guam dan ook ija en gija 
grootendeels gedifferentieerd zijn. Behalve op het gebruik van 
a als locatief-partikel in een aantal Melanesische talen , (wier 
klank-stelsel het gewoonlijk onzeker maakt of niet de eene of 
andere consonant verdwenen is) , is te wijzen op het overeen- 
komstige gebruik van a, bijv. in het Tont. 

Een voorbeeld van si na as heeft Fritz in zijne Gramm., 
pag. 4 gegeven: sangane as si Pedro, (zeg het aan Pedro). 
Dit is wel niet te beschouwen als de oorspronkelijke vorm a 
si, (gelijk in den tekst gezegd wordt), welke vorm denkelijk 
niet meer voorkomt, maar als een pleonastisch gebruik van si 
na het (onverstaanbaar geworden) as. 

x\ndere voorbeelden van het gebruik van as na passieve 
vormen geeft Safford , VI. 506 : binaba hao as tate, (gij 
werd door vader geslagen); enz. 

Ija is oorspronkelijk wel te ontleden in z en a, maar het 
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Tj. , als afzonderlijke taal , zal het wel in dien vorm als erfenis 
uit de grond-taal mede gekregen hebben. Oorspronkelijk is het 
in het Tj. wel een pronomen geweest, vgl. het gebruik van ja 
als relatief-pronomen op Saipan. Ook zulk een pronomen kan 
de functie van praepositie aannemen, niet alleen in voor-histo- 
rischen tijd, maar ook later, (vgl. bijv. Bim. ake, Rott. ndè). 
In het Wdb. van Fritz wordt ook het locatief gebruik van de 
verkorting ja genoemd: ja hulo =; san hilo, (= gi hilo), 
(boven). 

Dat a nog zelfstandig in het Tj. aanwezig geweest is , (behalve 
dan in asi), is niet zeker, derhalve heeft de verklaring van 
Safford van gija uit gi en ija niets onwaarschijnlijks ; vgl. ook 
het boven-gezegde. 

In 't voorbijgaan zij opgemerkt , dat naast de genitief-partikel 
71 in sommige talen steUig ni voorkomt, maar dat het volstrekt 
niet zeker is of n bepaaldelijk uit ni is ontstaan; dit is hier 
echter van ondergeschikt belang. 

CCLIII. (blz. 81, Noot l). In een Marshall b o din ar mi dj, (neus 
van een mensch) , is de 7t geen genitief-wijzer, maar bepaaldelijk 
het pronominaal sufhx van den 3'^^'' pers.: bodi-n = zijn 
neus. In enkele woorden heeft het woord alleen nog in samen- 
stellingen dat pronominaal suffix behouden, bijv. kol, (haar), 
in kola-n bar-a, (mijn hoofd-haar). 

Betrekkelijk voornw. („ligazon's"). 

CCLIV. (blz. 81). Gelijk uit het laatste voorbeeld in den tekst 
blijkt , komt ook op Saipan z naast j a bij wijze van betrekkelijk 
voornw. voor , al schijnt het gebruik eenigszins gedifferentieerd ; 
(het eerste voorbeeld in den tekst is eigenlijk niet juist, zie 
verderop). In zijne Gramm. , pag. 11, maakt Fritz geen verschil 
tusschen na en n i : i t a u t a u na (o f n i) e s t a b e g u i n e, (de 
man, die hier was); in 't algemeen schrijft hij alleen : na , bijv.: 
itautau na hu-nae ileblo, (de man , wien ik het boek 
gaf). Het is natuurlijk niet te zeggen of dit voor Saipan juist is 
of niet. Maar op te merken is , dat in het eenige voorbeeld bij 
hem , waar bepaaldelijk n i gebezigd is , en dat den schijn heeft 
niet een zelf gefabriceerd zinnetje te zijn, zooals de overige, 
het substantief met het lidwoord staat, nam. (Gramm. pag. 24) : 
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i Tjamoro ni man-biho man-mumojan i Espaniot, 
(de oude Tjamoro's streden met de Spanjaarden), waarbij het 
volgende evenwel een adjectief is, (zie ook de volgende Opm.). 
Bij Safford 1. 1. ontbreken voorbeelden van het gebruik van 
ni na een door het lidwoord bepaald levenloos voorwerp; 
evenwel op eene andere plaats (V. 307) komt voor: ti vale i 
hanom ni igini nijog, (niet geldig is het vocht, dat in eene 
kokosnoot is), er bestaat dus geen verschil, evenmin als bij het 
gebruik van i, bij wijze van pronominaal relativum, bijv. kal ang 
modong yuhe i aanok, (gelijk een schip is dat, wat ginds 
nadert) , naast : konê haji-hê, i un-soda, (grijp ieder , dien 
gij vindt!) (Safford, V. 310). ' 

CCLY. (blz. 85). /, als relatief, is stellig hetzelfde woord, 
(gelijk te recht in den tekst gezegd wordt), als het lidwoord i\ 
bovendien staat het eigenlijk ook in dezelfde functie, het vol- 
gende heeft de waarde van een deelwoord , (waarvoor soms een 
vervoegde vorm in de plaats treedt). Bij het oorspronkelijk 
denkelijk identieke j a (op Saipan) kan nog vergeleken worden 
het gebruik, dat het Bug. soms van ija maakt in relatieve 
zinnen. 

Ni is in het Tj. wel eene samenstelling van n a en het lid- 
woord /, V. d. het door Safford medegedeelde gebruik , het 
volgende i, (dat Safford, V. 311, reeds terecht als het lidwoord 
herkend heeft) , staat op Guam eigenlijk pleonastisch. 

Bij het gebruik van het (uit tal van talen in verschillende 
functie's bekende) na als « ligazon > en pronomen relativum, 
is het volgende op te merken. Volgens Safford is de gewone 
plaats van het attributief gebezigde adjectief vóór het substantief, 
waarmede het door n a verbonden wordt, (V. 519); ook in alle 
op andere plaatsen door hem gegeven voorbeelden is de plaats 
van het adjectief vooraan. Ibid. 520 zegt hij evenwel: «als een 
adjectief volgt, wordt de partikel weggelaten» ; doch geeft daarvan 
geen enkel voorbeeld. Dan vervolgt hij , dat , zoo het substantief 



1 Op V. 298 geeft Safford, waar hij spreekt over de vocaal- veranderingen 
door het lidwoord veroorzaakt, de voorbeelden: i gima na loka, naast: i 
leka na guma, (het hooge huis), dus na (in plaats van ni i) na het van 
het lidwoord voorziene guma. Evenwel schijnt het mij toe, dat dit slechts 
een zelf-gemaakt voorbeeld is, waarin hem, over een ander onderwerp 
sprekende, den regel, welken hij later zelf geeft, niet helder voor oogen 
stond. 
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in dat geval op eene «zuivere» (niet «guttural») vocaal eindigt , 
eene n wordt toegevoegd, («alsof het door een genitief wordt 
gevolgd», voegt hij er bij). Behalve het in den tekst vermelde: 
i galago-n apaka, (de witte hond), geeft hij 'alleen nog als 
voorbeelden: ipaluma-n h al o m -tan o , (van halo m, binnen, 
tan o, land, halom-tano, bosch) , (de wilde duif), en: i 
tjetda-n la go, (la go, op Guam: het Noorden), de (vreemde 
banaan). In deze twee laatste voorbeelden, welke stellig als 
samenstellingen zijn op te vatten, is n werkelijk het teeken 
van den genitief, (wat ook geldt voor het in den tekst ge- 
noemde, aan het Wdb. ontleende hinaso-n hagi, neven- 
gedachte). Op V. 520 — 521 zegt Safford voorts, dat, «in 
uitdrukkingen als: «het zieke kind», wanneer het adjec- 
tief dient ter onderscheiding», (dus als er eenige nadruk op 
valt), «de relatieven gebezigd moeten worden»: i patgon ni 
i malango, het zieke kind, het kind, dat ziek is; hu-lii 
tuhong na k^fatje, ik zag een hoed, die vol modder was. 
Daarentegen is volgens Fritz (Gramm. 6 — 7) de gewone plaats 
van het adjectief na het substantief, waarmede het door na 
verbonden wordt; un hadin na gadbo, (een mooie tuin) ; i 
tata na biho, (vgl. de vorige Opm.) , (de oude vader) , en dan 
volgt (met de bijvoeging: «zonder na») hetzelfde voorbeeld als 
bij Safford: galago-n apaka, (de witte hond). Vooraan ge- 
plaatst , (zegt hij) , wordt het adjectief voor den nadruk , als : 
mauleg na haane para uméguihan, (een goede dag om 
uit visschen te gaan). 

De woorden ter aanduiding van het geslacht der zelfstandige 
naamwoorden , (l a h e , mannelijk , p a 1 a u a n , vrouwelijk), welke 
bij Safford steeds voorafgaan, als: lahe na tjelo, (broeder); 
palauan na tjelo, (zuster), (bijv. V. 301), volgen volgens 
Fritz, (zoowel volgens de opgaven in het Wdb. als in de Gramm.), 
evenwel zonder na: tjelo lahe, tjelo palauan. 

Al strijden beide opgaven , toch kunnen zij , op zich-zelf be- 
schouwd, als geldende voor verschillende dialecten, beide juist 
zijn. De vooropplaatsing van het adjectief, in tegenstelling tot 
den algemeen M. P. regel, moet oorspronkelijk eene nadrukke- 
lijke constructie geweest zijn. Het kan zijn , dat deze waarde 
op Saipan bewaard is , en dat daardoor eene andere nadrukkelijke, 
die met het pron. rel., verzwakt is , terwijl in enkele uitdrukkingen, 
als tjelo lahe, de oudere (algemeen M. P.) toestand bewaard 
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is. Het omgekeerde kan op Guam plaats gehad hebben. De 
bronnen laten niet toe daaromtrent iets naders met zekerheid 
te zeggen. Dat eenmaal ook op Guam vooropplaatsing met 
nadruk gepaard ging, is evenwel nog wel uit verschillende ge- 
gevens op te maken , bijv. uit de vooropplaatsing der telwoorden, 
enz.; zie voorts hieronder. 

Eene moeielijkheid evenwel levert het, ook in den tekst 
gegeven, boven-genoemde : i galago-n apaka, (de witte hond), 
in den tekst wordt de n opgevat als gelijk aan (of eene ver- 
korting van) na en de geheele constructie als behoorende tot 
die, waarbij eenige nadruk op het adjectief valt; maar als dat 
het geval ware, moest, althans op Guam, voor het adjectief 
niet n a , maar n i i gebezigd worden , wegens het voorafgaande 
lidwoord. De waarde der constructie zal wel eene andere zijn. 
Gelijk boven gezegd is , geeft Safford eigenlijk geen enkel voor- 
beeld , waar het adjectief volgt op het substantief; en waar 
overigens aldaar na een klinker de n staat , is het geheel duidelijk 
eene samenstelling. De hond is voor de bewoners der Marianen 
een vreemd dier, hetgeen blijkt. uit den naam galago, door 
Fritz terecht verklaard uit ga, van gaga, (dier), en lag o, (op 
Guam) : Noord , (op Saipan) : West , dus : dier uit het Noorden 
(of uit het Westen) = een vreemd dier. Om de eene of andere 
reden schijnt een «witte hond» als een bijzonder soort beschouwd 
te worden, evenals bijv. een: paluma-n halo m -tan o, (duif 
van het binnenland, wilde duif), als een bijzonder soort van 
duif, en v. d. dezelfde constructie; (op te merken is, dat dit 
het eenige voorbeeld van dien aard is, en zoowel door Safford 
als door Fritz genoemd wordt). 

Minder juist is het ook om eene constructie als: i at u long 
aga, (de zwarte kraai), bepaaldelijk als voorbeeld te beschouwen 
van zulk eene, waarbij ^^^n nadruk op het adjectief valt, gelijk 
in den tekst is geschied ; immers als het voorafgaande adjectief 
met het substantief door na verbonden wordt, valt, volgens 
Safford , thans ook volstrekt geen nadruk op het adjectief. 
Evenmin kan geheel juist zijn het door Safford (V. v519 — 520) 
gezegde; «if the adjective expresses a necessary of inherent 
attribute, it is not essential to use the connecting partiele», 
(nam. na). Behalve het genoemde: i atulong aga, wordt 
nog als voorbeeld gegeven: i santos kiluos, (het heilige kruis). 
De zaak is eenvoudig dat men hier met samenstelling te doen 
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heeft, ontstaan na de vooropplaatsing van het adjectief, gelijk 
dan ook, bij de «Samenstellingen», in den tekst als voorbeeld is 
gQgevGn het op dezelfde wijze gevormde magalahe, uit 
magas, (voornaam), en lahe, (man). Denkelijk zullen de 
woorden van Safford wel zóó te verstaan zijn , dat in de door 
hem genoemde gevallen , de taal neiging tot samenstelling heeft. 
De onzekere opgaven van Safford , hier en bij het boven-be- 
sprokene , zijn toe te schrijven aan zijne inlichtingen uit Spaansche 
bronnen, waar samenstellingen een duister punt voor plegen 
te zijn. Uit zulke vormen als: m a gal a^h e en de samenstellingen 
van gof, gef, tjat met een substantief, (zie bij genoemde 
prefixen), blijkt tevens, dat ook op Guam oorspronkelijk nadruk 
op het vooropgeplaatste adjectief viel. 

Evenals Safford, (VI. 98), neemt ook de schrijver naast na 
een partitieve genitief-wijzer (of: «ligazon») n ga aan, dat zou 
voorkomen, bijv. in: hugua ngapulan, (twee maanden), 
hugua nga fulu, (twintig), enz. Duidelijk komen evenwel 
met deze vormen overeen, bijv. Tont. rua-ngasërap, (twee 
maanden), rua-ngapulu', (twintig), enz. 

Als «ligazon» kan alleen de neus-klank beschouwd worden, 
terwijl het getelde woord oorspronkelijk het prefix ka bevat, 
nog duidelijk zichtbaar in Sumba'sch h a-kamb u r u , (tien), 
enz. Op dezelfde wijze zijn natuurlijk de in de Noot bij den 
tekst aangehaalde Samoa'sche vormen te verklaren. Aangezien 
dergelijke vormen, (of althans minstens de vorm in de verschillende 
talen uit M. P. sangapuluh ontstaan), overal in de meer 
oostelijke talen te vinden zijn, is er geen twijfel aan, dat ook 
in het Tj. de vormen op dezelfde wijze te verklaren zijn. 

(Dientengevolge is het ook geheel onzeker of in een vorm 
als takhuguan, = tahuguan, de n aan het slot de waarde 
heeft van een «ligazon», daar, zoo er een substantief volgt, 
bijv. takhuguan ngahinfantifi, (twee span), Safford, VI. 
97 , dit reeds den vereischten vorm vertoont. Zie nog bij het 
Telwoord). 

Toch moet, voor het tegenwoordige taai-gevoel, het aan een 
substantief voorafgaande nga, denkelijk vooral doordien na de 
aan het Spaansch ontleende telwoorden steeds na gebezigd 
wordt, dezelfde waarde hebben als laatstgenoemd partikel. Dit 
blijkt uit de in den tekst vermelde, alleen op Guam gebruikelijke 
vormingen, als manot (tien) nga guai-hatja, elf; manot 
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nga guai-hugua, twaalf; enz. Hierin is guai, (gelijk aldaar 
gezegd wordt) , stellig = gai , (zijn), en vervult dus de functie van 
prefix bij het volgende, (daar de vorm, op ai eindigende, niet 
één-lettergrepig als zelfstandig woord kan optreden) , derhalve 
beteekent guai-hatja, (guai-hugua, enz.); «met één, (twee, 
enz.) zijnde?/, «één, (twee, enz.) hebbende», (vgl. het prefix 
gai). Daar deze vormen met gai nieuw-vormingen uit de taai- 
zelf zijn , blijken daardoor ook deze omschrijvingen der telwoorden 
van 11 — 19 in de taai-zelf ontstaan te zijn. Omdat men in het 
Tj. echter gewoon was tusschen twee oorspronkelijke telwoorden 
nga te hooren , is dit hier, blijkbaar naar valsche analogie, 
ingevoegd. Wil men er eenige grammaticale waarde aan hechten, 
dan kan men het wel niet anders beschouwen , dan gelijk 
Safford , (VI. 98 , en ook in den tekst) , namelijk als een pro- 
nomen relativum. 

Een enkel woord nog over het in den tekst gezegde omtrent 
na en i. In pago nahaane, (Fritz . Wdb. i. v. «heute»), 
moet pago een adjectief zijn, dus het beteekent zooveel als: 
de «nieuwe» dag, de dag van heden; pago i pain ge, (ibid.), 
is letterlijk : heden in den nacht , v. d. heden-nacht. J u h e i 
nobijo, in den tekst, (dat «gindsche os» zou moeten be- 
teekenen), kan onmogelijk juist zijn; het zou moeten luiden: 
juhe na nobijo. Het is wel genomen uit het voorbeeld van 
Safford, (V. 311): ga-ho juheinobijo ni i kumakate. 
Hierin staat juhe evenwel niet attributief bij nobijo. Evenals 
in het ibid. 310 voorkomende (het eerste voorbeeld in den 
tekst) : si Huan juhe i pumuno i ga-ho ba bui, lett. 
«Jan, hij is 't, die (Safford: John is that one who) mijn varken 
doodde», staat ook hier juhe, om bijzonderen nadruk op het 
subject aan te duiden, als het grammaticale subject , dus letterlijk: 
(wat betreft) mijn eigendom , dat is de os die , (enz.) = mijn 
os is het, die bulkt, (van mij is de os, die bulkt). 

Hoe eenzelfde element als na, zoowel eene functie kan ver- 
vullen, waar wij het als pron. relativum opvatten, als die van 
part. gen. -wijzer, waarbij het voor ons nagenoeg de waarde 
van een voorzetsel krijgt , blijkt (behalve uit andere voorbeelden, 
als bijv. het gebruik in het Tont. van het lidwoord ? in con- 
structie's als: pitu ë ngaran, (zeven namen) , en in 't algemeen 
uit den overgang van woorden uit de functie van pronomen in 
die van praepositie in tal van talen) ook in het bijzonder uit 
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het Tj., waar as, dat oorspronkelijk eene praepositie bevat, bijv, 
in eene constructie als: enau as pale, (die priester), bepaal 
delijk part. gen. -wijzer of «ligazon» geworden is. (Vgl. Opm. CCL). 

Zelfst. naamwoord. 

CCLVL (blz. 85). Omtrent die verdeeling der substantieven , 
naarmate zij al of niet het pronominaal suffix aannemen, zie 
bij het Bezittelijk voornw. 

CCLVIL (blz. 85, Noot 2). Datnana, (moeder)^ in het Tj. (en in 
andere talen) uit verdubbeling van i na is ontstaan, dunkt mij 
niet waarschijnlijk. Het zou niet recht duidelijk zijn waarvoor 
die verdubbeling gediend zou hebben , en bovendien was dan 
wel eerder de vorm "^'nina ontstaan. Wel moet het eene her- 
haling zijn van na, dat denkelijk ook in ina vervat is, en 
oorspronkelijk wel het bekende pronominale woordje is; het 
geheel zal wel eene vóór-historische substantief-vorming zijn. 

CCLVÏIL (blz. 86). Gelijk in de Opm. CCLV gezegd is, geeft 
Fritz bijv. in plaats van Guam: lahe na tjelo, (broeder), 
palauan na tjelo, (zuster), voor Saipan op: tjelo lahe, 
tjelo palauan. 

Tot aanduiding" van het Meervoud der substantieven dient 
ook op Saipan: si ha; Fritz (Gramm. pag. 4) kent alleen de 
achtervoeging van dit woord, dus geen vormen als: siha 
na guma. 

; CCLIX. (blz. 86, Noot 1). Verband tusschen Tj. p atgo n , (kind) , 
en Tag. bata (bata'), gelijk in den tekst wordt aangenomen, 
bestaat wel niet. Blijkens den meervoudsvorm famagüon, 
(waarin, omgekeerd, de t als sluiter vóór de lettergreep met 
den klemtoon uitgestooten is), moet het woord nog eene ?^ bevat 
hebben. Een oudere vorm van het woord zou moeten zijn 
"^patgüon, waaruit door accent-verplaatsing in het enkelvoud 
ontstaan is: patgon; waarom in den meervouds-vorm geen 
accent-verplaatsing heeft plaats gehad, is duister, mogelijk naar 
analogie van famalauan, meervoud van palauan, (vrouw), 
het eenige woord, waarvan het meervoud op dezelfde wijze 
gevormd is. 
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De t aan het slot kan evenwel, behalve eene M. P. /, ook 
eene / aan het slot van eene lettergreep voorstellen; alsdan zou 
een oorspronkelijker vorm "^palgüon zijn, waarin na de / eene 
vocaal kan zijn uitgevallen, en daar het woord voor «nieuw» 
ook voor «jong» wordt gebruikt, (vgl. in het Tj. ook pago- 
tjinalek, jong, van bladeren, enz.), en patgon als adjectief 
eveneens «jong» beteekent , zou het niet onmogelijk zijn , dat 
als oorspronkelijker vorm opgesteld moet worden : ^palagüon, 
en het woord eene afleiding is van pago = Tag. bagu,Mal. 
baharu, enz. De hiaat in de uitspraak tusschen de u en o, 
(gelijk in het Tj. alle opeenvolgende vocalen, welke geen twee- 
klank vormen, worden uitgesproken, zooals Fritz uitdrukkelijk 
mededeelt, Gramm. pag. 2; vgl. ook Safford, V. 293), wijst er 
denkelijk op, dat ook de thans gebruikelijke/, als klinker- 
scheider voor het suffix, is weggevallen, (vgl. haluo, haai). 
De beteekenis van den afleidings-vorm zou dan overeenkomen 
met die der reduplicatie in Fidji: vovou, ofvouvou, (jong), 
naast vou, (nieuw). 

CCLX. (blz. 86). Si ha, uit algemeen M. P. s ir a, is natuurlijk 
hetzelfde woord als het meervoudig pers. voornw. v. d. ?>^^^ 
pers. Het bestaat, gelijk meermalen gezegd is^ uit si en ra, 
waarin zoowel si, een aanwijzend voornw. of lidwoord is, (hoewel 
nu juist niet bepaaldelijk alleen voor personen , vgl. bijv. Tont. 
s i) , als ra, (met het neven-begrip van meervoud , vgl. bijv. 
in meerdere talen r a als lidw. bij persoons-namen en titels ; als 
algemeen meervoudig lidw. in het Rott. , enz. , als meervouds- 
vormer in talen van Melanesië, enz.). Een substantief, (vgl. 
den tekst), kan siha (= si ra) nooit zijn, (ook in het, inden 
tekst genoemde Maewo : ira na pita, de blanken, blijft ira 
het pers. voornw. : zij , die blank zijn). Tusschen de pers. voornw. 
V. d. ?>^^^ pers. en de aanwijzende voornw. is het verschil zeer 
gering. In meerdere talen, welke enkel- en meervoud onder- 
scheiden doet si ra dan ook dienst als meervoudig aanwijzend 
voornw., (eigenlijk vervult Tj. siha min of meer eene dergelijke 
functie in eene constructie als siha na guma, met de «ligazon» 
n a , evenals na een aanw. voornw.) , en vandaar is de stap tot 
eenvoudigen meervouds-wijzer niet groot meer; vgl. de functiën 
van het enkele ra. 
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CCLXI. (biz. 87). Safford (LI.) schrijft: si ha-magalahe, 
(de gouverneur en de zijnen), en beschouwt ha dus als een 
prefix , (bij Fritz wordt de vorm niet vermeld). In het Iban. : 
da Pedro=Tj. : si ha Pe dr o , waarin da hetzelfde element kan 
zijn als Tj. ha, is da een lidw. ; hetzelfde geldt voor Bik. sa, 
dat een onregelmatige vorm van hetzelfde woordje schijnt te 
zijn, (met s, voor Mal. d=: Jav. r, als bijv. in Bug. as eng, 
naam; enz.). Tag. sina moet/ blijkens de vormen in den 
genitief nina, kana, eveneens als een lidwoord beschouwd 
worden, waarvan het eerste deel het pers. lidw. si is; denkelijk 
is na uit la (vgl. si la) ontstaan en eigenlijk hetzelfde als Iban. 
da, (vgl. nog bijv. Mota ra-tama-k, mijn vader en ooms; 
enz.). Het kan zijn, dat ook in het Tj. een uit si en ha (= 
Iban. da, Bik. sa) samengesteld lidwoord is aan te nemen: 
si- ha, (onderscheiden van het uit de grondtaal geërfde s i h a) ; 
maar het is ook mogelijk, dat de vorm eenvoudig siha bevat, 
evenals in de in den tekst aangehaalde parallellen uit het Mota 
en Bus., (hier zonder volgende ^ ligazon» na, als een soort 
samenstelling). Indien in de bronnen een voorbeeld in genitief- 
verband was medegedeeld, kon men althans weten hoe de taal 
thans den vorm opvat , omdat het pers. lidwoord s i in den 
genitief verdwijnt. 

CCLXIL (blz. 87). Bij de behandeling van het meervouds- 
teeken man is het gebruik in den tekst niet medegedeeld; 
Safford, (V. 302), vermeldt, dat het alleen gebruikelijk is bij 
sommige substantieven, meest namen van personen, (als tjelo, 
broeder of zuster) , of bij beroeps-namen , welke gewoonlijk . 
afleidingen zijn van werkwoorden , als: sake, (dief, en: stelen); 
ti tu ge, (schrijver, van t uge, schrijven ; enz. Fritz zegt alleen , (pag. 
4 — 5 zijner Gramm.), dat een aantal substantieven op deze wijze 
het meervoud vormen ; uit de voorbeelden blijkt , dat op Saipan 
dezelfde regel geldt als op Guam. Nog komt bij hem als een 
buiten genoemden regel vallend voorbeeld voor: manjetnot, 
meervoud van : t j e t n o t , (wond). 

CCLXIII. (blz. 87). Dezelfde onregelmatige meervouds-vormen 
geeft Fritz , (Gramm. pag. 5). Volgens hem zegt men op 
Saipan echter ook : i patgonsiha, (de kinderen) ; i h a g a 
siha, (de dochters). Over lal ah e, enz., zie bij de «Woord- 
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herhaling». Over famagüon en patgon, Opm. CCLIX. 
Famaguon en famalauan zijn dus de eenige eigenlijke 
substantieven, waarbij het meervoud door den nominalen vorm 
fan en niet door man wordt aangeduid; zie voorts bij het 
''^Werkwoord». 

CCLXIV. (blz. 87). Omtrent het attributief gebruik van het 
adjectief zie Opm. CCLV. De regel van vooropplaatsing van 
het predicatief gebezigde adjectief geldt wel bepaaldelijk voor 
het gewone geval , dat geen bijzondere nadruk op het subject 
valt; eene constructie als: ija Antahan tja go guine, (A. 
is ver van hier , Fritz , Gramm. pag. 24) , zal op Guam ook wel 
mogelijk zijn , al wordt zij door Safford niet vermeld. Alle ad- 
jectieven vormen meervouds-vormen door voorvoeging van man, 
(Safford, V. 522), ook wanneer zij als substantieven gebezigd 
worden , (ibid. 302) , hetzelfde meldt Fritz , . (Gramm. pag. 7). 
Safford voegt er bij , dat zoo het adjectief den meervouds-vorm 
heeft , het meervouds-teeken s i h a bij het substantief onnoodig 
is. Volgens Fritz zouden in dat geval alleen bij die substantieven, 
welke een onregelmatigen meervouds-vorm hebben , het meer- 
voud aangeduid worden; niet bij de andere, ook niet bij die, 
welke man voor zich nemen; doch in alle voorbeelden bij; 
Safford voorkomende, is dat wel het geval. Vgl. nog de Opm. 
CLXXIII. 

CCLXV. (blz. 89). Ook Safford (V. 521) zegt, dat het onzeker 
is of het op Guam bij den comparatief gebezigde ke het 
Spaansche «que» is, dan wel het in Melanesië voorkomende 
ki. Aangezien zooveel aan het Spaansch ontleend is, kan aan 
de mogelijkheid der eerste veronderstelling niet getwijfeld worden ; 
op zich-zelf zou ook de tweede veronderstelling mogelijk zijn. 
Dewijl op Saipan een inlandsche term (ka lang) gebezigd 
wordt, en ke er niet bekend is, is de waarschijnlijkheid echter 
groot , dat men op Guam werkelijk het Spaansche woord gebruikt. 

Het Tj. kalang kan niet beantwoorden aan een gelijkluidend 
woord in het Marshall , dewijl deze taal oorspronkelijk sluitende 
mede-klinkers en slot-vocalen heeft afgeworpen, als: djang = 
M. P. tan gis; lang = M. P. langit; anidj =M. P. anitu; 
enz. Ook is het verschil in beteekenis tusschen Tj. kalang, 
(als, gelijk), en het gelijkluidende Marshall woord (nam. «ge- 
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waltsam aüseinatider reissen»), toch wel wat al te groot , (daar- 
gelaten , dat het woord in Marshall eene bijzondere / heeft , 
waarvan de aard nog niet is vastgesteld). 

Voor den comparatief op Saipan , zie voorts het prefix 1 a. 

Voornaamwoord. 

CCLXVl. (blz. 90, Noot). Het is onwederlegbaar, dat de tweevouds- 
en drievouds-vormen der pers. voornw. in het Nieuw-Pommersch, 
(Bism.) en Marshall de telwoorden «twee» en «drie» bevatten. 

Enkele opmerkingen bij «de Noot» in den tekst zijn nog de 
volgende. De vormen in het N.-Pomm. zijn stellig niet samen- 
gesteld met de thans gebruikelijke vormen der telwoorden 
u-rua, u-tul, (welke nog een element z^ bevatten , evenals bijv. 
i-wat, (vier), i-lima, (vijf), een element /bevatten, waaruit die 
u ontstaan moet zijn), maar uit de grond-vormen "^ r u a , '^' t u 1 (u) ; 
van die u is dan ook geen spoor te vinden in amir, dir, 
da tal, enz., (zie den tekst). Een vorm als dor, (wij, beiden), 
is dan ook stellig niet te verklaren uit da -f- ur, met samen- 
trekking van a en u tot o-, doch uit een *da-rüa moet eerst 
ontstaan zijn "^"da-rua, "^daru, terwijl de z/j (zonder sluitenden 
medeklinker) , alvorens afgeworpen te worden, de oorspronkelijke 
a van da (= ta uit kita) in o heeft veranderd. In het na- 
verwante Nieuw-Mecklenburgsch luidt de vorm : dar of d e r , 
(Gramm. der N.-Meck. Spr. von G. Peekei). 

In laatstgenoemde taal luidt het drievoud: da tal, me tal, 
mutal, dal, (dus nagenoeg gelijk N.-Pomm.: datal, mital, 
mutal, dital); het telwoord «drie» luidt aldaar: (a)itul; 
ook hier is dus tul tot tal geworden, (elders komen ook, 
gelijk bekend is, in de aequivalente vormen verminkingen van 
het telwoord voor), dus zal die verandering wel ouder zijn dan 
het N.-Pomm. en N.-Meckl. als afzonderlijke talen, en de oor- 
zaak daarvan in de talen-zelf niet meer te vinden zijn. Di, (zij, 
meervoud) , is wel een neven-vorm van ra, re, enz. 

Hier kan nog bijgevoegd worden, dat het m eervoud in beide 
talen eigenlijk een viervoud is. «Vier» luidt in het Nieuw- 
Pommersch: (i-)wat; in het Nieuw-Meck. : (i-)hat; de meer- 
vouds-vormen der pers. voornw. luiden respectivelijk : dat, 
awat, diat en dahat, het, uat, diét. Naast Nieuw- 
Pommersch: awet, awat, staan, na de praepositie's ka en 
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ta, nog de vormen: ma wet en mawat, waarin dus de in 
bewaard is. 

Marshall kidjeang, (wij vieren), is niet te scheiden in 
kidje en ang, maar in kidj en eang, hetgeen reeds blijkt 
uit : k o m e a n g , k i m e a n g ; in dit laatste gedeelte schuilt een 
woord voor «vier» , blijkens e a - b u g i , (vier-honderd) , e a - k u o r, 
(veertig paar) , enz. 

CCLXVII. (blz. 92). Een eenigszins duister woord isjo, (ik), 
naast guaho. Op zich-zelf beschouwd, zou men het wel kunnen 
verklaren als ontstaan uit i-ho, (d. i. dus uit i + ku), met 
wegvalling van de h. Deze verklaring evenwel is niet zeer waar- 
schijnlijk. Naast de volledige pers. voornw. ha go, (gij), guia, 
(hij), hita, ham e, (wij), komen voor de vormen: hao, gui, 
hit, ham, welke gebezigd worden zonder nadruk na het praedi- 
caat, en blijkens den vorm hao (of: hau, Fritz) als op een 
twee-klank eindigende en niet in herhaalden vorm voorkomende, 
geen eigenlijke zelfstandige woorden meer zijn , maar partikels 
zonder accent, welke gerekend kunnen worden tot het vooraf- 
gaande woord te behooren. Blijkbaar zijn deze vormen ontstaan 
uit die der volledige voornw., in den vorm, welke zij in het 
Tj. hebben. Het is dus niet waarschijnlijk, dat in den eersten 
pers. enkelv. een oorspronkelijk nadrukkelijke vorm met i in 
dit geval zou gebezigd worden, (althans zoo deze vorm niet 
op eene of andere wijze met guaho in verband te brengen is), 
terwijl het ook op zich-zelf niet waarschijnlijk is, dat de taal 
alleen in den eersten pers. enkelv. twee oorspronkelijk nadruk- 
kelijke vormen van het voornaamwoord zou bezitten. Dewijl de 
taal zoovele Spaansche woorden heeft overgenomen, bijv. ook 
zulke als: «este», zou het volstrekt geen wonder zijn, dat ook 
het, wegens de één-lettergrepigheid voor het doel zeer geschikte 
Spaansche «yo» in de taal was overgegaan. Er zou dan ook 
bijna geen reden zijn om aan het laatste te twijfelen, ware 't 
niet, dat Safford steeds schreef: j6, dus met «guttural voweb, 
wat in den regel aanduidt, dat een sluiter verdwenen is, en 
wel eene oorspronkelijke //, of een klank, welke in het Tj. tot 
h wordt, (dus r of Jz). Moet men nu veronderstellen, behalve 
dat guaho uit ^^"jaho, ouder "^jako is ontstaan, (wat nu zoo 
onwaarschijnlijk niet is), dat ook door werking van de o, (u) 
daaruit, met behoud van de j\ weer ^jok, "^"j oh, jó ontstond? 



273 

Hierbij is evenwel in 't oog te houden , dat van eene dergelijke 
werking, al moge zij elders aan te toonen zijn, in het Tj. geen 
voorbeeld voorkomt, en men dus, ook bij aanname der ver- 
onderstelling, dat y =: gw is, toch eerder naast gwaho een 
vorm *ja zou verwachten; (een vorm «jok» komt, zoover ik 
weet, nergens voor). Of moet men aannemen, dat de uitspraak 
j ó alleen ontstaan is door het gebruik van het woord als partikel 
zonder accent, als meer behoorende bij het vorige woord, 
evenals dezelfde uitspraak bij prefixen niet steeds op een ver- 
dwenen sluiter wijst, zoodat jo ten slotte toch het Spaansche 
«yo» zou zijn? Het laatste schijnt mij nog het meest waar- 
schijnlijk toe. 

Dat hit-a in het Tj. ook als pluralis majestatis gebezigd 
wordt, gelijk in den tekst staats heb ik in de bronnen niet kunnen 
vinden. 

Voor ham e, ham, (wij, M. P. ka mi), en hamio, (gijl.), 
schrijft Fritz^ zoowel in het Wdb. als in de Gramm., ham e, 
ham, hamiyo. 

Hago, (gij), moet ontstaan zijn uit een vorm ^kawu, 
(evenals bijv. tj ago , ver, uit ^ tj awo = dj awuh voor dj auh). 
Denkelijk is de accentlooze vorm h a u ontstaan in den tijd , 
dat de w nog niet in gw of g was overgegaan. 

Zou de gu van guia, (hij , enz.), misschien te verklaren zijn 
uit den vorm sia, (mogelijk geworden tot* h ia?) De vorm si ra 
evenwel maakt dat weder niet heel waarschijnlijk. Of a nu het 
grond-woord is van M. P. ia, y a , gelijk in den tekst wordt 
gezegd , met voorvoeging van i (s i) met de waarde van een 
pers.^ lidw. , is . wel nooit uit te maken ; de vorm is uit de 
grond-taal overgeleverd en kan evengoed eene samenkoppeling 
van twee gelijkwaardige elementen zijn, terwijl sia wederom 
uit ia kan zijn ontstaan. Het in de Melanesische talen veel 
voorkomende a als voornw. v. d. 3^^" pers. , dat optreedt als 
niet nadrukkelijke vorm na werkwoorden , is stellig geen oor- 
spronkelijke vorm, maar eene afknotting, (evenals- bijv. hit in 
het Tj. voor hita); bevat toch- het volledige voornw. de vocaal 
e in plaats van a , (als in het Oba) , dan luidt ook de niet 
nadrukkelijke vorm e. 

Of de genitief-wijzer n nu juist uit n i ontstaan is, is onzeker ; 
een vorm als nja, (zijn, haar) , kan voldoende verklaard worden 
uit n -\- ia. Reeds elders heb ik mijn twijfel uitgedrukt, of 

18 



274 

het, in zeer vele talen voorkomende n a in de meeste gevallen 
wel uit nj a is ontstaan. In een aantal talen, waarin het voor- 
komt, pleegt de nj toch niet in n over te gaan; voorts komt 
n a in vele talen voor bij de vervoegde vormen ; het is wel 
hetzelfde woord als het ook in tal van talen in meerdere pro- 
nominale en daarvan afgeleide functie's voorkomende na, (o. a. 
in het Tj. , als betrekkelijk voorn w.). 

Omtrent s i h a = M. P. s i r a , zie Opm. CCLX. 

Voor het bij siha behoorende possessief, dat Safford njiha 
schrijft, luidt bij Fritz steeds, zoowel m het Wdb. als Gramm., 
(bijv. blz. 10): niha; daar hij echter ook nia voor nj a schrijft, 
soms di -}- vocaal in plaats van dj -[- vocaal (=^7 + vocaal), 
zou het niet zoo onmogelijk zijn, dat hij eigenlijk denzelfden 
vorm als Safford bedoelt. 

CCLXVIII. (blz. 93, Noot 1). Het is niet duidelijk volgens welke 
regels het Tj. als pronominaal sufBx v. d. 1""^^" pers. enkelv. 
gebruik maakt van de vormen ho of ko. Safford, V. 510, geeft 
als regel het in de noot bij den tekst vermelde op ; Fritz 
noemt in zijne Gramm. zelfs den vorm ko niet; in het Wdb. 
wordt hij eenvoudig naast h o vermeld. Op zich-zelf reeds is de 
regel van Safford zeer vreemd;' men zou eerder verwachten, dat 
een twee-klank aan het slot gelijkgesteld wordt met eene con- 
sonant dan met een «korten» klinker, en wat de twee mede- 
klinkers , welke den eind-klinker voorafgaan , (of het gesloten 
zijn der voor-laatste lettergreep), tot het gebruik van ho ofko 
afdoen , is eveneens zeer duister. In de eerste plaats zou k o 
dan in plaats van ho gebezigd worden als het woord eindigt 
op een korten klinker. Maar het is volstrekt niet zeker wat hij 
onder «een korten klinker» verstaat; op V. 294 spreekt hij 
wel van verschil tusschen lange en korte klinkers, maar dit 
handelt niet over de ongeaccentuëerde slot-lettergreep. In het 
Wdb. van Fritz is ook wel eens het teeken van een korten 
klinker op de slot-lettergreep geschreven , maar niet zelden , 
(voor zooverre er door de groote onregelmatigheid , enz. eenige 
waarde aan zou kunnen gehecht worden), staat het daar, waar 
te verwachten is, wat , Safford een «guttural vowel» noemt, 
(welke hier stellig niet bedoeld is). Voorbeelden , waar h o ge- 
bezigd wordt, zijn bijv. hajü-ho, (mijn hout), van hajo, 
(Safford, VL 503); lahi-ho, (mijn zoon), (ibid. V. 303), van 
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lahe; haga-ho^ (mijne dochter), (ibid. , van haga). Nu kan 
men de eind-klinkers van hajo, lahe, haga, overeenkomende 
met M. P. kaju, laki, dara of rara, toch moeieHjk lang 
noemen , noch in het Tj, , wat reeds blijkt uit de onzekere 
uitspraak, nam. hajo en lahe, (tusschen u en o, i en e 
zwevende) , noch in 't algemeen M. P. Het wordt dus steeds 
raadselachtiger wat met een «korten» klinker aan het slot be- 
doeld wordt. De weinige voorbeelden , welke van het gebruik 
van k o gegeven worden , (waarin de vocaal dus kort zou moeten 
zijn), zijn behalve het in den tekst genoemde doga, (sandaal): 
tomo, (knie); guelo, (grootvader), (uit het Spaansch : abuelo); 
voorts, (ook bij P'ritz) , het als possessief gebezigde ij o. Eindigt 
het woord op o, dan is de bijzonderheid^ dat de <?, ofschoon 
het accent er op valt , niet in u verandert volgens den regel , 
als bijv. in tjelu-ho, tjelu-mo, enz. van tjelo, (broeder),- 
maar steeds gespaard blijft, dus van tomo, (knie): tomó-ko, 
tomó-mo, enz.; van het possessief iyo: iyó-ko, iyó-mo, 
(Safford, V. 510); zoo ook guelo-nja, (zijn grootvader), (Safford, 
V. 111). Bovendien worden door Safford (V. 513, VI. 523) een 
aantal werkwoorden opgegeven , welke alleen in substantief-vorm 
voorkomen, en wel (naast een vorm als bijv. ja-ho, met ho) 
steeds met ko: pineló-ko, (van polo) «mijn stellen» =: ik 
veronderstel, (zoo ook P>itz, Gramm. blz. 20); h in as o-k o, ^ 
«mijn denken», ik denk, (vgl. hinaso-nja, zijn denken, V. 
299; hiernaast, volgens het Wdb. , met suffix e\ hasuje, dus 
met u voor ó)\ gaó-ko, (mijne verkiezing, ik verkies) , en zelfs 
een voorbeeld , waarbij geheel tegen den gestelden regel k o 
na eene consonant staat: il eg-k o, «mijn zeggen», ik zeide , 
(Safford 1.1. en meermalen). Dit il eg is een onregelmatige vorm 
voor ^"inalog, (ontstaan door verspringing van het accent), 
van a 1 o g , (zeggen). 

In al deze voorbeelden (van Safford) komt dus aan het slot 



^ Safford, VI. 512. schrijft: hinasó-ko, met „giitfcural voweP' ; doch 
V. 513: hinasó-ko; het eerste kan niet juist zijn; ook bij Fritz, G-ramm., 
blz. 19 — 12 komt „hinassó"-ko voor, en gevolgd door ma me, (enz.) in 
den vorm: hinasso-n-name, (dus met n vóór mam. e), welke n alleen 
kan voorkomen na een zuiveren klinker, welke opgave dus in overeenstemming- 
is met den vorm hassuje, (met ingeschoven j) ; hier kan vi\^xi moeielijk 
aan eene vergissing van Fritz denken, vooral niet, dewijl bij Safford wel 
meer het teeken van den klemtoon en dat van de „guttural vowel'", althans 
in den druk, verwisseld zijn. 
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eene o voor , met uitzondering van d o g a , waar de voorlaatste 
lettergreep eene o heeft ; noch bij Safford , noch bij Fritz komt 
een voorbeeld zonder o met ko voor., met uitzondering van het 
eenigszins raadselachtige bij Safford , op VI. 523, tweemaal ge- 
noemde ganja-ko, (als synoniem van gaó-ko), raadselachtig, 
omdat de d bij Safford niet als afzonderlijke , zelfstandige klank 
voorkomt, doch alleen na i of na bepaalde prefixen. 

Bij Safford komen nog enkele voorbeelden voor met andere 
pronominale suffixen , waarbij eveneens de o niet in u ver- 
andert: etogo-nja, van etogo, (kort), (V. 521); malago- 
mo, (uw willen), (V. 5L3, 529); het is wel niet gewaagd aan 
te nemen, dat als pronominaal suffix v. d. P^^"" pers. bij deze 
woorden eveneens ko zou gebezigd worden. (Voorbeelden uit 
P>itz zijn hier niet te gebruiken ; zie aanstonds beneden). 

Met terzijde-stelling van het bovengenoemde raadselachtige 
ganja-ko, zijn dus de grond-woorden van de verbale sub- 
stantieven waaraan ko, niet ho, gehecht wordt en de slot-ó? 
onveranderd blijft; polo, haso, gao, (ma) la go, alog. De 
laatste vier bevatten dus alle de klinker-opvolging a-o, en in 
verband met het geheel onregelmatig gebruik van den vorm 
ko na een mede-klinker in ileg-ko (voor "^^ in alog- k o) schijnt 
men wel te moeten aannemen, dat bepaaldelijk die volgorde 
a-o voor dat soort verbale substantieven het gebruik van ko, 
(en wat daar verder bijkomt), vereischt. Is het woord een 
eigenlijk substantief, dan verandert, bij dezelfde klinker-opvolging, 
op gewone wijze de omu, vgl. behalve het genoemde h aj u -h o, 
(uw hout), (van h ajo): paj u-m o, (uw zonnescherm), (v.h. ontleende 
pajo), V. 300; magagu-mo, (uw kleed), (v. magago), ibid. 

Met de opvolging o-o van het verbale polo, (leggen), komt 
die in het substantief tomo, (knie), en in het adjectief etogo, 
(kort), overeen. 

Voor het laatste door hem genoemde geval geeft Safford 
slechts êén voorbeeld: tjotda, (banaan), waarin wederom de 
volgorde der vocalen {p-a) overeenkomt met die in het voorbeeld 
do ga, (sandaal). Een ander voorbeeld nog is het uit het 
Spaansch ontleende leblo, (boek), (leblo-ko, VI. 503), wat 
in elk geval eveneens o bevat. (Voorbeelden met een twee-klank 
aan het slot zijn niet te vinden, zoodat onzeker blijft of een 
woord eindigende op au, ao op dezelfde wijze als een, ein 
digende op ai, ae, behandeld wordt). 
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Meer laten de gegeven voorbeelden niet onderkennen. Om 
de eene of andere , (misschien ook door gebrek aan voorbeelden 
niet te vinden) reden moet dus de volgorde der vocalen in 
de twee laatste lettergrepen oorzaak zijn van dit gebruik van 
k o , (en tevens van het bewaard blijven van de o in de oor- 
spronkelijke slot-lettergreep, ofschoon zij het accent krijgt), 
nam. bepaaldelijk bij verbale substantieven in de volgorde a-o , 
bij verbale en andere naamw. in de volgorde o~o , en naar het 
schijnt bij naamw. ook in de volgorde o-a. Bij enkele moeten 
ook andere oorzaken gewerkt hebben, dewijl bijv. naast gue- 
lo-ko, (mijn grootvader, van guelo), staat: tjelu-ho, (mijn 
broeder, van tjelo). Naar alle waarschijnlijkheid staat ho voor 
M. P. ku, en ko voor M. P. ngku; daarvan is denkelijk overge- 
bleven het niet veranderen van de o in u, omdat de lettergreep 
oorspronkelijk gesloten bleef, zie hieronder, (terwijl voor het 
gespaard blijven der o, bij aanhechting van mo, nja, óf aan 
analogie-werking gedacht kan worden , óf wel aan vormingen 
op de wijze van Mak. mata-n-nu, ma ta- n-na, naast m ata- 
ng-ku; ta kan in het Tj. ook M. P. nta voorstellen); er 
moeten dan echter vele veranderingen plaats gegrepen hebben , 
alvorens ho en ko gebruikt werden, gelijk thans geschiedt. 

Het aantal voorbeelden, waaruit men althans zou kunnen 
nagaan of de o blijft of in u verandert, wordt zeer verminderd 
doordien , volgens de opgaven van Fritz , zoowel in het Wdb. 
als in de Gramm. , elke ^ en <9 aan het slot onveranderd blijft; 
dus bijv. steeds : lahé-ho, lahé-mo, (van 1 a h e , zoon) ; 
dankuló-nja, van d ankulo, (groot); enz. , enz. Men zou 
kunnen meenen , dat, om de eene of andere nog niet verklaarde 
reden , wat op Guam uitzondering is , op Saipan regel ge- 
worden was, ware 't niet, dat toch blijkt, dat hij, althans 
it voor <? wel kent. In het Wdb. i. v. «ihr» komt voor : kabaj ü- 
nja, (zijn paard) , op welke plaats hij dan het woord voor «paard» 
opgeeft als te luiden «kabaju», in plaats van: kabajo, (uit 
het Spaansche caballo) , gelijk Safford schrijft en hij-zelf ook 
in het Tj.-D. gedeelte van het Wdb. Indien een woord nu op 
een mede-klinker eindigt , blijft bij de aanhechting der pronominale 
suffixen , welke alle met een mede-klinker beginnen , de slot- 
lettergreep gesloten , en dientengevolge de tusschen o en it (i en é) 
inliggenden zwevenden klank bewaard; dus bijv. nifen-mo, (uw 
tand), (VI. 528); sinipeg-mo, (door u gevangen) , (ibid. 101); 
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tuhong-mo, (uw hoed) , (ibid. 504). Met eene door eene vocaal 
gesloten lettergreep staat gelijk wat Safford een «guttural 
vowel» noemt, v. d. bijv. lagó-ho, (V. 512, lagó vormelijk 
= Mal. laut^ Jav. lor); kinanó-ho, (door mij gegeten), (VL 
521); enz. Ook bij de meervoudige pronominale suffixen, (uit- 
genomen ta), valt in het Tj. de klemtoon niet op de oor- 
spronkelijke slot-lettergreep , en wordt, zoo het woord op een 
zuiveren klinker eindigt, eene n ingeschoven, daardoor blijft de 
uitspraak van eene e oi o m dat geval onveranderd , bijv. i 
tate-n-nj iha, (van tate, Safford, V. 512). Het zou mij dus 
niet zoo onmogelijk lijken, dat Fritz , die het onderscheid niet 
kent tusschen een zuiveren klinker en een «guttural vowel» , 
niet naar hetgeen hij gehoord heeft, maar naar valsche ana- 
logie uit lahe een vorm lahé-ho heeft gemaakt, evenals het 
bovengenoemde «kabaju» uit kabajü-nja. In werken als van 
Fritz, welke overeenkomen met zulke, die bij ons «Schetsen» 
van Spraakkunsten heeten , en soortgelijke, zou men over der- 
gelijke fouten niet verwonderd behoeven te zijn. Evenwel komt 
er in het Wdb. een woord voor, dat aan het bovenstaande zou 
kunnen doen twijfelen, namelijk: hilota, «Vorgesetzter». Fritz 
geeft het als een grond-woord; mocht het echter afgeleid zijn 
van h ui o , (boven), en ta, dus eigenlijk moeten luiden: "^'h u 1 o- ta, 
doch met lidwoord: i hilo-ta, (die boven ons is), dan zou 
daaruit mogelijk kunnen blijken, dat op* Saipan werkelijk de o 
blijft; het is evenwel niet bekend hoe op Gudm met dit woord 
gehandeld wordt; van ulo, (hoofd), komt ui u-m o, (Safford, 
V. 298), maar in plaats van hulo wordt éénmaal geschreven 
huló, (dus met «guttural vowel», nam. VI. 112), waarmede 
evenwel in strijd is de toegevoegde n in : i h i l o - n - m a m e , 
(boven ons), (V. 512), vgl. evenwel hilo-ogso, (Opm. CLVI) ; 
de mogelijkheid bestaat evenwel, dat (op onregelmatige wijze) 
hier ko voor ho in den eersten pers. enkelv. gebezigd wordt 
en dus de o steeds gespaard blijft. 

CCLXIX. (blz. 97). In den tekst is bij de bespreking van 
het «Zelfstandig Naamwoord» gezegd, dat in het Tj. , evenals 
in de meeste Melanesische talen , de substantieven te onder- 
scheiden zijn in twee klassen , naar het al of niet aannemen 
van het bezittelijk voornaamwoord. Nu blijkt evenwel, dat op 
Guam ten slotte alle substantieven , behalve de dier-benamingen , 
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de pronominale suffixen kunnen aannemen, en op Saipan zijn 
zij ook bij de laatste in gebruik. Hoe het eigenlijk gesteld is 
met die zoogenaamde verdeeling der substantieven in twee 
klassen, meen ik elders, (in mijne Verhandeling: «Kan men bij 
de talen van den Indischen Archipel eene Westelijke en eene 
Oostelijke Afdeeling onderscheiden?») genoegzaam aangetoond 
te hebben, en kan er dus hier over zwijgen. Alleen zij opge- 
merkt, dat 't met het Tj. in deze zaak gesteld is, zooals men 
verwachten zou. En grammaticaal en phonetisch veel minder 
verloopen dan de talen van Melanesië en Mikronesië , staat het 
Tj. ook ten opzichte van de pronominale suffixen op minder 
verloopen standpunt; in vergelijking van de meeste talen van 
Indonesië is evenwel achteruitgang waar te nemen , (om welke 
reden kan hier nu daargelaten worden),. en zoo is 't ook met 
het gebruik der pronominale suffixen. Deze kunnen, in tegen- 
stelling tot de Melanesische talen , na elk substantief gebezigd 
worden , (op Guam met de genoemde uitzondering) , maar de 
neiging bestaat om ze alleen te gebruiken in hetzelfde geval als 
de Melanesische talen ze bezigen , en dan overigens gebruik te 
maken van possessieven. Hoe het pronominaal suffix op weg 
is niet meer recht levend te worden, kan blijken daaruit, dat 
het met het voorgaande woord al te zeer tot één geheel ver- 
smelt, zoodat in het meervoud het accent op het suffix valt, 
en bij verbale substantieven de herhaalde lettergreep , (die waarop 
de klemtoon valt), tot het suffix behoort, als: ilegmamame, 
van ilegmame (= il eg-ma me), (ons zeggen); enz. 

Zulk een possessief, gelijk het gebruikt wordt bijv. in de 
Melan. talen of in het Tj. , dient stellig niet om aan te duiden 
datgeen , wat in nauw verband staat met den bezitter , gelijk in 
den tekst gezegd wordt/ (bij dat, waarvan men kan zeggen, 
dat 't het naaste is , als de deelen van het lichaam , kunnen zij 
zelfs niet gebezigd worden), wat bijv. blijken kan uit het 
gebruik van Tj. ij o, dat behalve bij de namen van bloedver- 
wanten , lichaamsdeelen en van dieren , altijd gebezigd kan 
worden en gewoonlijk ook gebruikt wordt , hetzij de zaak in nauw, 
hetzij in niet nauw verband staat tot den bezitter , (al kan 
deze omstandigheid invloed hebben op den aard van het pos- 
sessief, zoo eene taal er meerdere bezigt) , het is een noodzakelijk 
kwaad, dat ontstaat door het langzamerhand krachteloos worden 
van het suffix. 
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In het gebruik der possessieven is het Tj. zijn eigen weg 
gegaan ; zij hebben zich ontwikkeld in het eigen leven der taal, 
wat reeds uit den bestaanden toestand volgt. 

Naar alle waarschijnlijkheid is ij o, gelijk in den tekst wordt 
gezegd , oorspronkelijk een demonstratief pronomen geweest. Op 
zich-zelf zou een vorm ij o wel aan iku kunnen beantwoorden, 
omdat de k in het Tj. tot h pleegt te worden, welke in het 
woord zou kunnen verdwijnen; (het is duister, waarom in den 
tekst het Samoa en het Malag. er worden bijgehaald; de eerste 
taal kent de k volstrekt niet meer, vgl. Kern's Fidji-taal, en 
is dus in dat opzicht niet met het Tj. gelijk te stellen. Het 
Malag. behandelt de k weliswaar op dezelfde wijze als het Tj. , 
maar dat geldt eveneens voor meerdere andere talen ; eenig 
verband tusschen deze ver van elkander verwijderde talen bestaat 
er niet). Toch is het zeer onwaarschijnlijk, dat Tj. ijoaanjav. 
iku zou beantwoorden, aangezien de vorming iku, (nog daar- 
gelaten de samenstellende elementen, hoewel het de vraag is 
of vormen als ko in Melan. wel beantwoorden aan het Jav. ku 
in iku), al zeer weinig verspreid is en vooral niet in het Oosten, 
en eene bijzondere betrekking tusschen het Tj. en het Jav. uit 
niets blijkt. Veel meer algemeen verspreid is een vorm als itu; 
maar eene / verdwijnt niet in het Tj. Denkelijk is ij o te ver- 
gelijken met het nog als demonstratief pronomen gebruikelijke 
aj o ; (ook in vormen als Sund. ijö, Malag. io, eo, enz., is 
wel geen consonant verdwenen; vgl. bijv. nog Mak. and j o, enz.). 

Wat nu Tj. ga betreft, dit is zonder twijfel hetzelfde woord 
als gaga, (dier). Het heeft niets te maken met ga in Mota , 
enz. In de eerste plaats daarom niet , omdat Mota ^beantwoordt 
aan M. P. k, zoowel vóór als in het woord, terwijl er geen 
voorbeeld te vinden is, waar Tj. g die waarde heeft. Verder 
heeft ga den «guttural vowel» bij Safford ; ook Fritz schrijft 
soms, bijv. Wdb. (i. v. «sein»): ga'nja, en uit den vorm 
ga-mame, niet "^ ga-n-m ame , (Wdb. i. v. «unser»), blijkt 
duidelijk , dat de uitspraak op Saipan niet verschilt van die op 
Guam, (ook in zijne Gramm. , pag. 10 , schrijft Fritz regelmatig: 
ga'ho, ga'mo, ga'mio, enz.). De verkorting ga komt ook 
voor in galagó, (dier uit het Noorden), of op Saipan: dier 
uit het Westen, =: vreemd dier, hond^ (niet "^ga-n-lagó, 
gelijk tjotda-n-lag.o, vreemde banaan). Daarenboven heeft 
ka, Mota ga, (waarbij met de in die talen eigen verdwijning 
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der k ook behoort Fagani , Wango enz. (^ ; voorts Fidji ke, 
vgl. aldaar het possessief me = m a elders, al is de. oorzaak 
van de verandering der klinkers niet bekend) , toch naar alle 
waarschijnlijkheid oorspronkelijk betrekking op voedsel , en is 
ten slotte Mota, (enz.) ga werkelijk één met gan, (uit gani), 
(eten) ; vgl. overigens de boven-aangehaalde Verhandeling. 

In het Wdb. van Fritz wordt nog opgegeven een woordje 
na, dat «spijs, voedsel» beteekent , in vormen als na-ta, 
(onze spijs) , n a - n j a , (zijne spijs) , n a H u a n , (de spijs van Jan). 
Hoewel er over het gebruik niets verder gezegd wordt , kan dit 
toch vergeleken worden met het algemeene gebruik van een 
possessief voor «spijzen» in Melanesië en Mikronesië. Uit de con- 
structie na Huan, (zonder tusschen-geschoven ti) , blijkt, dat 
de a hier een «guttural vowel» is. Dit na kan dus niet gelijk- 
gesteld worden met het pronominale n a. Denkelijk is het het- 
zelfde woord als na, dat alleen als imperatief voorkomt in den 
zin van : geef te eten , en mogelijk de eenvoudiger vorm is van 
n a e (n a ' e) , « geven » . 

Het Tj. maakt dus geen gebruik van het algemeen verspreide 
nu, anu, al komt het ook nu nog in de taal voor, thans 
evenwel alleen in de functie van een voorzetsel of voegwoord , 
in zooverre kan nu gelijk na zijn, zooals in eene Noot bij den 
tekst wordt vermeld ; dat het echter ook gelijk n a als relatief 
zou optreden, wordt nergens medegedeeld; Fritz geeft: nu = 
na: «mit, mittels; dass , (dus conjunctie), bis». Hierbij zij nog 
opgemerkt, dat nu de algemeen verspreide functie van «pos- 
sessief» blijkbaar al reeds eenigermate had in de grondtaal , 
(niet zoo uitgebreid of noodzakelijk als in Melanesië , maar op 
de wijze van het gebruik bijv. van Mak. anu-ngku, enz.), 
althans in die taal , waaruit al de talen oostwaarts van Celebes 
af moeten zijn voorgekomen, (en naar 't schijnt ook in die 
van de talen van Borneo) , vandaar, dat er, bijv. in eene taal 
als het Rottineesch , dat overigens geen eigenlijke possessieven 
gebruikt, een verbale vorm van gemaakt wordt: na-nü, 
(enz.) , hij (enz.) bezit , heeft. Ofschoon n u verschillende pro- 
nominale • functiën kan vervullen , is toch stellig wel die van 
vragend en onbepaald voornw., (wat? iets), de eigenlijke oorzaak 
van dit algemeene gebruik; daarbij gaat de beteekenis het ge- 
makkelijkst over in die van: iets, ding ^ v. d. eigendom, (vgl. 
nog bijv. Mal. apa-apa-mu, Tj. hinafa, (zaak, ding), van 
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hafa, wat? enz.); een eigenlijk demonstratief pronomen, (vgl. 
den tekst), is nu, anu trouwens nergens. 

Of het in sommige talen voorkomende na, (aangenomen, 
dat het overal hetzelfde woord is , wat zonder nauwkeuriger 
kennis van de klank-wetten van sommige Melanesische talen 
niet vooruit te zeggen is), als een synoniem van nu mag be- 
schouwd worden , dan wel een ander pronominaal woordje is , 
dat door de eene of andere functie tot possessief geworden is , (er 
bestaan zelfs voorbeelden , dat het oorspronkelijk pronominaal 
suffix V. d. 3'^^'' pers. die functie is gaan vervullen) , valt 
moeielijk uit te maken. Wat het grond-woord van zulke vormen, 
als Maori ta(ku), Samoa la-(ü) is, is niet zoo heel zeker, 
dewijl daarnaast ook toku, loü, enz. voorkomen. 

Ten slotte zij in 't voorbijgaan gezegd , dat het voorbeeld 
uit den tekst ijo-n-mame na Ju os, onze God, (naast Ju os- 
ma me), wel in geen der beide bronnen tê vinden is, en ook 
strijdt met de omschrijving, bij beiden te vinden, dat ij o 
alleen betrekking kan hebben op levenlooze zaken. 

CCLXX. (blz. 100). De aanwijzende voornw. , welke in den 
loop der tijden dikwijls vormelijk veel geleden hebben , zijn in 
meerdere talen zeer moeielijk met eenige zekerheid te ontleden. 
Voor het Tj. is het in de eerste plaats al niet zeker of men 
als eigenlijken vorm ini, en au, uhe, dan wel jini, jen au, 
juhe moet opstellen. In den tekst wordt in navolging van 
Safford aangenomen, dat de eerste vormen de oorspronkelijke 
zijn. Safford zegt, (V. 524), dat de J duidelijk gebruikt wordt 
voor de welluidendheid, vooral na een woord, dat op een 
(zuiveren) klinker eindigt; «thus avoiding the sequence of two 
vowel sounds». Evenwel geeft hij, althans van juhe, het, ook 
in den tekst opgenomen voorbeeld: dikike (1. dikikê) juhe 
na patgon, waarin juhe na dikikê staat, een woord ein- 
digende op een «guttural vowel»; zoo ook (V. 524): faesen 
ini (of: jini) na tentagó, (vraag dezen bediende!) 

Voor jini, enz. zouden de Philippijnsche vormen als jari, 
jaon, jané., jadto, enz. vergeleken kunnen worden. Zeker 
is 't echter mogelijk , dat de / ingeschoven is ; vgl. de j voor 
de achtervoegsels e , a n , on. 

In elk geval is natuurlijk ini of jini te vergelijken met Mal., 
enz. ini. Als de nadrukkelijke vorm aj en, ajin hiermede 
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samenhangt, (in welk geval natuurlijk j i n i als de oorspronkelijker 
vorm zou aangewezen worden), dan zou dit moeten verklaard 
worden daardoor, dat wegens den nadruk op de eerste letter- 
greep, na verspringing van den klemtoon, uit een "^'ajini: 
ajin, ontstaan was. Het kan evenwel ook, dat ajin te ont- 
leden is in a-l-ji(n), dat dan naast ajo, (die, dat) zou staan. 
Zulk eene sluiting der aanwijzende voornaamwoorden door 71 
komt meermalen voor; vgl. bijv. (om alleen meer westelijk 
gelegen talen te noemen) , het Bus. anan, (dat), naast ini, n i, 
(dit), Atj. njan naast njóe, enz. (Vgl. ook den bij Safford , V. 
311, voorkomenden vorm aje-gue, hier). Men heeft volstrekt 
geen recht tot verklaring van die n te denken aan vormingen 
met een toegevoegd en, als in het Jav. , aangezien dit eigenlijk 
buiten Java niet is aangewezen, (bij Mong. nijon kan verge- 
leken worden Tag. jaon, genitief: nion, waarnaast, volgens 
het Wdb. van Nigg. in het Tag. ook als nominatief i j o n 
voorkomt; eene lange a in één-lettergrepige woorden of wat 
hetzelfde is, met den nadruk op de laatste lettergreep^ wijst 
m het Bus. volstrekt niet op samentrekking; vgl. bijv. ata', 
M. P. matah, mëntah). 

Hoewel na een zeer veel voorkomende vorm is, is het toch 
zeer onzeker of dit in (j)enau verscholen ligt; in elk gevalkan 
het laatste gedeelte niet het Jav. en zijn, gelijk in den tekst 
staat, omdat nergens een voorbeeld te vinden is, dat het Tj. 
eene sluitende n afwerpt, (daargelaten nog wat zoo even gezegd 
is over dit ën); natuurlijk is het niet onmogelijk, dat in de o 
of tl een versterkend element verscholen ligt; desnoods zou, 
als men het einde van het woord door accent-verplaatsing als 
verzwakt aanneemt, bijv. het in aje-gue, manggue (van 
mano, waar?) voorkomende gue, (d. i. oorspronkelijk ^"wi), 
in aanmerking kunnen komen, althans als de versterking 
uit de taai-zelf zou stammen; maar bewijsbaar is het niet, 
zoodat het best mogelijk is, dat nau de eigenlijke stam is, 
(vgl. bijv. Iban. jau, enz.); er zijn toch zoovele woorden , welke 
in de M. P. talen als aanwijzende voornaamwoorden dienst doen. 

Het zou kunnen zijn, dat het verband tusschen ajo en (j)uh o 
zoodanig was, dat het eerste uit ^ ajuh e was ontstaan, ( '^' ajuh, 
V. d. "^'ajü, ajó); daar evenwel niet vermeld wordt, dat op het 
einde een '<guttural vowel» voorkomt, is dit minderwaarschijnlijk; 
denkelijk bestaat ajo uit a -|- jo(ju), vgl. boven ajin. In dat 
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geval zou het niet onmogelijk zijn, dat juhe uit ju (= jo, in 
ajo) en een pronominaal element he, hi, (oorspronkelijk wel 
ke, ki), was samengesteld. Ik geloof niet, dat, althans nu, 
eenige meerdere zekerheid te bereiken is. 

Bijzondere meervoudsvormen van de aanwijzende voornw. 
kent het Tj. niet; Fritz (Gramm. blz. 10) geeft nog op, dat 
bijv, het meervoud van ajin luidt: ajin si ha. 

Bij bijvoegelijk gebruik blijkt het meervoud, gelijk uit de 
voorbeelden te zien is, uit het substantief of ook uit het prae- 
dicaat. 

Juhe wordt nog gebruikt bij bijzonderen nadruk als het ware 
subject buiten het eigenlijke zinsverband geplaatst wordt: si 
Huan juhe i pumuno i-ga-ho babui, (wat betreft Jan, die 
was 'tj die mijn varken doodde); si Kiroga juhe i man-gana 
gija Luta, (Kiroga was 't, die Rota won, veroverde), (voorbeelden 
bij Safford, V. lil). 

Bij adjectieviesch gebruik staat, evenals bij andere vooraf- 
gaande adjectieven, de ligazon na, zooals bijv. ook in het Tag. 
n g of n a. 

Nog is op te merken, dat ajo na, (al schrijft Fritz ajo -na), 
niet kan beteekenen «z'n dat», daar in het Tj, : nja, (niet na) 
het pronominaal suffix is; het beteekent: dat (is het), dat 
(voegwoord), v. d. dus, daarom. Enau mena, (dat vooraf = 
daarop), moet eene verkorting zijn van: enau^gi mena, wegens 
de <? in mena. 

Eenige voorbeelden van de in den tekst gemelde bijwoorde- 
lijke uitdrukkingen gevormd van de aanwijzende voornaamwoor- 
den, komen in de Gramm. van Fritz voor: gine ajo magi 
i patgon, «vandaar hierheen» (= vandaar komt) de jongen; 
malag ajo guato, (hij) gaat daarheen! (blz. 21). De vormen 
guini, guenao en guihe zijn eveneens ook op Saipan ge- 
bruikelijk; de door Safford (en de in den tekst) gegeven afleiding 
van gi -+- (j)ini, (enz.) is zeker wel juist; alleen moet dan 
aangenomen worden , dat '"^~ g i i n i , (of: ^- g i j i n i , wat geen 
verschil maakt), enz. geworden is tot "^^gjini, en gj (welke 
opeenvolging thans niet voorkomt) geworden is tot gu, (of 
mogelijk in een vroeger tijdperk / tot w). 

Hoewel in het Wdb. nai alleen verklaard wordt door : «daher, 
also ; als», (in de laatste beteekenis ook anai, volgens het 
Wdb.: «als wahrend»; dit nai of anai is mogelijk een ander 
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woord dan het plaats-aanwijzende nai), komt het toch , evenals 
op Guam voor in de waarde van een plaats-bepalend woord ; 
voorbeelden uit de Gramm. zijn: ajo nai man-amarn siha, 
(zij zijn lang daar), (blz. 24); n:iano, (waar?) nai gaige i 
tautau^ (waar is de man?) (blz. 22, zoo ook Safford , VI. 530 : 
mano nai gaige i tata--mo, waar is uw vader ?) ; t o d o i 
lugat gi tan o nai guaha fani'e, (op alle plaatsen in het 
land zijn vleermuizen), (blz. 23); ha fa (wat?) naimasmaipe 
i haan e, ((bij) wat (welk gedeelte van, waar op den dag) is de 
dag het heetst , wat- is het heetste deel van den dag ?) (blz. 22) ; 
guaha (zijn) nai — guaha nai, (nu eens — dan eens), (Wdb.); 
t at -nai, (nooit), (ibid.). Door ai of ae (Safford) wordt hier 
wel de twee-klank voorgesteld , niet a ' i ; als toonloos partikel 
behoeft nai niet in herhaalden vorm voor te komen, gelijk 
andere woorden, (vgl. Opm. XXV); het heeft dus wel niets te 
maken met een vorm als Mota na-k e, waarvoor buitendien 
ook geen schaduw van bewijs zou zijn te leveren, dewijl na in 
het Tj. niet als lidwoord fungeert; ook de beteekenis «hier», 
van het Mota-woord, stemt niet. In tegenstelling van magi en 
guato duidt nai wel «rust op eene plaats» aan , (het voorbeeld 
bij Safford 1.1.: enau guato nai =jenau guato, is wel 
in de war; in den tekst is nai terecht weggelaten, maar moet 
dan ook vervallen in este magi nai). Dewijl de tegenhangers 
van magi elders ook als werkwoorden kunnen optreden, is dat 
mogelijk ook het geval met die van nai, een werkwoord n a i , 
ai, in de beteekenis van «zijn», komt voor in de Bima-Sumba- 
groep, eveneens in de Ambon-Timor-groep ; mogelijk is dit 
hetzelfde woord , denkelijk nög wel samenhangende met een 
pronominalen stam. 

De tegenhangers van guato komen ook in tal v^n Melane- 
sische talen voor, hetzij als atu, (Maewo , enz.), hetzij als at, 
(Mota en naaste verwanten) , hetzij nog voorafgegaan door een 
ander element als matu, (Arag), n at , (Mosin), gatu, (Flonda) ; 
daar Florida g, althans meermalen, gelijk is aan M. P. k, kan 
uit een dergelijken vorm de gu in Tj. guato verklaard worden. 
Als grond-woord is wel het pronomen tu aan te nemen, (vgl. 
Bat. tu ; Malag. at o, dat «hier» beteekent, behoort er, althans wat 
de beteekenis betreft , niet bij) ; misschien behoort hierbij ook Tj. 
mat o, nominale vorm : fato, (aankomen). Constructie's, overeen- 
komende met aj o magi, enz., komen bijv. ook in het Atjeh'sch voor. 
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CCLXXI. (blz. 101). Man o, (waar?, welk?) bevat het M, P. 
pronomen anu; vgl. Bus. no, ano, (aldaar geschreven: no', 
ano'), welk?, tino', waar?. Geheel gelijk van vorm is Iloko 
man o, manu, dat evenwel de beteekenis heeft van: hoeveel? 
Saipan wijkt niet af, (Fritz geeft in het Wdb. op: man o, 
«wo;> doch manu, «welcher» daargelaten nog wat hij-zelf 
omtrent de o en u aan het slot mededeelt, is het verschil na- 
tuurlijk hersenschimmig). 

Mangge, (ook Safford VL 117),. is wel man o + g^e; 
vgl. Opm. CCXXXVI; voor het verlies van de vocaal vgl. nog 
m a n h a , (welke ook) , (Safford , V. 528) , naast m a n o - h a. 

Dat inplaats van het voor Saipan opgegeven figai wel te 
lezen is: fiai^ fijai, (hoeveel?), is reeds gezegd in Opm. LVIIl. 

De vormen taiguine, (zoodanig), enz. (taimano en haf- 
taimano zijn wel toevallig vergeten), worden ook door Fritz 
voor Saipan opgegeven. Gewoonlijk bevatten dergelijke vormen 
in de verschillende verwanten een meer of minder duidelijk 
herkenbaar element met de beteekenis van: «als, gelijk» ; terwijl 
het onderling verschil aanwijst, dat zij, zoo niet alle, dan toch 
grootendeels in elke taal weer op nieuw gevormd zijn ; de ge- 
gevens laten niet toe het element «tai» in taiguine, enz. te 
herkennen. 

CCLXXII. (blz. 102). Dergelijke constructie's als Tj. guaha, 
(zijn), na lal ah e, (sommige mannen), komen wel nagenoeg 
overal voor bij de verwanten , welke een afzonderlijk woord voor 
«zijn» bezitten. Het bijzondere alleen is, dat in het Tj. de 
«ligazon» gebezigd wordt, (ofschoon deze, volgens Safford 1.1. 
ook kan ontbreken). Daargelaten nu hoe zij te verklaren is , 
geeft deze constructie toch hier aan guaha, (zijn), iets bij- 
zonders , waardoor het voor het taalgevoel meer gelijk wordt 
aan een woord als bijv. dididê, (weinig), bijv, in: dididê 
na lalahe, (weinige mannen). Iets dergelijks is de bedoeling 
van Safford, als hij hier aan guaha^ waarvan de beteekenis 
«zijn» door het, ook in den tekst gegeven voorbeeld, nog be- 
paaldelijk in herinnering gebracht wordt, eene bijzondere functie 
wil toekennen. 
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Telwoord. 

CCLXXIII. (blz. 104). Tj. as agua, (echtgenoot, echtgenoote), 
is natuurlijk regelmatig, volgens het klank-stelsel der taal, 
hetzelfde woord als het in dezelfde beteekenis algemeen in de 
Philippijnen gebezigde asaua, asawa; ook in vele talen der 
Oostelijke eilanden , enz. , en ook op Borneo komt het voor; 
met het woord voor «twee» heeft het wel niets te maken, (het 
komt bijv. ook in een dergelijken vorm voor in talen , welke 
de w niet bezigen als overgangsklank tusschen 21 en a)] het 
beteekent nooit «paar», zooals het Jav. dj o do, (daargelaten 
of dit een eigenlijk inlandsch woord is, waaraan, gelijk bekend 
is, wel getwijfeld wordt). Dat in het Bus. hawa', (echtgenoot) 
en dua', (twee), (niet du wa'), beide met a' geschreven worden, 
bewijst al heel weinig voor het bijeenhooren, aangezien de a' 
zeker bij de helft der woorden voorkomt, welke algemeen M.P. 
op (^^eindigen; evenmin bewijst het iets, dat in het Kahajansch 
genoemde woorden sawö' en duö' luiden, omdat aldaar elke 
open a aan het slot tot ö' wordt, bijv. döpö', (vadem); enz. 
Toch is het wel mogelijk, dat het Tj. asgan, (paar), volgens 
Safford , (VI. 101; de vorm atsgan, zooals daar steeds ge- 
schreven staat, is wel onmogelijk), eene verduisterde afleiding 
van Tj. asagua is, en «gehuwd, gepaard, wat gepaard is» 
beteekent. 

Hatitip, (één), ziet er uit alsof ha uit sa, (één) is ontstaan; 
vgl. het Klank-stelsel ; wat t i t i p beteekent , is niet bekend ; 
misschien beteekent het «stuk» en kan men het bij wijze van 
gissing in verband brengen met woorden als: Tont. ta'taw, 
Bal. t ë b t ë b , (hakken , kappen). 

Het is niet onmogelijk, dat tato, (drie), verwant is met 
tate, (achter); ter vergelijking mogen echter niet de vormen 
fiti en f ito in het Tj. aangehaald worden, wijl hier de ver- 
andering van de u in i, (e) te wijten is aan de voorafgaande i. 
De vorm tinate in de beteekenis van «tweede» komt niet 
voor bij Safford , maar wordt door Fritz in het Wdb. opgegeven 
als op Guam gebruikelijk, (tegenover fin en a, eerste, van 
fona, vooraan), waarnaast tinate- nja, (comparatief-vorm), 
wat «nog meer naar achter» is: de derde. In de Gramm. pag. 
7 worden zij evenwel vermeld als de thans (op Saipan) ge- 
bruikelijke nieuwe vormen der rangschikkende telwoorden , 
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(anders hadden de vormen wel moeten luiden : i t i n a t e , i 
tinati-nja). 

CCLXXIV. (blz. 105). In zijne Gramm. pag. 7 geeft Frits op , 
inplaats van het foutieve s i g u a : s i g u j a i. 

CCLXXV. (blz. 107). Met de telwoorden in het Tj. bevindt 
men zich op een eenigszins onzeker terrein. Safford meldt, (V. 
289), dat hij gelegenheid heeft gehad om eene Woordenlijst af 
te schrijven, welke vele jaren te voren vervaardigd was door 
een priester , die ,te Luta (of: Rota) woonde, waarin onder meer 
voorkwamen de nu (ook op Guam) verouderde inlandsche tel- 
woorden. Dat is voor de telwoorden dus zijne eenige bron, en 
het is niet onwaarschijnlijk , dat hierin wel enkele fouten zullen 
zijn ingeslopen. Fritz vermeldt in zijne Gramm. (blz, 7) duide- 
lijker dan in het Wdb. : «das Chamorro-Zahlwort ist veraltet 
und nur auf Rota noch unter alten Leuten in Gebrauch». Men 
kan dus niet spreken van op Saipan gebezigde vormen; ook 
hier heet al wat betrekking heeft op de inheemsche telwoorden , 
van Rota afkomstig te zijn. Nu kan het natuurlijk wel zijn, 
dat Fritz daaromtrent eenige inlichtingen van nieuweren datum 
gekregen heeft dan de bron , waaruit Safford geput heeft , maar 
bij de vergissingen , welke het werk reeds bevat , als het Saipan 
betreft, is het waarschijnlijk, dat die inlichtingen omtrent Rota 
nog wel minder nauwkeurig zullen zijn , meer bepaaldelijk wat 
de beteekenis betreft. Zoo vermoed ik, dat die vormen fina- 
hugua, finatulo^ enz. welke «twaalf, dertien» zouden be- 
teekenen, in werkelijkheid de door Safford opgegeven vormen 
i finahagua, ifinahatu, (mogelijk te lezen: i finahatlu), 
enz. zijn, met de door Safford gemelde beteekenis: tweede, 
derde , enz. , mogelijk hier en daar onwillekeurig een weinig 
door Fritz gefatsoeneerd naar de vormen, w^elke de telwoorden 
als stamwoord vertoonen. En datzelfde meen ik, dat het geval 
is met vormen als hügujai, enz., welke «tweede» , enz. zouden 
beteekenen ;, terwijl de gelijke vormen bij Safford, vermeld 
worden als telwoorden tot het tellen van onbezielde voorwerpen. 
Bij dit' laatste is nog op te merken , dat de eenige vorm voor 
het woord «hoeveel», welke Fritz vermeldt fijai, (Gramm., in 
het Wdb. verkeerd figai), en dat in de Gramm, ook als ver- 
ouderd wordt voorgesteld , (en wel eveneens van Rota afkomstig 
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zal zijn), duidelijk hetzelfde element ai of ij ai bevat als die 
vormen h u g u j a i , enz. , dus overeenkomt met hetgeen bij 
Safford fiïjai luidt. Dat neemt niet weg, dat enkele der vormen 
wel juist bij Fritz kunnen zijn opgegeven. Zoo zou bijv. een 
vorm voor «twintig» (enz.) als h u gu a-n ga - m ao (t)n o t , wel 
later in de plaats kunnen zijn gekomen voor hugua-ngafulu. 
Ook de vorm hasujai, (daargelaten de beteekenis) , zou met 
verandering van s in tj- dus als "^""hatjujai wel juist kunnen 
zijn, (Safford geeft hatjijai met i, doch takhatjun, (VL 97 
bis, 98, humatju, ibid. 102, met u). 

Hoewel er wel eens in sommige talen verschil in constructie 
bestaat naarmate men «menschen» telt of iets anders, is toch 
de verschillende vorm der telwoorden afhangende van het te 
tellen voorwerp iets , wat bepaaldelijk Micronesisch is , (daar- 
gelaten dan afwijkende vormen bij vele talen in gebruik bij 
woorden, welke eene maat aanduiden). Zoo geeft Fritz in: «Die 
Zentral-karolinische Sprache» , (verschenen in «Lehrbücher des 
Seminars f. O. Spr. , Bnd. XXIX»), bijv. als afzonderlijk telr 
woord lim, (vijf), on, (zes), doch bij het tellen van levende 
wezens luiden zij : liman, on o m a n ; voor geld, steenen en 
schelpen : 1 i f a i , o n u f a i ; voor levenlooze zaken in 't algemeen : 
limou, onou; voor vaartuigen, boomen : lofash, onufash. 
Ook voor het Marshal worden verschillende vormen der tel- 
woorden gemeld, bijv. bij het paarsgewijze tellen, enz,, (Wörter- 
buch und Gramm. der Marshall-Sprache», van Erdland). Natuurlijk 
is de verklaring, als de verandering in toevoegsels bestaat, niet 
moeielijk ; oorspronkelijk moeten deze zijn , wat men hulp-tel- 
woorden kan noemen ; de bijzonderheid is dan meer bepaaldelijk, 
dat zij met het telwoord tot één geheel zijn versmolten. 

Eigenlijk is het niet juist, dat bij tijdruimten de eenvoudige 
telwoorden gebruikt worden, gelijk Safford zegt, (VI. 101); 
men telt toch hugua-ngapulan, (twee maanden), waarin 
de neus-klank oorspronkelijk , ook al verklaart men dien als 
«ligazon», toch minstens evenzeer bij het telwoord behoort ; zie 
voorts bij Opm. CCLV het over de zoogenaamde « ligazon ^ 
nga gezegde, (voor sa als in een M. P. sa-ngavulan, één 
maand, is het thans gebruikelijke Tj. aequivalent in de plaats 
gekomen: h atj a- ngap u l an). 

Geheel zelfstandig staan de telwoorden eigenlijk met de be- 
namingen van levende wezens; de «ligazon» na blijft toch meer 
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een zelfstandig woord ; mogelijk is dat de reden, dat zij alsdan 
in geredupliceerden vorm voorkomen, gelijk bijv. in het Jav. 
pleegt te geschieden. De reduplicatie is in zooverre onregelmatig, 
omdat de gered upliceerde 'lettergreep steeds a heeft en de 
klemtoon niet verspringt. Het hierbij voor «één» gebezigde 
maisa is natuurlijk hetzelfde woord als m ais a, in de beteekenis 
van : alleen , zelf. In samengetrokken vorm komt het woord , 
behalve in Maori meha-meha, (eenzaam), veelvuldig voorin 
de talen der oostelijke eilanden van den Indischen Archipel , 
bijv. Kup. m e s a , Tim. mes (a) , één , Saw. m i h a , alleen ; enz. 
Het grondwoord is natuurlijk M. P. ësa, maar in een vorm. met 
i, welke bijv. ook Bis., Bik. ,Tag. isa, (alleen, één), vertoonen; 
ook bijv. het Saw. , dat de p ë p ë t kent , heeft hier i\ deze 
vorm met i is dus ouder dan het Tj. 

Voor zooverre de talen het gebruik van M. P. p u 1 u h voor 
«tien», geheel of gedeeltelijk hebben verloren, bezigen zij alle 
verschillende woorden, welke blijkbaar in het bijzondere leven 
der verschillende talen daarvoor in gebruik zijn gekomen. Het 
Tj. woord vertoont vreemde vormen : naast manot geeft Safford 
als zeer onregelmatigen vorm met reduplicatie maónot, (mogelijk 
onjuist), terwijl P>itz alleen maotnot opgeeft. Mocht ""^'ot het 
eigenlijke stamwoord zijn , clan zou men kunnen denken aan 
het in het Oosten zeer verspreide woord: ënti, ëti; mëti, 
(wat in het Tj. oti zou moeten worden), in de beteekenis van 
«uitdrogen, ebben, ebbe, op zijn , ten einde zijn, alle», (waarmede 
Kern ook Fidji tini, «tien» in verband brengt); de slot-klinker 
zou door accent verloren kunnen zijn gegaan. Man zou het 
meervouds-prefix kunnen zijn, (vgl. bij de telwoorden, welke 
gewoonlijk met tak beginnen, het gebruikelijke woord voor 
«honderd»: ma nap o, dat misschien in eenig verband staat 
met m a g p 6 , eindigen , zoodat het oorspronkelijk zou beteekenen : 
(zij) zijn ten einde. Evenwel, dit is zeer onzeker. 

De woorden gatus, (honderd), en tja lan , (duizend), schijnen 
zonder een woord voor «één» gebezigd te worden, gelijk ook 
meermalen de aequivalenten in het Oosten van den Archipel. 
Hoe de telwoorden voor levende wezens werden verbonden rnet 
het getelde woord, wordt door Safford niet vermeld; evenals 
thans na de Spaansche telwoorden zal wel na gebruikt zijn, 
juist als het vraag-woord fafia, bijv. fafia na tautau , hoe- 
vele menschen? (Safford, VI. 527). 
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Zeer duister zijn de door tak, (tag), voorafgegane vormen. 
Als vraag-woord geeft Safford op: takfia, (V. v527 , VI. 97), 
maar als voorbeeld noemt hij: takfian, (met sluitende n) , 
bijv. takfian jini na sagman, (zoowel V. 527 als VI. 102), 
(hoeveel (vadems) is dit vaartuig ?) De laatste vorm , overeen- 
komende met dien van het telwoord, in een antwoord als: 
takhuguan, (twee (vadem) lang), (ibid.), is denkelijk de juiste. 
Men kan de ?i zeker moeielijk als een «ligazon» beschouwen, 
omdat het verzwegen woord voor <? vadem» toch stellig den 
vorm met nga zou vertoonen , gelijk dan ook met andere 
maten het geval is, bijv. takhu guan-n gahi n fan tifi, (twee 
span), (Safford, VI. 97). Sommige vormen doen weder meer aan 
een suffix denken, (takfat-un, vier, takmaont-on, tien), 
dat echter in andere vormen zou ontbreken, (takgunu m, zes, 
taktjalan, duizend), zoodat 't ook mogelijk zou zijn, dat men 
slechts met analogie-vormen te doen heeft; vgl. ook het ont- 
breken van de ;/. in vormen als: takfatu-ngafulu, (veertig), 
taktulu-ngafulu, (dertig). 

Gelijk bekend is, dient tag, (tig, enz.), in de Philippijnsche 
talen bijv. , tot het vormen van distributieve telwoorden ; voorts 
komen vormingen voor, bijv. in het Bis., te zamen met suffix 
un, (dus oorspronkelijk ën), als: pag-tag-duha-un , (doe ieder 
twee zijn) ; of met an: pag-tag-duha-an^ (geef ieder twee) ; of 
als Iban. : taggi-rua-an, (wat twee van twee gedaan); waar- 
naast vraag-woorden als Bis. tagpila, (hoeveel ieder)? Geen 
van deze beteekenissen kan hier te pas komen. Maar toch kan 
het wel niet twijfelachtig zijn, dat tak (of: tag) oorspronkelijk 
de gewone functie heeft gehad ; hoe de overgang van beteekenis 
kan hebben plaats gehad en hoe het laatste gedeelte der vormen 
eigenlijk te verklaren is, blijft evenwel duister. Het waarschijn- 
lijkst is wel , dat niet meer begrepen vormen verward zijn met 
eené andere wijze van telling. Fritz meldt niets omtrent deze 
vormen, toch geeft hij in het Wdb. tagtjalan in dezelfde 
beteekenis als;tjalan, (duizend). 

De - vormen h u g u ij ai , (Fritz : h ü g u j ai) , enz. bevatten 
blijkbaar een element ai, (ij ai, ujai), dat ook niet te her- 
kennen is. Omtrent de constructie wordt niets medegedeeld. 
Safford geeft (V. 527) het voorbeeld: fiijai na guma , (hoevele 
huizen ?) ; denkelijk was de constructie met deze telwoorden dezelfde. 
Het uit den tekst genomen voorbeeld : h u g u a na a s ga n , (twee 
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paar), luidt bij Safford : hugua-ngaasgan, wat wel het juiste zal 
zijn, dewijl asgan toch als eene maat beschouwd kan worden. 
Indien de verklaring van uitdrukkingen als: huguan, maisa, 
(anderhalf paar), in den tekst gegeven, juist is, dan moet de 
;/ hier wel als eene echte «ligazon» beschouwd worden; eenige 
bepaalde functie heeft zij niet, (in het Tj. staat na toch alleen 
bij attributief gebruik). 

«Fina* kan nooit iets te maken hebben met fona; alleen 
kan door het lidwoord, enz. i fena ontstaan. De verklaring 
der rangschikkende telwoorden als eene afleiding met prefix 
faha, (== M. P. paka), waarmede ook de vermenigvuldigende 
telwoorden gevormd worden , nog voorzien yan het prefix i n , 
is ongetwijfeld de juiste. De verminkte vormen , welke de tel- 
woorden in deze afleidingen vertoonen , (daargelaten , dat enkele 
wel wat verdacht schijnen), zijn te wijten aan verspringen van 
het accent , hetgeen blijkbaar op de lettergreep h a is komen 
te vallen , bijv. i f i n a h d s g u a uit ■'^- i f i n a h a s. i g u a , (de 
negende). Over 1 in i fin ah alma, (de vijfde), zie Opm. XXVII. 

Het vraagwoord fa ha fa, (hoevele malen?), zal wel niet 
ha fa, (wat?);, bevatten, maar ontstaan zijn uit "^ fa h af ia, (fïa 
hoeveel? met prefix faha), mogelijk gecontamineerd met h af a. 

Een contaminatie-vorm schijnen ook de nieuwe rang-getallen, 
(als: i mi nas in ko, de vijfde, enz.), te zijn, ontstaan uit een 
vorm met prefix ma, met inwerking der (toen nog niet geheel 
in onbruik geraakte) oudere vormen met finaha. In plaats van 
i m i n a d ó s , (de tweede) , i m i n a t r ê s , (de derde) , geeft Fritz 
de reeds genoemde vormen: (i) tinate, (i) tinate-n ja, voor 
«de eerste)*: (i) finema, (van fona); Safford, (VI. 102, 104): 
i finenana, (met den bij adjectieven gebruikelijken vorm der 
reduplicatie). 

Behalve de oude vormen der distributieven , (of beter gezegd 
verzamelende telwoorden) , als : h u rn u g u a , (twee aan twee) , 
(waarin u m deze woorden eigenlijk alleen als werkwoord stem- 
pelt), geeft Safford, (VI. 105), nieuwe vormen , gemaakt , zooals 
hij zegt, met de partikels fan-a, welke in den indicatief man- a 
worden, dus met den meervouds-aanduider man, (nom. vorm 
fan), en het prefix a, waarmede reciproquen gevormd worden : 
m a n - a k u a k u a t r o h u 1 o , (zij kwamen bij vieren , vier aan 
vier boven); fan-asinko nu i agè, (verdeel de bananen vijf 
bij vijf). Na de aan het Spaansch ontleende telwoorden staat, 
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onafhankelijk van het getelde woord, de «ligazon» na, maar 
kan ook wegblijven, volgens Safford vooral na verkorte vormen 
als un voor uno, enz.; volgens Fritz (Gramm. pag. 8) ontbreekt 
het bij sommige woorden, (blijkbaar zulke, welke als «maat» 
beschouwd kunnen worden) , als b e n t e m a tk o, (twintig « mark»), 
un patte-ngualo, (één stuk land) , en wanneer het substantief 
met het possessief verbonden wordt: dos famaguon-ho, 
(mijne twee kinderen) , (doch: i dos na famaguon-ho, twee 
mijner kinderen). 

Werkwoord. 

CCLXXVI. (blz. 110). Behalve hu (M. P. ku) en ta (M. P. 
idem) zijn ook de overige bij de «vervoegde» vormen in het 
Tj. gebezigde .pronominale prefixen niet moeielijk te herkennen. 
Un, on is blijkbaar ontstaan uit um, omzetting van M. P. m u^ 
evenals in uit i m = M. P. m i. Safford en P>itz geven den 
vorm in op in de beteekenis van «wij», (ka mi), en en in die 
van «gijlieden» ; hoogst waarschijnlijk wordt thans deze diffe- 
rentiatie werkelijk gevolgd; dat de vocaal bij beide oorspronkelijk 
evenwel i was , blijkt uit de inwerking op den volgenden klinker, 
zoo die daarvoor vatbaar is, als: in-tinog en en-tinog van 
t u n o g , (afdalen) , (Safford , VI. 519); in-eppe, en-eppe van 
oppe, (antwoorden), (P>itz , Gramm. pag. 17, enz.). In de 
meeste talen luiden beide pronominale prefixen trouwens m i. 
Ha in den derden pers. meerv. is gelijk M. P. ra, da, vgl. Tj. 
si h a = M. P. si ra , enz. Het pronominaal prefix van den derden 
pers. enkelv. , dat overal het meest bedreigd wordt, is in het 
Tj. verloren gegaan ; in plaats daarvan wordt dat van den derden 
pers. meerv. gebezigd. In den derden pers. meerv. , (ook wel in 
den derden pers. enkelv.), gebruikt 'men, volgens P>itz, op 
Saipan de vormen u-ha, u, welke eigenlijk behooren tot het 
F'uturum , (of liever: tot den Imperatief of Propositief, zie aldaar), 
op dezelfde wijze als bijv. in het Jav. in den eersten persoon 
de vorm uit den Imperatief of Propositief: nda-k, ook in den 
Indicatief is ingedrongen. Verwisseling van // in 2, (gelijk in 
den tekst wordt gezegd), welke toch in het Tj. in 't algemeen 
alleen onder invloed van eene / voorkomt , heeft hier wel niet 
plaats gehad. De gebezigde pronominale prefixen zijn dus de 
algemeen Maleisch-Polynesische. 

Hier volgen nog twee voorbeelden van vervoegde vormen uit 
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de Grammatica van Fritz/ omdat sommige voorbeelden uit het 
VVdb. al zeer weinig kunnen bewijzen, (daar de autoriteit van 
Fritz niet zoo groot is, dat men voldoende zeker is , dat bijv. 
een guaho hu-lii, in de beteekenis: «ik zie», werkelijk juist 
is en niet geabstraheerd uit een zin als: gu ah ö' hu-lii i 
gima, ik zie het huis): hu- saga guine asta i otro sakan, 
(ik blijf hier tot het volgende jaar), (blz. 26); nangga ja 
u-hanau i tautau, (wacht tot de persoon gaat), (blz. 2v3). Al 
kunnen tegen enkele der in den tekst gegeven voorbeelden op 
zich-zelf ook bedenkingen geopperd worden , (bijv. zulke waar 
nadruk op eene bepaling valt, men denke aan het gebruik der 
vervoegde vormen van intransitieven in het Mak. en Bug.) , zoo 
is uit alles tezamen wel af te leiden , dat op Saipan in 't al- 
gemeen zoowel transitieve (met bepaald en onbepaald object) , 
als intransitieve werkwoorden kunnen vervoegd worden. Op Guam 
kan , gelijk Safford zegt , alleen het transitieve werkwoord met 
bepaald object vervoegd worden , doch in het Futurum (Pro- 
positief of Imperatief) bestaat toch ook eene volledige ver- 
voeging ; dus bijv, van t u n o g, (afdalen) : h u - 1 u n o g, u n - 1 u n o g, 
enz., (Safford, VI. 518 — 519); ta-basnak, enz., van b as na k, 
(basnag), (vallen), (ibid. 529, 521); ta-fanlii, bijv. guma 
siha, (laat ons huizen zien), enz., (ibid. 515—517), Hier doet 
zich dus wederom het verschijnsel voor, dat bij meerdere talen 
voorkomt, welke de vervoegde vormen overigens niet kennen, 
maar toch , althans in den Conjunctief-imperatief dergelijke 
vormen of in ieder geval sporen daarvan vertoonen. 

Waaruit ik meen te mogen afleiden, dat ook daar en dus 
ook op Guam de vervoeging algemeen is geweest. Als over- 
blijfsel kan ook genoemd worden het gebruik der vervoegde 
vormen op Guam na een woord als sinja, (kunnen); behalve 
het in den tekst genoemde voorbeeld geeft Safford nog : dididê 
sinja hu -kan 6, (ik kan weinig eten), (V. 310); sinja hu- 
falago, (kan ik hard loopen ?) , (VI. 518), naast sinja jó 
malago, dat zou beteekenen : mag ik hard loopen? 

Uit den aard der zaak staan de vervoegde vormen tegenover 
die met um, man (of ma), welke oorspronkelijk deelwoorden 
zijn, en bijv. gebezigd worden als er bijzondere nadruk op den 
agens valt. Maar gelijk reeds bij de u m -vormen (Opm. CLXXII) 
besproken is, zijn er thans ook op Saipan werkwoorden met 
u m , welke eene andere beteekenis hebben dan als stamwoord 
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of zonder um als werkwoord niet, voorkomen. Hetzelfde geldt 
van enkele vormen met man of ma. In den regel zullen deze 
dus wel niet vervoegd worden , (vgl. behalve het in genoemde 
Opm. gezegde bijv. agin mato jo gine Pagan, zOodra ik 
van P. terugkwam, PVitz, Gramm. pag. 26). In zooverre is dus 
de vervoeging ook op Saipan niet volkomen ongerept. Worden 
zij echter om de eene of andere reden vervoegd , dan moet de 
nominale vorm gebezigd worden , welke ook in den Imperatief 
optreedt, evenals bij andere werkw. het stamwoord , dus : i 
manok u-fanjada, (Fritz , VVdb.) , (de hen legt eieren), (zie 
het voorbeeld in den tekst bij de bespreking van het prefix 
man), van manjada, (eieren leggen), evenals op Guam in 
den Imperatief, bijv. tafalago, (laten wij (beiden) rennen), van 
malago, (Safford , VI. 517). 

Evenals in meerdere talen worden de vervoegde vormen ook 
gebezigd daar , waar wij een relatieven zin gebruiken , indien 
het bepaalde woord logisch het rechtstreeksch object is van het 
werkwoord in den relatieven zin. In zulk een geval moet de 
vorm de plaats ingenomen hebben van een naamwoordelijken 
vorm. Dit kan zeer duidelijk nog blijken . uit eene in het Tj. 
gebruikelijke constructie, t^en zin als: ha-konê (hij ving) 
n i g a b (gisteren) i guihan (de visch) si Man u el , beteeken t : 
Manuel ving gisteren de visch; doch: i ha-konê nigab na 
guihan si Manuel, beteekent : de visch , welke M. gisteren 
ving, (Safford, V. 311). Daarin wordt dus ha-konê nigab, 
(hij ving gisteren) , bijwijze van een bijvoegelijk naamwoord door 
na met het bepaalde woord guihan, (visch), verbonden, en 
komt ook het lidwoord voor den op die wijze gebezigden ver- 
voegden vorm te staan. Hierdoor krijgt de vorm eene naar het 
passieve overhellende waarde , welke ook uitkomt in uitdruk- 
kingen als: hafa hu- kan 6, (un-kanó, enz.), wat is door 
mij (door u , enz.) te eten , wat zal ik (zult gij , enz.) eten ? 
naast : hafa hinanonó-ho, wat eet ik ? (Safford , VI. 522). 
Mogelijk zijn beide constructie's, of althans de laatste meer be- 
paaldelijk op Guam gangbaar. Gelijk trouwens blijkt uit de 
conclusiën in den tekst, bevestigen de feiten in het Tj. geheel 
en al de indertijd in mijne Verhandeling in het algemeen afge- 
leide gevolgtrekkingen. 

Om misverstand te voorkomen zij in 't voorbijgaan nog het 
volgende opgemerkt. In den tekst staat; «ook bij transitieven 
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zonder bepaald object kan de «vervoegde vorm» worden gebruikt. 
Dit in onderscheiding met verwante talen, enz». Met «verwante 
talen» zijn zeker wel bedoeld zulke, welke geen volledige ver- 
voeging kennen , als bijv. de meeste Westelijke talen ; waar dit 
wel het geval is, spreekt het van-zelf, dat zulke transitieven 
met onbepaald object evenals de intransitieven vervoegd worden. 
Hoe men deze vormen nu wil noemen, is meer eene zaak van 
persoonlijke voorkeur. In de eene of andere Spraakkunst eener 
taal , welke deze vormen alleen in beperkt gebruik kent , zou 
tegen eene benaming als: «objectieve vorm» wel zooveel bezwaar 
niet zijn. In algemeene werken is de naam onbruikbaar , aan- 
gezien bijv. een (Saipan-) Tj. vorm als : h u - h a n a u , (ik ga) , 
natuurlijk niet zoo bestempeld kan worden. 

CCLXXVII. (blz. 111). De eerste regel in den tekst, gegeven 
van het gebruik van het prefix man, (of ma met geprenasa- 
leerden stam), is niet volkomen juist, noch voor Saipan, noch 
voor Guam. Valt er nadruk op den agens , dan kan deze vorm, 
zoo het werkwoord transitief is, in aanmerking komen, maar 
evengoed de vorm met infix u m , (zie de Opm. aldaar) ; de 
laatste als het object bepaald is , de eerste als het object on- 
bepaald is of ontbreekt. Dit moet zoowel voor Guam als voor 
Saipan gelden. In het laatste geval moet op Guam evenwel de 
vorm eveneens gebruikt worden , al valt er niet de minste nadruk 
op he; subject, (vgl. Safford , VI. 109 — 110), bijv. manlii jó 
guihan siha, (ik zag visschen) , (Safford, VI. v516); manlii 
gui aga, (hij zag eene kraai), (ibid.) ; enz. In dit geval zal op 
Saipan wel de vervoegde vorm gebruikt worden. 

Het voorkomen op Saipan van dit prefix man bij transitieve 
werkwoorden blijkt alleen uit het Wdb. van Fritz , waar vormen 
te vinden zijn als: m an ai ta i naast t ai tai, (lezen); manhongge 
naast hongge, (gelooven) ; in zijne Gramm. , (waar hij er causa- 
tieve waarde aan toekent! pag. 13), geeft hij alleen voorbeelden 
van intransitieven, (elders, pag. 16 , beschouwt hij man gastiga, 
van het aan het Spaansch ontleende kastiga, (straffen), be- 
paaldelijk als een dualis-vorm , niet alleen tegenover manman- 
gastiga als meervoudsvorm, wat juist zou zijn, maar ook 
tegenover h u - k a s t i g a als enkel voudsvorm !) 

Uit sommige voorbeelden zou men zeggen, dat het verschil 
tusschen de um- en man -vormen op Saipan niet meer in 't 
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oog wordt gehouden; zoo vertaalt hij, (Gramm. pag. 19): 
t j a - m o s u m a s a k e , tj a - m o p u m u p u n o , resp. door : steel 
niet! dood niet! terwijl de beteekenis op Guam is: steel het 
niet, dood bet niet; en in de door Fritz gegeven vertaling de 
vorm met man (of zoo een nominale vorm noodig is: fan) 
gebezigd moet worden, (Safford, VI. 105: munga manjake, 
munga mamuno, VI. 507; tja-mo famumuno!); dit kan 
ook wel eenvoudig eene fout van Fritz zijn. 

Daarentegen noemt Safford het prefix man niet bij intransi- 
tieven. Hij vermeldt slechts intransitieven met um, (zie aldaar), 
met ma, (zie aldaar), welke ook op Saipan voorkomen , of 
stamwoordelijke intransitieven, als basnak, (basnag), (vallen), 
(Safford, VI. 512, 520); voor de laatste heeft Saipan, (al komt 
mogelijk het spraakgebruik niet steeds overeen), de vervoegde 
intransitieven. De vormen met man zijn oorspronkelijk deel- 
woorden, evenals die met um; het ontstaan dezer vormen als vaste 
vorm voor het verbum, (niet alleen in deelwoordelijk gebruik), 
is wel op dezelfde wijze te verklaren als bij de um -vormen; 
van een overgeleverden vorm , (in den zin van een onafscheidelijk 
deel van het werkwoord), is wel geen sprake, aangezien vele 
voorbeelden van deze niet veelvuldige vormen, van Spaansche 
woorden gemaakt zijn, en dus van recenten datum zijn: man- 
alado, (ploegen), mamflores, (man-flo res), (bloeien), man- 
hugando, spelen; enz., waarbij de intransitief gebezigde 
transitieven ' wel als voorbeeld gediend hebben. De n in man 
(nominaal vorm fan) staat wel oorspronkelijk om phonetische 
redenen voor n g elders. 

Omtrent u-fanjada, zie de vorige Opmerking. 

CCLXXVIII. (blz. 112). In zijne Gramm. pag. 17, geeft Fritz 
ma op als prefix tot vorming van het passief; van het infix 
in maakt hij als zoodanig geen melding. De regels voor het 
gebruik der passieve vormen worden , gelijk zij in den tekst 
zijn medegedeeld, door Safford, VI. 506, gegeven. 

Ma is natuurlijk hetzelfde element en staat eigenlijk in 
dezelfde functie als het boven-besproken prefix ma, waarmede 
verbale adjectieven met passieve beteekenis gevormd worden. 
Het bijzondere is alleen, dat de vorm hier de uitdrukking van 
een agens toelaat, zij 't ook alleen in een bepaald geval, (ook 
eenigszins door den aard der grond-woorden , welke in dit geval 
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het prefix kunnen aannemen). Wel terecht is de differentiatie 
met den i n -vorm in den tekst daardoor verklaard , dat, het 
meervoud van den agens hier oorspronkelijk eene onbepaaldheid 
aanduidde, thans heeft zich dat gebruik, gelijk uit de voor- 
beelden blijkt, ook uitgestrekt tot de gevallen, waarin ook bij 
een meervoudigen agens , niet van onbepaaldheid kan gesproken 
vv^orden. Het Tj. geeft hier een niet onaardig voorbeeld hoe 
uit een naamwoord een eigenlijk passieve vorm kan ontstaan. 
In 't voorbijgaan zij nog opgemerkt, dat de meervoudsvorm 
ter omschrijving van het passief, ook in de Oostelijke talen 
van Indonesië, in het Bare'e, enz. zeer gewoon is. 

Volgens Safford zouden de i n -vormen niet kunnen worden 
gebruikt als de agens 1'^^'' of 2^^' persoon is, (ook van een voornw. 
V. d. 3^^" pers. geeft hij geen voorbeelden, alleen van het gevalt 
dat de agens door een substantief wordt voorgesteld). Hij geeft 
evenwel (VI. 521) het voorbeeld: hafa kinanó-ho, hafa 
k i n a n 6 - m o , hafa k i n a n 6 - n j a , enz. , (wat at ik , wat aat 
gij, wat at hij, enz.; (ibid. 101): fafia na (zcSó te lezen; nga 
gelijk Safford heeft, is stellig eene drukfout) guihan sini- 
peg-mo, (hoevele visschen hebt gij gevangen ?) Eenig werkelijk 
verschil in functie met de in -vormen in de voorbeelden uit den 
tekst bestaat hier stellig niet. Safford zal wel in zooverre gelijk 
hebben , dat het onverschillig gebruik , naar willekeur van den 
spreker, beperkt is tot de door hem genoemde gevallen, terwijl 
anders een actieve vorm gebezigd moet worden ; (in den tekst 
staat de vorm met prefix m a , hierbij moet natuurlijk ingevoegd 
worden : of de vorm met infix u m). Daarentegen is bij bijzonderen 
nadruk op het object, zoo uit den aard der zaak steeds na 
hafa, (wat?), enz. in elk geval de passieve of substantief-vorm 
te gebruiken. Gelijk elders wordt de agens , indien deze door 
een substantief wordt voorgesteld, in het Tj, ook door een 
woordje , dat men als voorzetsel kan beschouwen , (en ook in 
andere functiën in die waarde optreedt) , voorafgegaan , nam. 
door n u , voor gewone substantieven , (m a g ó t e j 6 nu i 1 a 1 a h e, 
ik werd Jgegrepen door de mannen, ginête jó nu i lahe, 
ik werd gegrepen door den man, Safford, 1.1.), en door 
as voor eigennamen. Althans na hafa, (wat), kan daarbij nog 
het pronominaal suffix voorkomen: haf hinasoso-nja en au 
as Pedro, wat daarvan gedacht wordt door Pedro, of: wat 
Pedro daarvan denkt , (Safford , V. 299). 



299 

Het gebruik der pronominale prefixen voor de passieve vormen, 
gelijk ook in het Tj. voorkomt, heeft op zich-zelf niets be- 
vreemdends ; zij hebben op zich-zelf toch de syntactische waarde 
van een substantief, evengoed als de stam-woorden. Toch meen 
ik , dat men , in de enkele talen , waar zij voorkomen , met 
analogie-vormingen te doen heeft. Het Tj. kent ze alleen in het 
«Futurum^ , (Conjunctief); ook Fritz vermeldt ze op pag, 17 
zijner Grammatica voor hetzelfde geval : buente hu-ma kas- 
tiga, (misschien zou ik gestraft worden). 

CCLXXIX. (blz. lló). In plaats van een afhankelijken infinitief 
bezigt het Tj. in den regel de deelwoordelijke vormen; welke 
vorm hangt van het woord af: de intransitieven , welke um 
aannemen , bezigen dus de u m -vormen , die , welke m a aan- 
nemen , de ma -vormen, (sin ja jó matatjong, mag ik 
zitten? Safford , VI. 518), die, welke stamwoordelijk als werk- 
woord gebruikt worden, als basnag, (vallen), treden ook hier 
'm starawoordelijken vorm op, (^^zij nemen um niet aan in den 
infinitief», Safford, VI. v520). Een transitief zonder of met on- 
bepaald object staat in den vorm met man, (bijv. manliï 
volgens Safford, bijv. VI. 503, 509, «vorm van den infinitief»; 
dus: «ik wil een schip zien», zou zijn: malago jó manlii 
rhodong). Hoe de vorm op Guam is, zoo een bepaald object 
volgt, is onzeker; op Saipan bezigt men den vervoegden vorm, 
zie de Opm. bij het infix u m. 

De tweede persoon dualis van den imperatief is verkort uit 
den vervoegden vorm , zooals blijkt uit zulke woorden , waar de 
vocaal veranderen kan , bijv. naast t u n o g , (daal af) , (t u t u n o g , 
wees afdalende) : tinog; (titinog), (daalt af ), (weest afdalende, 
Safford, VI. 518), (gij beiden) ; blijkbaar uit entinog, enti- 
tinog voor *mitinog, * mi titinog). In den eigenlijken 
meervoudsvorm zal dit wel eveneens het geval zijn, (maar door 
het meervouds-partikel volgt de geaccentueerde lettergreep niet 
terstond op het pronominaal prefix, zoodat geen vocaal-veran- 
dering plaats heeft, dus: fanutog, (daalt af!) naast den (con- 
junctief- futurum-) vorm :enfanutog. 

Steeds staat in den imperatief de nominale stam , dus evenals de 
imperatief-vorm van manlii, (zien): fanlii luidt, is die van 
malago, (hard loopen, vluchten): falago, enz., (Safford, VI. 517). 

J,)e vormen van den l^'^^'V en v3'^^" pers. imperatief (of propositief) 
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worden eveneens van den nominalen stam gemaakt , dus van 
het intransitieve manlii, (zien): hu-fanlii, ta-fanlii, enz., 
(Safford, VI. 515, 517); van malago , (vluchten): ta-falago, 
enz., (ibid. 517). GeHjk bij de vervoegde vormen in herinnering 
is gebracht, is in meerdere talen hier de vervoeging , welke zij 
overigens niet kennen , ook op Guam bewaard gebleven. Over 
de reduplicatie bij den Imperatief, enz., en de beteekenis 
daarvan, zie den tekst bij dat hoofdstuk. 

Het partikel van den vetatief in het Tj. : tja(-mo), kan 
onmogelijk beantwoorden aan Jav. adja, (ook is het toch altijd 
zeer twijfelachtig of Mal. djangan er werkelijk bij behoort; 
stellig is dit wel niet het geval met Bus. dja voor djan uit 
djian), omdat de Tj. tj staat voor Mal. dj, waaraan in het 
Jav. d\ (elders r, enz.) beantwoordt, terwijl hier de Jav. dj uit 
jw, (oudere vorm hajwa), is ontstaan. 

Daarenboven is de a van tja een «guttural vowel», gelijk 
Safford (gedeeltelijk) uitdrukkelijk aangeeft , en hetgeen duidelijk 
blijkt uit de verbindingen met de voornw. m a m e , m i o en 
njiha: tj^-mame, tja -mi o en tja-niha, zonder tusschen- 
geschoven n , (zie bij het Possessief ). Ook P>itz , (Gramm. pag. 
19), schrijft tja-mame, enz., (de vorm tjanha, Wdb. i. v. 
«nicht>> is eene drukfout, in de Gramm. staat tjan iha). Reeds 
daaruit zou volgen , dat de door Fritz gegeven afleiding van t i 
ja-mo, (gij wilt niet), onjuist moet zijn, aangezien bij de ver- 
binding van dit woord met genoemde pronomina eene n wordt 
ingeschoven: ja-n-mami, (Gramm. pag. 19, Safford, VI. 523). 
Een algemeen M. P. partikel voor den vetatief bestaat er niet ; 
bijna alle talen bezigen andere woorden, zelfs de naast verwante 
talen verschillen gewoonlijk daarin. Niettemin kan het voor- 
komen , dat verschillende talen naar een gelijksoortig middel 
grijpen , al behoeft naar geen genetisch verband gezocht te 
worden. Het Bug. nu bezigt als vetatief partikel adja. Hoewel 
men ook dit woord wel eens in verband heeft willen brengen 
met het Jav. adja, is dit stellig niet het geval; adja (of: 
adjaq), eindigde oorspronkelijk op eene consonant, en het 
gebruik in sommige gevallen als synoniem van Mak. kodi-j-a, 
(van kodi, slecht), bewijst, dat Matthes terecht dja = Mal. 
dj ah at, (slecht), als grond-woord aanneemt. Nu is het Tj. 
aequivalent van Bug. dja, Mal. dj ah at: tjat. Het ligt voor 
de hand om hierin hetzelfde woord te zien. Voor zoover is na te 
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gaan , verdwijnt nergens aan het einde van een woord eene 
oorspronkelijke /, al moge de uitspraak niet duidelijk zijn, noch 
gaat zij over in de hamzah, of in wat door Safford met de 
«guttural vowel» wordt aangeduid. Aan het einde van eene 
lettergreep, gevolgd door eene andere consonant, zou dit 
evenwel eerder kunnen plaats vinden, (vgl. maónot, tien, als 
telwoord voor levende wezens bij Safford, hetgeen bij Fritz ais 
m a o tn o t wordt opgegeven) , en in de verbinding t j a- m o , enz. 
is het voorgaande met het pronominaal suffix zonder twijfel • 
één onverbreekbaar geheel geworden , (wat ook de oorspronkelijke 
beteekenis zou zijn) , zoodat eene t hier niet aan het slot van 
een woord, maar van de eerste lettergreep zou staan. Het waar- 
schijnlijkste komt 't mij daarom voor, dat het eerste deel van 
tja-mo, enz. = Tj. tjat = ï^^g- dj a is. Na tja-mo staan 
de verba, welke um aannemen, (transitieven met bepaald object 
en intransitieven) , naar Safford mededeelt , (VI. 507 — 508 , 
524—525), steeds in geredupliceerden vorm met um: tja-mo 
gumiginem i tiba pago, (drink den palm-wijn nu niet !) 
(zoo ook volgens Fritz, Gramm, pag. 19); de andere evenwel 
in imperatief- vorm (of: nominalen vorm) met reduplicatie , als : 
t j ^- m o f a t d t a t j o n g , (ga niet zitten !), van m a t a t j o ng, (zich 
zetten), (zoo ook bij Fritz). Na tja- mij o kunnen m de dualis 
de verba , welke u m aannemen , naar willekeur met den u m - 
vorm of in den nominalen vorm staan : tja mij o fumatitinas, 
(of: fatitinas), (doet gij beiden het niet!), tja- mij o hu ma 
hanau (of hahanau), (gaat gij beiden niet!), terwijl in het 
meervoud overal de tweede pers. meerv. (met meervouds-teeken 
fan) vereischt wordt: tja-mijo fan-hahanau, (gaat niet!) 
De oorzaak dezer verschillen in de constructie zijn duister, al 
is het duidelijk, dat eene constructie als tjêi-mo gumiginem, 
eigenlijk wil zeggen: «het slechte voor u is (of welke andere 
oorspronkelijke beteekenis men aan het woord wil toekennen) 
om te drinken», terwijl in de andere constructie tj^-mo meer 
een partikel geworden is. Na de verbindingen met andere pro- 
nominale suffixen staat ook de imperatief of de u m -vorm ; het 
voorbeeld in den tekst: ja tja-ho matotompó, (opdat ik 
niet struikele), is dus stellig te lezen : ja tj^-ho fatótompó. 
Dat het Tj. munga eenvoudig gelijk zou zijn aan mona = 
' M. P. m.una, (waarvan de nominale vorm fona, reeds bij het 
klank-stelsel is behandeld , en waarvan ook andere afleidingen 
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als finena, (de eerste), mofona, enz. in de taal voortleven) , 
gelijk in den tekst gezegd wordt, is op zich-zelf al niet zeer 
waarschijnlijk. (In 't voorbijgaan zij opgemerkt, dat Duke of 
York m u k a, zóó schrijft Codrington , niet behoort bij Tag. m u n a, 
enz.; nit de weinige gegevens is op te maken, dat het, gelijk 
Codrington zegt , een substantief is , waarvan de eind-vocaal 
door verbinding met het pronominaal suffix, als in mu ka-na, 
(de eerste) , gespaard is ; wat de waarde van de k hier is , kan 
ik niet nagaan, misschien gelijk elders ngk). Ook past de be- 
teekenis niet heel goed; de woorden beteekenen overal: «te 
voren, eerst», maar niet « reeds ^^ , zooals in den tekst staat. Nu 
zou het voorafgegaan-zijn eener handeling mogelijk wel de be- 
teekenis kunnen aannemen van : het afgeloopen zijn van , maar 
waar de vorm niet overeenstemt, is het wel wat gewaagd iets 
dergelijks aan te nemen. Ook geeft de constructie eerder aan- 
leiding om in munga oorspronkelijk een werkwoord te zien, 
waarvan het volgende voornw. het subject is, (Fritz , pag. 19 
zijner Gramm. , stemt hierbij volkomen overeen met Safford). 
En dit werkwoord vertaalt Safford , die omtrent de feiten ge- 
woonlijk beter ingelicht is dan Fritz,- eenvoudig door: «niet 
willen » , bijv. munga j ó m a t a t j o n g , ik wil niet zitten , (en 
niet gelijk in den tekst staat door: «laat ik, niet gaan zitten !»); 
munga sumaga si nana, (moeder wil niet blijven) ; enz. ; 
slechts in den 2'^'''' P^^s. is het eenigszins een synoniem ge- 
worden van t j a - m o , bijv. munga m a m u n o , (wil niét 
dooden = gij zult niet dooden !) , het heeft daar dus de waarde 
van een imperatief, vandaar ontbreekt hier het pers. voornw. 
Dat zulk een woord als «niet willen» zeer geschikt is tot om- 
schrijving van den vetatief, is duidelijk ; ook op M. P., gebied 
levert Mak. teja o. a. daarvan een voorbeeld. 

CCLXXX. (blz. 118). Het Tj. drukt dus geen verschil in tijd 
uit door de vormen van het werkwoord-zelf;, alleen voor het 
futurum wordt een bijzondere vorm opgegeven, en wel een ver- 
voegde vorm , gelijk voor transitieven en voor intransitieven. Beziet 
men dien vorm eenigszins nader , dan valt terstond de groote 
overeenkomst op met de voor den imperatief opgegeven vormen. 
Behalve het in den tekst gegeven voorbeeld mogen hier iiog 
volgen de van het intransitieve tunog, t.umunog afgeleide 
vormen, (Safford, VI. 519— 519): 
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I m pera ti e f. 
Enkelvoud. 



1 ste 

9ste 
Ode 



pers. 



1 ste 

1 ste 
9de 
Ode 



1 ste 
1 ste 
9de 
C^de 



F" u t u r u m . 

Enkelvoud, 
h u - 1 u n o g. 
on - 1 un og. 
u - 1 u n o g. 

Tweevoud, 
u-ta-tunog. 



in -tin o g. 
e n - 1 i n o g. 
u-ha-tunog 

Meervoud, 
u - ta-fan u no g. 
in-fanunog. 
en-fanu n o g. 
u-h a-f an u n og. 



t u n o g. 
u - 1 u n o g. 

Tweevoud, 
pers. (incl.) : t a - 1 u n o g. 

,, (excl.) : 

,, : tinog, (blijkbaar uit en -tin o g). 

,, : u-ha-tanog. 
Meervoud, 
pers. (incl.): tafanunog. 

,, (excl.): 

,, : fan u nog. 

,, : u -h a-f an u n o g. 

Hierbij is in 't oog te houden , dat overigens op Guam ver- 
voeging ' van intransitieven niet (of: niet meer) voorkomt , (de 
overeenkomst springt daardoor meer in 't oog dan bij transitieven). 
Vergelijkt men hierbij nu het gebruik van zulk een vorm in 
een zin als: maila ja on-tjotjo, (kom, opdat gij etet), 
(Safford , VI. 508), (tjotjo of tjótjó is steeds intransitief), 
of van een, van het passieve mat una (geprezen worden van 
t u n a , prijzen) afgeleid u-mat una in: u -mat una naan-mo, 
(uw naam zij geprezen), dan blijkt daaruit wel duidelijk, dat 
de oorspronkelijke waarde van den vorm die van een conjunctief 
is , en een conjunctief is zeer geschikt om een futurum te 
kennen te geven, gelijk bekend is. 

Wat nu het ontstaan van den vorm betreft, gelijk blijkt zoo 
het werkwoord transitief is, verschilt hij in wezen niet van den 
gewonen in den indicatief gebruikten vervoegden vorm , alleen 
wordt daarbij somtijds nog een element ti aangetroffen. Oor- 
spronkelijk zal dit te, (in het Futurum althans) wel in alle 
personen zijn voorgekomen , zooals nog bij de alleen in sub- 
stantief-vorm voorkomende werkwoorden , gelijk in den tekst 
wordt vermeld; in den 3^^'' pers. enkelv. heeft het zelfs het 
(eigenlijk ook bij de transitieven in den indicatief verloren gegane) 
pronominaal prefix verdrongen. Dit u is stellig het element, dat 
de eigenlijke conjunctief-beteekenis heeft gegeven ; de functie van 
u in u-ta-tunog bijv. moet wel dezelfde zijn als die van ons 
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«dat» in: «dat wij nederdalen!» Uit den aard der zaak is het 
moeielijk om van zulk eene interjectie, als u eigenlijk is, een 
tegenhanger te vinden in de verwanten ; vooral van gelijkluidende 
partikels in de Melan. talen is het in verband met haar klank- 
stelsel zeer bezwaarlijk te zeggen of zij werkelijk al of niet 
hetzelfde element zijn. 

Het boven-staande geeft den toestand op Guam weer. Op 
Saipan moet die m dat opzicht eens dezelfde geweest zijn, nam. 
door voorvoeging van // werd van den indicatief een conjunctief 
gevormd. Maar hier schijnen beide vormen dooreen geloopen 
te zijn , zoodat zelfs enkele , behoorende tot den conjunctief, in 
den indicatief gedrongen zijn , (vgl. de Opm. bij de ^^ Vervoegde 
vormen»), daar kan dus van een bijzonderen vorm voor het 
Futurum geen sprake meer zijn; bij het passief evenwel geeft 
ook Fritz een Futurum op, gelijk in genoemde Opm. gezegd is. 

Voorbeelden van het gebruik van den vorm , (behalve de 
bovengenoemde met de waarde van een conjunctief), door 
Safford ^^^^v^n, zijn nog: u-lii i tata-mo agupa, (ik zal uw 
vader morgen zien), (VL 505); u-na'-fanj ahnge i lalahe 
yan i famalauan, (het zal de mannen en vrouwen scheiden), 
(VI. 528) ; u-ginêtei baka nu i patgon, (de koe zal door 
den jongen gevat worden) , (VI. 526). In de Gramm, van Fritz , 
pag. 26, wordt nog het volgende voorbeeld aangetroffen : antes 
de humatanum (lees: u-ma tan u m) u-maguasan finena 
i tan o, ^^bevor man pflanzt, muss man zuerst das Feld reini- 
gen», lett. voordat er zal geplant worden, zal (of: moet) eerst 
het veld schoongemaakt worden. Het eerste werkwoord althans 
(u-matanum) is hier een duidelijk voorbeeld van het ook 
elders voorkomend gebruik om eene gewoonte aan te duiden 
door een Futurum, (vgl. bijv. Adriani , Sangir. Sprk. , pag. 170). 
Hoever het gebruik van den vorm zich nu uitstrekt, of werkelijk 
elk Futurum, (bepaaldelijk op Guam), zoo wordt te kennen 
gegeven , dat laten de gegevens niet toe te beöordeelen. Aan het 
bestaan van den vorm in die waarde is evenwel niet te twijfelen. 

CCLXXXI. (blz. 119). Met Jav. (h)uwus, Mal. habis, Sund. 
gös, enz. heeft Tj. hagas stellig niets te maken. Een daaraan 
beantwoordend woord zou in het Tj. ^'upus, "^upos, (of 
naar den Mal. vorm '^ apus ^, hoogstens ^ apes) luiden, 

^ Tlierbij Tj. ma pos (nomoji, vorm fa pos), weg, vertrokken? 
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dewijl eene h vervalt , de w^^^:^ b elders tot /> en de p ë p ë t tot 
tt of o wordt. Al neemt men aan , dat in een ouder tijdperk 
der taal , toen de ^e' , ^ nog niet tot / geworden was , verwis- 
seling van ^ en <^ heeft plaats gehad en daarenboven het woord 
eene (voor het Tj.) anorganische k bevat, dan komt men toch niet 
verder dan -^'^hagus, "^ h agos , (of naar Mal. habis: ^^hagis, 
"^' hages); van een neven-vorm met a 'm. den stam is nergens een 
spoor te vinden. Gajo nggö, ngö, (uit ngga), Long. Gel. nga, 
Bism. 'ga behooren stellig niet bij Jav. wis, wus, (wat voor 
het Gajo al voldoende blijkt uit het ontbreken van de slot-i-), 
doch zijn denkelijk neven-vormen (wat stellig het geval is met 
Bism. ga) van het, in de beteekenis «reeds», in het Oosten zeer 
verspreide ka. Misschien is hagas stam-verwant met gas gas, 
(schoon), (vgl. Pamp. wagas^ zuiver, rein, ook Tag. , volgens 
het Wdb. van Nigg) , en beteekent het oorspronkelijk: schoon 
op, V. d. afgeloopen , af, vgl. bijv. Mal. sudah. 

Op te merken is nog de verbinding van hagas met een sub- 
stantief, als in: sen-jutê i hagas-bida-mo, (werp geheel weg 
(zeg geheel vaarwel) uw «gewezen» (vroeger) leven !) (Safford, VI. 
111), hagas Kura, (gewezen zielsverzorger) , (vgl. Opm. II). ^ 

Volgens Safford is gin e geen zelfstandig woord, (VI. 530 — 
531), maar wordt met het volgende samengesteld: gin e-~espan ja 
jó, (ik kom van Spanje), met reduplicatie: gine -es papan j a 
j ó. Volgens het Wdb. komt het nog als ablatief-voorzetsel voor 
in uitdrukkingen als: gine ajin i sa dok, (aan deze zijde van 
de rivier). Het kan dus als een aequivalent van Mal. dari be- 
schouwd worden ; voor het gebruik als partikel van den verleden 
tijd, vgl. den juisten uitleg in den tekst. Denkelijk bevat gine 
hetzelfde element (gi), dat in dari vervat is (ri), met een 
pronominaal achtervoegsel. 

De schrijfwijze m on aj an , (in plaats van m o n h a j a n , is bij 
Fritz stellig verkeerd , de juiste vorm geeft hij-zelf op in : 
nafunhajan, (beëindigen). Eenig verband met mona bestaat 



1 Behalve mb uw ang = ngguwang, mbalap = Dggalap, bontjerLg 
= gontjeng, kunnen de overige in de Koot bij den tekst genoemde Jav. 
vormen niet geheel en al gelden als volwaardige voorbeelden van verwisseling 
van g en ö, dewijl die verwisseling plaats heeft in de derde lettergreep van 
achter-af, vgl. bijv. Opm. LIX. Bij de vormen gumisa, gumapa hebben 
bovendien andere oorzaken gewerkt; evengoed zou men bijv. kumanggang 
voor "^pumanggang als voorbeeld van verwisseling van p on 1c kunnen 
aanvoeren. Of Aij. ge dj werkelijk aan Mal, badjik beantwoordt, is niet 
zoo zeker. 

20 
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er dus niet, (evenmin als dat met munga het geval is), vgl. 
Opm. CCLXXIX. Wat ook de afleiding van het woord moge zijn, 
het is één geheel, vgl. bijv. i monhajan, (het geëindigde), 
(Safïord V. 298). Naast monhajan geeft Safford nog een 
korteren vorm monhan, welke meer het perfectum zou aan- 
duiden, tegenover monhajan, hetgeen bij het plus-quamperfectum 
zou gebruikt worden. Het is mogelijk, dat de taal dit onderscheid 
thans maakt , maar dan is eene dergelijke onderscheiding wel 
aan vreemden invloed te wijten; mogelijk bestaat het verschil 
ook slechts in de verbeelding, uit de zucht om alle onderschei- 
dingen van een Spaansch werkwoord in de taal terug te vinden. 

CCLXXXII. (blz. 120). Enkel- en meervoud worden bij het 
werkwoord vormelijk ook onderscheiden op de PhiHppijnen, in 
het Sangireesch. Het Tj. heeft de neiging tot deze onderscheiding 
dus wel medegebracht uit den tijd, dat het nog niet als afzon- 
derlijke taal bestond. Doch de wijze van uitdrukking schijnt 
eene nieuw-vorming te zijn. Elders wordt het meervoud door 
verlenging van de prefixen te kennen gegeven , (vgl. bijv. 
Adriani, Sangir, Sprk. , pag. 111); hier bestaat daarvoor een 
afzonderlijk prefix man. Dit nu is geheel gelijk in vorm en 
heeft op de volgende scherpe mede-klinkers geheel dezelfde werking 
als het prefix man, dat ook dient tot uitdrukking van het 
meervoud bij sommige substantieven en bij alle adjectieven. 

Dit laatste kan wel niet anders dan het bekende manga 
zijn. De vorm is wel als volgt te verklaren: bijv. is uit een 
"^manga-gat jong, (vangatjong, makker) , doordien hier het 
accent niet, gelijk gewoonlijk , versprongen is , geworden : '^ mang- 
gatjong, waarbij de ng aan het slot der derde lettergreep 
van achteren tot n werd, dus: man-gatjong, evenals de 
n g van het werkwoorden- (of deelwoorden-) vormende M.P. mang 
in het Tj. tot n moest worden , (waarbij dan nog wel analogie- 
werkingen hebben plaats gehad , bijv. voor eene vocaal, bij een 
vorm als man-apaka in plaats van "^mang-apaka, evenals 
bijv. on-aka, (gij bijt het), in plaats van "^om-aka, in na- 
volging van bijv. on-lii, (gij ziet het). De gelijkheid èn in vorm 
èn in functie maakt het meer dan waarschijnlijk , dat het 
meervouds-element bij naamwoorden en werkwoorden hetzelfde 
element is. Het gebruik, dat het Tj. maakt van de meervouds- 
vormen bij de werkwoorden is door aanname van die gelijkheid 
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dan ook zeer goed te verklaren , mits men in aanmerking neemt, 
het bestaan van het andere, in vorm volkomen gelijke verbale 
prefix man, wat door die gelijkheid daarop van invloed is 
geweest. Vormen als manlii, (zien, intr.), malago, (vluchten), 
enz., (bepaaldelijk voor Guam ook een woord als basnag, 
(vallen), welke vorm ook als «infinitief» dient), zijn oorspronkelijk 
deelwoorden , (al komt dit *op Guam nu niet altijd zoo duidelijk 
meer uit , daar er geen vervoeging tegenover staat) , en als 
zoodanig adjectieven ; het meervoud van een adjectief wordt 
regelmatig gevormd door man, derhalve is dit ook hier ge- 
bruikelijk ; man-manlii (man-malago, man-basnag) siha 
verschillen dus niet in waarde, bijv. van man-apaka siha, 
(zij zijn wit). Maar waarom ontbreekt dan de meervouds-aanduiding 
bij de um -vormen, welke van transitieven gevormd, ook op 
Guam , nog het duidelijkst het deelwoordelijk karakter vertoonen ? 
Dit is wel alleen daaraan toe te schrijven , dat het andere verbale 
man het tegenovergestelde is in het Tj. van um, dat bijv. 
lumii en manlii tegenover elkander staan, elkander uitsluiten. 
Na het ontstaan van deze bepaaldelijk aan het Tj. eigen diffe- 
rentiatie tusschen beide vormen als transitief en intransitief, 
voelde men het element man, dat verward werd met het verbale 
prefix , niet meer bij u m te behooren , en heeft men hier dus 
de onderscheiding tusschen enkel- en meervoudige vormen op- 
gegeven. Bij intransitieven met u m gevormd , waar de vorm 
niet meer eigenlijke deelwoordelijke waarde heeft , en u m meestal 
ook geen eigenlijk noodzakelijk element is , komen wel meervouds- 
vormen voor, (te verklaren als man-basnag), maar ook dan 
verdwijnt de u m : t u m u n o g j ó, (ik daalde af), doch : m anu no g 
hit, (wij daalden af), (Safford , VI. 518, 519). Er is geen twijfel 
aan of ook de werking op de aanvangs-consonant van het 
stamwoord is ontstaan naar analogie van de werking van het 
verbale prefix man, dus : m a n u n o g voor "^^ m a n t u n o g. 

Het meest verbale karakter dragen stellig de vervoegde 
vormen , en het grond-woord heeft daarin stellig niet de waarde 
van een deelwoord; hetzelfde geldt van den eigenlijken impe- 
ratief; de in het Tj. vooral bij adjectieven voorkomende meer- 
vouds-wijzer man kan hier dus eigenlijk niet gebruikt worden. In 
het Tj. van Guam ontbreken dus daar de meervouds-vormen , (ook 
in het Conjunctief-Futurum , Safford, VI. 514). Maar het ge- 
lijkluidende verbale prefix man kon wel , in den nominalen 
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vorm fan, in dergelijke vormen treden, naar analogie daarvan 
en van de overige vormen van het werkwoord is men dan ook 
hier een meervouds-wijzer fan gaan gebruiken, als: ta-fan- 
manlii, (waarvan het bewaard blijven van de m van manlii 
reejds op het latere ontstaan van den vorm wijst), op Guam , 
zoo er geen eigenlijke vervoeging naast stond , bepaaldelijk in 
den imperatief en in het conjunctief-futurum ; naar het schijnt op 
Saipan in alle tijden van het werkwoord. (Fritz , Gramm. pag. 16). 
Vormelijk, (niet in het gebruik) , heeft Guam dus voor de eigenlijke 
vervoegde vormen (afgeleid van het stamwoord) den ouderen 
toestand bewaard. Op zich-zelf zou men naast een vorm als 
manga wel het bestaan van een nominalen vorm panga kunnen 
aannemen , vgl. het Dajaksch ; voor het Tj. lijkt mij bovenstaande 
verklaring het waarschijnlijkste. 

Ook de invloed van den meervouds-wijzer man op de begin- 
consonanten van naamwoorden, als manjelo voor ^ man-tjelo 
berust ten slotte wel op inwerking van het verbale prefix man. 
Zoo ook de vorm fan in de onregelmatige meervouden fama- 
lauan van palauan, (vrouw), famagüon van patgon, kind, 
(hier wel in verband met de volgende ni). 

Het gebruik van de meervoudige vormen in het Tj. hangt af 
van het subject van den zin^ niet van den agens. Alleen in 
den causatieven vorm, (waarin bijv. ook het verschil gemaakt 
wordt tusschen na'puno, «maken dat doodt», en na'mapuno, 
«maken, dat gedood wordt»), heeft het meervoud steeds be- 
trekking op het object, dus: na'apaka i gima, (maak het 
huis wit!) doch: na'fanapaka i gima siha, (maak de huizen 
wit!), na'apaka hamijo i gima, (maakt (gijl.) het huis wit !) 
(Safford, VI. v527). De vorm is in overeenstemming met bijv. 
na'fatatjong, (doen zitten), naast matatjong, (zitten). Zeer 
duidelijk blijkt hieruit , dat deze causatieve vorm van betrekkelijk 
recenten datum moet zijn. 

Gelijk in 't algemeen in Melanesië en Mikronesië de neiging 
bestaat om bepaaldelijk een dualis uit te drukken, zoo heeft 
dit ook in het Tj. plaats bij de werkwoorden , zij 't ook op eene 
negatieve wijze, nam. door verbinding van meervoudige voor- 
naamwoorden met den enkelvouds-vorm van het werkwoord. 

CCLXXXIII. (blz. 122). Omtrent de constructie met hafa, 
(wat?), vgl. Opm. CCLXXVIII, omtrent een vorm als hu-kanó. 
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in ha fa h u-kan ó, (wat zal ik eten?), zie Opm. CCLXXVI. 

Verbale woorden , welke steeds of meestal in substantief-vorm 
voorkomen, bepaaldelijk zulke, welke de beteekenis hebben van : 
«zeggen, meenen», enz., worden in vele M. P. talen, zoowel 
in het Westen als in het Oosten van den Archipel gevonden. 
Algemeen is 't echter niet, want terwijl bijv. «hij zeide» wordt 
uitgedrukt in het Mal. door: kata-nja, in het Jav. door 
tjëlatune, in het Bim. door nggahi-na, enz., zegt de 
Makassaar bijv.: na-kana-mo, de Buginees : makëda-ni, enz. 

De naar aanleiding hiervan 'm den tekst genoemde vormen , 
als Gajo'sch (i)bli-kó, hooren hier niet bij ; het zijn voorbeelden 
van het verloopen der vervoeging, waarbij de vorm van den 
3den pgj-g. in de plaats treedt van den anderen , zoo als ook in 
het Bataksch te vinden zijn, wat ten slotte bij verderen voort- 
gang uitloopt op den toestand , waarin bijv. het Sundaneesch 
of het Madureesch zich bevinden. 

CCLXXXIV. (blz. 123). Over maisa zie nog de Opm. CCLXXV. 

De tusschen-geschoven n bij de reflexieven komt alleen voor 
in de opgaven van Fritz in het Wdb. , (onder «sich» en «prahlen»). 
In de Gramm., pag, 10, schrijft hij evenwel zonder n: ha go 
onkastiga hau na maisa, (gij straft u-zelf); hamio en- 
kastiga hamio, (gijl. straft u-zelf). 

Omtrent de réciproque werkwoorden is nog op te merken , 
dat zij , althans van één persoon gebezigd , zelfs op Guam ver- 
voegd worden en dus als transitief beschouwd worden , evenals 
dat trouwens met de reflexieven het geval is: hu-asoda, (van 
soda, vinden) si Pedro, (ik ontmoette Pedro), (Safford, VI. 
113). Met een meervoudig subject krijgen zij in het tweevoud 
um voor zich: umagóte hit, (wij beiden grepen elkander), 
(Safford, VI. 528), wat in het meervoud door man vervangen 
wordt: managóte hit, (wij grepen elkander), (ibid.). In het 
Wdb. van Fritz zijn meerdere zulke vormen vermeld: u mag ofli e 
(elkander liefhebben), (gofl ie); umapanag, (elkander meteen 
stok slaan), (van panag); umasagua, (met elkander huwen), 
(van asagua, echtgenoot); umasoda, (elkander ontmoeten); 
enz. ; zij worden in dit geval dus ook op Saipan niet vervoegd : 
hasta que umalie hit tal o, (totdat wij beiden elkander 
weerzien, tot weerziens), (Wdb.) Over het prefix (^ in verbinding 
met een telwoord, zie Opm. CCLXXV. 
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